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PREDGOVOR

Ovaj je rje¢nik prvi hrvatsko-njemacki priru¢nik $kolskoga jezika. U njemu su popisa-
ne i oprimjerene rijeci iz svakodnevne $kolske zbilje. Namijenjen je prije svega studen-
tima' germanistike, nastavnicima njemackoga jezika i glotodidakticarima. No rje¢nik
se obraca i Sirokoj publici jer okuplja rijeci i izraze bliske svima. Tko nije siguran kako
se na njemackome kaze razrednik, sjednica nastavnickoga vijeca, jel’, markirati ili kako
se odgovarajuci njemacki izrazi upotrebljavaju u konkretnim rec¢enicama, naci ce rje-
$enja u ovome rjecniku.

Osmisljen kao priru¢nik koji poglavito sluzi profesorima i budu¢im profesorima koji
se nisu $kolovali u zemljama njemackoga govornoga podrudja, ovaj se rje¢nik u mno-
gocemu razlikuje od tradicionalnih rje¢nika. Namijenjen je korisnicima koji ve¢ imaju
predznanje njemackoga barem na razini preddiplomskoga studija, $to objanjava ogra-
nicen broj gramatickih i stilskih odrednica. Nit vodilja pri odabiru rje¢nickih natuknica
bila su uobicajena pitanja poput: A kako se na njemackome kaze...?, Zar se ne moze
reci...? Zbog ovakvih dvojbi uz svaku rije¢ stoji po jedna recenica ili nekoliko njih koje
oprimjeruju uporabu natuknica u svakodnevnim skolskim situacijama.

Nadalje, priru¢nik je pisan kroatofonim korisnicima i stoga je polazi$ni jezik hrvatski, a
ne njemacki. Za razliku od veéine dvojezi¢nih rje¢nika koji u prvomu izdanju polaze od
inoga jezika prema materinskomu, ovdje se krenulo obratno: od materinskoga prema
inomu. Rje¢nik je tematski usredotocen na skolski jezik, tj. jezik kojim u $koli razgova-
raju nastavnici i ucenici, ali i u¢enici medusobno, na nastavi i izvan nje.

Ovaj svezak Hrvatsko-njemackoga rjecnika skolskoga jezika obuhvaca tematsku cjeli-
nu vezanu uz sudionike u nastavi i njihovu op¢u komunikaciju. Stoga su u njemu zabi-
ljezeni nazivi pojedinih zanimanja i uloga u $kolskomu Zivotu (ucenik, domar, ravnatelj
skole, nastavnik pripravnik i sl.), kao i uljudni izrazi u njihovu medusobnomu ophode-
nju (izvolite, bez brige i sl.).

Novinu ovdje predstavlja i prenosenje dijelova usmenoga izri¢aja u pisani pa su u rjec-
nik uvrstene i mnoge postapalice (ovaj, jel’, onda, zar ne), rijecce (li, zar, pa i sl.) i
uzvici (ah, hm i sl.). Premda su takve pomo¢ne rijeci u govoru itekako ucestale te su
obiljezje prirodne, neusiljene usmene komunikacije, ¢esto ne ulaze u sastav rjecnika.
Medutim, za nastavnike njemackoga jezika spontana uporaba ovakvih izraza vrlo je
vazna. Neobi¢no zvuci kada na oglednomu satu nastavnik pripravnik nehotice kaze:
Das ist, je li, etwas Neues, zar ne? Promjena koda iz njemackoga u hrvatski moze se
objasniti nedovoljnom izlozeno$¢u studenata njemackoga kao stranoga jezika svakod-
nevnomu govoru na ciljnomu jeziku (ograni¢en unos), ali i nedostatkom prikladne

1 Muski rod imenskih rije¢i poput studenti odnosi se na sve ljude bez obzira na njihov spol jer bi udvostrucava-
nje imenica, pridjevskih nastavaka i zamjenica stilski opteretilo tekst.



literature. Tijekom studija germanistike njemacke istovrijednice za izraze poput joj,
ajme i sl. mogu se usvojiti samo usputno, ali ne i sustavnim ucenjem jer nisu predmet
akademske izobrazbe. U ovomu se rje¢niku nastojalo omoguciti pristup najucestalijim
njemackim postapalicama, rijeccama i uzvicima iz ocista govornika hrvatskoga jezi-
ka. Primjeri su birani samo u odnosu hrvatskoga i njemackoga jezika. Nastojalo se da
teksta ili kao srodne situacije u razredu. Grada je prikupljana temeljem istrazivackih
radova iz usmenih izvora, na nastavi i na stru¢nim ispitima, provjeravana je u pisanim
priru¢nicima, njemackima i hrvatskima, a dio primjera prikupljen je ili provjeren i na
mreznim stranicama.

Rje¢nik je napisan u okviru cetiriju projekata koji su dobili financijsku potporu Sveu-
¢ilista u Zagrebu:

Glotodidakticka terminoloska baza razrednoga jezika (2015)
Visejezicni rjiecnik razrednoga jezika (2016)

Razredni jezik kao jezik struke u didaktici inih jezika (2017)
Pragmalingvisticko istraZivanje razrednoga diskursa (2018)

L e

Tijekom ta cetiri jednogodis$nja projekta napravljen je videjezi¢ni e-rje¢nik: francuski,
njemacki, engleski i talijanski s dvije tisu¢e hrvatskih polaznih natuknica. Radi sustav-
nosti, u njemu su se pokusavali dati to sli¢niji primjeri u svim navedenim jezicima, $to
je osim sadrzaja recenica i izreka ogranicilo i njihov broj. Struktura i sadrzaj viSejezic¢-
noga e-rje¢nika znatno se razlikuje od ovoga tiskanoga rje¢nika i zbog same visejezic-
nosti, i zbog elektroni¢koga oblika.

Poticaj za nastanak ovoga rje¢nika dali su kolege i studenti koji dijele odusevljenje za
poucavanje i ucenje stranih jezika. Knjiga je nastala radi njih i sada je spremna za $kol-
sku svakodnevicu. Buduci da je prvi, ovaj Hrvatsko-njemacki rje¢nik skolskoga jezika
vjerojatno ¢e otvoriti mnoga pitanja — sva su dobrodosla jer ¢e primjedbe korisnika
utjecati na sadrzaj i ustroj sljede¢ih svezaka. Stoga molimo (¢itatelje da nam posalju svo-
je prijedloge, posebno ako smatraju da bi nesto trebalo dopuniti ili promijeniti, kako bi
sljedeci svesci $to bolje sluzili i njima i svim drugim korisnicima ovoga rje¢nika.

Dr. sc. Marija Liitze-Miculini¢



ZAHVALE

Srdac¢no zahvaljujemo Sveucilistu u Zagrebu koje je nov¢ano poduprlo nekoliko proje-
kata u okviru kojih se sastavljala hrvatska grada i prevodila na razlicite jezike.

U izradu rje¢nika ukljucili su se svojim savjetima, idejama i praktic(nom podrskom
mnogi profesori i kolege. Svima njima od srca zahvaljujemo na pruZenoj pomodi, a
posebno zelimo istaci Cetiri germanistice. Mirela Landsman Vinkovi¢ sudjelovala je u
istrazivanjima koja su prethodila izradi rje¢nika; izv. prof. dr. sc. Maja Héusler ustupila
nam je teze dostupnu referentnu literaturu, Marija Santek lektorirala je veéi dio rje¢ni-
ka, a Snjezana Rodek pruzala nam je vrijedne leksikoloske savjete.

Dr. sc. Ulrich Dronske kao izvorni govornik njemackoga i mr. sc. Irena Petrusi¢-Hluchy
strpljivo su i¢itavali sve natuknice, popratili ih komentarima i s autoricama rasprav-
ljali o pitanjima koja su nepresusno navirala. Ta su nam vedra i radna druZenja ostala
u posebno lijepomu sjecanju. K tomu su na vlastiti poticaj jezi¢no dotjerali sve $§to su
smatrali potrebnim u njemackome dijelu cijeloga rje¢nika! Duboko smo zahvalni i nji-
ma i prof. dr. sc. Vesni Bagari¢ Medve, koja je kao recenzent takoder ulozila svoj trud
da ovaj rje¢nik postane $to boljim.

Na izradu ovoga rje¢nika neizravno su nas naveli studenti germanistike i nastavnici
pripravnici. Njihove su jezi¢ne i pragmati¢ne dvojbe temelj supostavnih analiza hrvat-
skoga i njemackoga $kolskoga jezika ¢iji su rezultati ugradeni u ovaj rje¢nik. Na tome
im od srca zahvaljujemo.
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POPIS KRATICA
(za stilske i gramaticke odrednice te neke pojedinacne zamjenice)?
austr. uobicajeno u Austriji
etw etwas
form. formalno
fpl plurale tantum zenskoga roda
gov. govorno, rije¢ ili jezi¢na jedinica koja se naj¢es¢e samo govori,

ali se nastoji izbje¢i u pismu

hip. hipokoristik, odmilica, umiljenica

jd jemand

jm jemandem

jn jemanden

Jjs jemandes

juznonj. juznonjemacki

konstr. konstruirano, bez dovoljne potvrdenosti u jeziku
knjis. knjigki izraz

mpl plurale tantum muskoga roda

npl plurale tantum srednjega roda

onom. onomatopeja

pejor. pejorativno, pogrdnica

pf perfektivni glagol

pis. pisano, jezi¢na jedinica koja se najc¢esce samo pise ili rabi

u biranu govoru

podr. podrugljivo

posl. poslovica

pren. preneseno znacenje

prist. pristojno

razg. razgovor(no), podvrsta govorenja

2 Gramaticke odrednice stoje bez tocke, npr. pf (perfektivni glagol). Bez tocke se navode i skraceni oblici poje-
dinih zamjenica, npr. jm (njem. jemandem) ili etw (njem. etwas). Uz stilske odrednice stoji tocka, npr. razg.
(razgovorno), takoder i uz kratice koje ozna¢avaju napomene, npr. v. (vidi).
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ré rijecca
reg. regionalno ili dijalektalno
sluzb. sluzbeno
svak. svakodnevni stil, kolokvijalno
svic. uobicajeno u Svicarskoj
term. termin, tj. stru¢ni naziv u nekoj struci
usp. usporedi
uzv uzvik
vez veznik
v. vidi
vulg. vulgarno, nepristojno
zast. zastarjelo
zb zbirno
Zarg. zargon
POPIS ZNAKOVA

O stojiispred dvorjecne ili viserje¢ne podnatuknice
o  stojiispred hrvatske recenice koja oprimjeruje natuknicu

e stojiispred njemacke prijevodne inacice koja oprimjeruje
hrvatsku recenicu

- stojiispred napomene koja pruza dodatnu informaciju uz
prijevodno rjesenje pojedinih natuknica

-> stoji uzrijeci, poglavito glagole, koje se pojavljuju u izrazu desno,
npr. smijati -> smijati se

|  stojiizmedu dviju alternativnih rijeci, koje obje mogu zauzeti
isto mjesto

+ znak uz glagole koji pokazuju da imaju i vidski par(njak) u rje¢niku

11
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1. UVOD

Ovaj je rje¢nik poglavito namijenjen nastavnicima njemackoga kao inoga jezika koji
nisu imali prilike usvajati $kolski jezik u prirodnoj sredini. Stoga se ustrojem razli-
kuje od tradicionalnih dvojezi¢nih rje¢nika, iako ima i obiljezja suvremenih rjecnika
za ucenje jezika i enciklopedijskih rjecnika, a u popisnickomu dijelu i neka obiljezja
tematskih rje¢nika. K tomu je rje¢nik odredene polazne jezi¢ne i izvanjezi¢ne kulture
— hrvatske - kojoj se pridruzuju jezi¢ne jedinice, istovrijednice iz dolazne, njemacke
jezi¢ne i izvanjezi¢ne kulture pa je njegov ustroj u mnogocemu poseban.

U uvodnomu ¢e se dijelu rada najprije predstaviti glavni nazivi: hrvatski skolski jezik
i njemacki Schulsprache te srodni nazivi u oba jezika, koji se katkada rabe kao sinoni-
mi. Objasnit ¢e se $to hrvatski nazivi znace ili mogu znaciti, a uz njih i odgovarajuci
njemacki nazivi. U drugomu potpoglavlju uvoda predstavit ¢e se teorijski okvir rjec-
nika jer je to prvi takav rje¢nik na hrvatskome bilo za koji jezik pa nema drugih uzora.
U trecemu Ce se potpoglavlju predstaviti neki postojeci priru¢nici $kolskoga jezika, po-
sebno njemacki i hrvatski. Na kraju ¢e se obrazloziti izbor grade ovoga rjecnika te ce se
potanko objasniti kako je sastavljen.

1.1.Nazivi

U ovomu uvodnomu dijelu rje¢nika najprije je potrebno razjasniti $to znaci izraz skol-
ski jezik i zasto se pojavljuje u naslovu. Raspravljat ¢e se i o nazivima koji su mu srodni
ili se dijelom s njime preklapaju. Kako skolski jezik ukljuc¢uje pojedine od tih naziva, i
to kao nadredenica, veéina ¢e se primjera u kojima se razlikuju davati iz visejezi¢nih
situacija. Odredit e se i $to pojedini izrazi znace u podrucju ovladavanja inim jezikom
(dalje u tekstu OVIJ), s posebnim osvrtom na didaktiku njemackoga kao inoga jezika
(njem. Deutsch als Fremd- und Zweitsprache). Naime, mnogi od tih naziva nisu uvrste-
ni u Europski prosvjetni pojmovnik (Bratani¢ 1996), a ne moze ih se naci ni u novijim
hrvatskim rje¢nicima (Ani¢ 1998, Sonje 2000, VRH 2015).

1.1.1.Skolski jezik (njem. Schulsprache)

Dvoclani je naziv skolski jezik viseznac¢nica, a tako je i s njemackom istovrijednicom
Schulsprache. U najopcenitijem smislu jezik moze biti nazvan skolskim ako se njime
skoluje, a to znaci ne samo da se predaje ili rabi na nastavi, nego da njime govore i nas-
tavnici i ucenici, na nastavi i izvan nje (Jelaska 2005: 51). Tako shvaceno skolski se jezik
definira kao jezik $kolske svakodnevice kojim se sluze sudionici skolskoga Zivota.

13
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Premda se skolski jezik pretezito ostvaruje govorno, u naslovu se pojavljuje izraz skolski
jezik jer se jezik ovdje poima kao sustav koji se ostvaruje i u pisanju. Ovim rje¢nikom
nastoje se obuhvatiti sastavnice hrvatskoga i njemackoga $kolskoga jezika koje se mogu
pojaviti u razrednomu govoru, ali i $ire — u §koli i oko gkole. U jednojezi¢cnomu okruzju
on je ujedno sluzbeni jezik i materinski jezik svih sugovornika u nastavnim i izvanna-
stavnim situacijama, ali ¢ak i tada u veéini jezika postoje razlike medu standardnim i
ostalim idiomima (podru¢nima, drustvenima i dr.).

U skolskomu se sporazumijevanju prednost daje standardnomu idiomu pa iz toga do-
minantnoga idioma potjece ve¢ina natuknica u mnogim priru¢nicima $kolskoga jezika,
a tako i u ovomu rje¢niku. No kao jedan od posebnih, ulogom i prostorom odredenih
oblika jezi¢noga sporazumijevanja, Skolski jezik kao nadredenica ukljucuje i razlicite
druge idiome. On je mjestovit funkciolekt, tj. hibridan funkcionalni varijetet. Polazeci
od nastavnoga jezika, on obuhvaca predmetne jezike, razredni jezik, nastavnicki jezik,
razgovorni jezik te sociolekte mladih, posebice ucenika. Izvan nastave njime se obliku-
ju razgovori u stankama, dosjetke, $ale, negodovanja, komplimenti, razgovori nastav-
nika s roditeljima i kolegama - sva skolska ¢avrljanja (engl. small talk). Dakle, $kolski
jezik ¢ine sve one strukture i vokabular od kojega je sazdana svakodnevna $kolska zbilja.
U podrucju OVIJ-a rije¢ je o razini poznavanja stranoga jezika bliskoj razini materin-
skoga jezika i u tome smislu nadilazi profesionalnu razinu poznavanja stranoga jezika
za koju se zalazu Freeman i dr. (2015: 5).

U nastavku ce se izloziti osnovna obiljezja navedenih idioma te njihovo mjesto i uloga
u odnosu na krovni pojam skolski jezik. U viSejezi¢nim situacijama kada se svi sudio-
nici skolskoga zivota sluze razli¢itim jezicima, za sve se te druge jezike moze reci da su
$kolski jezici.

1.1.2. Nastavni jezik (njem. Unterrichtssprache, Schulsprache)

Nastavni jezik oznacava jezik posredovanja i usvajanja znanja u $koli ili u $kolovanju.
Kao $to se vidi iz naslova, hrvatskomu nazivu nastavni jezik odgovoraju dva njemacka
naziva, koja se najcesce rabe kao istoznacnice.

Ovaj funkciolekt podrazumijeva jezik na kojem se odrzava nastava u obrazovnim usta-
novama pojedine drzave, od osnovne $kole do sveucilista. Najcesce je to sluzbeni jezik
doti¢ne drzave ili neke nacionalne manjine (Barkowski, Krumm 2010: 348). U Hrvat-
skoj je nastavni jezik pretezito hrvatski, no moze biti i koji drugi jer je pripadnicima
nacionalnih manjina Ustavom zajamcena moguc¢nost obrazovanja na njihovu materin-
skomu jeziku.?

3 Model A u kojemu se cjelokupna nastava odrzava na jeziku i pismu nacionalne manjine, model B u kojemu se
drustvena grupa predmeta poucava na jeziku manjine, a prirodna na hrvatskome i model C u kojemu se uceni-
cima nudi dodatna satnica od dva do pet sati tjedno za ucenje jezika, geografije, povijesti i umjetnosti jezika naci-
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Nastavni se jezik kao podredenica jasno razlikuje od $kolskoga kao nadredenice kada se
njime samo predaje, a ucenici i nastavnici inac¢e govore drugim jezikom (Jelaska 2005:
51). Donekle je tako u juznogradi$¢anskoj Borti gdje ucenici Dvojezicne savezne gim-
nazije* u $koli imaju nastavu usporedno na standardnomu hrvatskomu i njemackomu
jeziku, a izvan nastave govore gradi$¢anskohrvatski ili njemacki, ili neki drugi jezik.
Ucenici te gimnazije maturu polazu po izboru na jednomu ili drugomu nastavnomu
jeziku.’

Dakle, nastavnim je jezikom obuhvaéen onaj dio skolskoga jezika koji je izravno usmje-
ren na ostvarenje nastavnih ciljeva. Ehlich i Rehbein (1983) odgovaraju¢i oblik komu-
nikacije nazivaju glavnom nastavnom komunikacijom (njem. Hauptkommunikation
im Unterricht). Ovaj funkciolekt obuhvaca vokabular nastavnoga gradiva svih predme-
ta koji se predaju u osnovnim i srednjim skolama, kao i radni jezik kojim se nastavno
gradivo posreduje, provjerava i procjenuje. U njemu se pojavljuju opceniti i stru¢ni
izrazi kao u (1).

(1) i. Mozes li objasniti .?
ii. PoveZite pitanja i odgovore!
iii. Nacrtaj pravokutni trokut i oznaci mu vrhove,
stranice i kutove.

1.1.3. Predmetni jezik (njem. Schulfachsprache, Fachsprache)

Predmetni jezik oznacava jezik svakoga pojedinoga predmeta koji se predaje i uci u
obrazovnim ustanovama neke drzave, od osnovne $kole do sveucilista. Predmetni jezi-
ci uklju¢uju obilje metajezika jer su sadrzaji iz pojedinih znanosti i struka prilagodeni
potrebama nastave $kolskih predmeta i pretoceni u njihovo gradivo.

Predmetni jezik moze biti i sam jezik, ponajprije materinski koji je ujedno i glavni,
sluzbeni jezik drzave (primjerice hrvatski u Hrvatskoj ili njemacki u Njemackoj);
materinski jezik koji je obiteljski i (su)mjesni jezik manjinskih govornika (primjerice
¢eski ili madarski u Hrvatskoj ili gradi§¢anskohrvatski u Austriji); ali i strani jezik (npr.
njemacki kao strani jezik u hrvatskim $kolama).

onalne manjine kojoj pripadaju (v. Obrazovanje na jeziku i pismu nacionalnih manjina, Ministarstvo znanosti i
obrazovanja Republike Hrvatske www.mzo.hr/hr/rubrike/obrazovanje-nacionalnih-manjina; Sredisnji drzavni
portal Vlade Republike Hrvatske, Ured za ljudska prava i prava nacionalnih manjina, Odgoj i obrazovanje na
jeziku i pismu kojim se sluze www.ljudskaprava.gov.hr/nacionalne-manjine/polozaj-i-prava-pripadnika-nacio-
nalnih-manjina-u-republici-hrvatskoj/odgoj-i obrazovanje-na-jeziku-i-pismu-kojim-se-sluze/621).
www.mvep.hr/de/nachrichten/25-jahre-zweisprachiges-gymnasium-in-oberwart,44130.htm]

Za razliku od gimnazije u Borti, gdje je hrvatski standardni jezik nastavni, ali ne i (op¢i) skolski jezik, dok to nje-
macki jest, u Dvojezicnoj novoj srednjoj skoli u Velikomu Boristofu nastavni su jezici ujedno i skolski. Ta je skola
(koja na hrvatskome odgovara vi§im razredima osnovne $kole, a ne srednjoj skoli) namijenjena ucenicima od pe-
toga do osmoga razreda koji sve predmete uce na njemackome i gradi$¢anskohrvatskome (v. Zweisprachige Neue
Mittelschule GrofSwarasdorf/ Dvojezi¢na nova sridnja skola Veliki Boristof www.znms.at/index.php/de).
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Svi predmetni jezici zajedno ulaze u sastav $kolskoga jezika. U tomu je uzemu smislu
znacenje $kolskoga jezika znanje svega sto se uci u skoli (Jelaska 2009: 232) jer obuhvaca
nazivlje iz svih $kolskih predmeta s pripadaju¢im funkcionalnim izrazima. Primjerice,
osoba koja je i$la u hrvatsku skolu znat ¢e da kvadrirati zna¢i pomnoziti broj sa samim
sobom i da se a? (tj. a x a) ¢ita kao u primjeru (2. i). Ako osoba nije i$la u njemacku
$kolu, vjerojatno ¢e zbog prijenosa hrvatskoga u njemacki upotrijebiti neto¢ne izraze
navedene u (2. ii), a ne u (3), $to ¢e pak upotrijebiti osoba koja je pohadala njemacku
$kolu pa zato zna tocan izraz.

(2) i. a’ a na drugu / a na kvadrat
ii. a? *a auf zweite  / *a auf Quadrat
(3) a’ a hoch zwei / a zum Quadrat

S obzirom na svoju namjenu - a to je sluziti kao oslonac nastavnicima koji predaju
njemacki kao strani jezik u hrvatskim $kolama - ovaj rje¢nik nema namjeru sadrzajno
obuhvatiti sve predmete koji se uce u hrvatskim ili njemackim $kolama. Stru¢ni izrazi
iz pojedinih predmeta pojavljivat e se tek povremeno, radi oprimjerenja uporabe op-
¢enitijih izraza iz $kolskoga jezika.

1.1.4. Obrazovni jezik (njem. Bildungssprache)

Obrazovni jezik oznacava jezik na kojemu se tko obrazuje. To znaci da je sluzbeno
ukljucen tijekom obrazovanja, bilo u $koli kao (jedan od) jezik(a) obrazovanja, $to je
i najcesce, bilo na drugim mjestima, primjerice kod kuce® ili u dopisnomu $kolovanju.
Latinski je u mnogim europskim zemljama stolje¢ima bio obrazovni jezik, iako se nji-
me rijetko tko sporazumijevao u svakodnevici. U obrazovnoj se lingvistici tim izrazom
naziva jezik koji se pojavljuje u skoli (eng. language of education), kao sinonim nastav-
nomu jeziku, bilo kao jezik kojemu se poucava ili jezik na kojemu se poucava (Jelaska
2009).

Njemacka tvorbena istovrijednica Bildungssprache znacenjem se unekoliko razlikuje
od hrvatskoga izraza obrazovni jezik, §to znaci da nije i znacenjska istovrijednica. Na-
ime, izraz Bildungssprache opéenito podrazumijeva jezi¢ni registar skolovanih ljudi. U
oprjeci je prema dijalektima, formalno je i sadrzajno zahtjevan. Upotrebljava se u $kol-
skomu okruzju, ali i izvan njega. Habermas navodi (1977) da se jos$ krajem 19. stoljeca
obrazovnim jezikom ovladavalo usporedno sa stjecanjem gimnazijskoga obrazovanja
(njem. Gymnasialbildung). U tomu smislu obrazovni je jezik bio i ostao osnova za cje-
lozivotno obrazovanje.

U danasnje vrijeme Bildungssprache oznacava i posrednicki jezik preko kojega sastav-
nice jezika znanosti nalaze svoj put do razgovornoga jezika: Die Bildungssprache ist

6  Kucno je skolovanje (eng. home-learning) Cest pojam na anglosaksonskomu podrudju.
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ein Medium, durch das Bestandteile der Wissenschaftssprache von der Umgangssprache
assimiliert werden (Habermas 1977: 346). Za proces prodiranja znanstvenoga nazivlja
u svakodnevni jezik zasluzne su ne samo obrazovne ustanove, ve¢ i sredstva javnoga
priopcavanja te razlicite savjetodavne i politicke ustanove. Funkcija je obrazovnoga
jezika posredovanje temeljnoga umijeca (njem. Orientierungswissen) koje omogucava
snalaZenje u suvremenomu svijetu neprekidnog nadiranja znanstvenih spoznaja.

1.1.5. Razredni jezik (njem. Unterrichtsprache)

Razredni jezik oznacava jezik kojim se govori u najrazli¢itijim razrednim situacija-
ma. Ostvaruje se u komunikaciji unutar razreda, poglavito nastavnoj, ali i sporednoj.
To znadi da ukljucuje glavnu komunikaciju usredotoc¢enu na nastavne ciljeve (njem.
Hauptkommunikation im Unterricht), ali i razlicite vidove sporedne komunikacije
(Ehlich, Rehbein 1983) u razrednomu okruzju (njem. Nebenkommunikation). Kako
ukljucuje i najrazlicitije Zivotne situacije vezane uz $kolske klupe, razredni jezik obu-
hvaca glavninu $kolskoga jezika. Ona se u vecini predmeta odvija na materinskomu
jeziku.

Razredni se jezik rijetko susrece u hrvatskoj stru¢noj i znanstvenoj literaturi, ali je uspr-
kos tomu i on videznacan. U Nastavnom planu i programu za osnovne skole (2006, dalje
u tekstu NPP)” spominju se razredni jezik i razredni govor. Najvjerojatnije su oba izraza
iskovana po analogiji s engleskim nazivima classroom language i classroom talk, odno-
sno classroom discourse, a u NPP-u odnose se na cjeline, teme, vokabular i gramaticke
strukture preporucene za uporabu u nastavi stranih jezika. Ukljucuje kratke upute,
molbe, pitanja i naredbe koje obi¢no nastavnici upucuju svojim ucenicima, rjede obrat-
no. Iz primjera se moze zakljuciti da se u NPP-u razredni jezik i razredni govor rabe
kao sinonimi za podrucje koje Yvonne Vrhovac (2001) naziva regulativnim razrednim
govorom, a koji je vazna sastavnica nastavnikova diskursa, $to znac¢i da mu je opseg
sadrzaja znatno uzi nego u znacenju opisanomu u prethodomu odlomku.

Naime, na nastavi stranih jezika materinski jezik nije glavni razredni jezik. U suvremenoj
se didaktici stranih jezika, s naglaskom na razvijanju uc¢enikove komunikacijske kom-
petencije, zagovara $to ve¢i udio ciljnoga jezika. Donald Freeman i dr. (2015) navode
kako se u institucionaliziranoj nastavi engleskoga jezika polazi od postavke da treba

7 Nastavni plan i program za osnovnu $kolu. Narodne novine 102 (2013: 134, 262, 286): Razredni jezik -
razumijevanje uputa i postupanje prema njima, trazenje dopustenja — Klju¢ne strukture i izri¢aji: Sit down!
Stand up! Go.! Come here! Draw! Colour! Listen! Repeat! Open! Close! Can I go out, please? Skola, razred -
naredbe/upute u $kolskom okruzenju (razredni jezik) — Kljucne strukture i izri¢aji: Razumjeti i slijediti upu-
te: assieds-toi/asseyez-vous, leve-toi/levez-vous, écoute(z), répete/répétez, montre(z), dessine(z), colorie(z),
regarde(z), prends/prenez,ouvre(z), ferme(z) tonlivre/voslivres ala page/lafenétre/laporte. chante(z), mime(z);
Razredni govor, razumijevanje uputa/savjeta ucitelja, uljudno ophodenje - Klju¢ne strukture i izricaji:
Pardon madame, je n’ai pas bien compris, pourriez-vous répéter? Ne bavardez pas! N’écrivez pas dans vos
livres! Faites vos devoirs! Madame, est-ce que je peux sortir, SVP? (www.mzo.hr/sites/default/files/migrated/
nastavni_plan_i_program_za_os_2013.pdf).
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iskoristiti svaku razrednu situaciju za unos i vjezbanje inoga jezika kako bi se u¢enike
osposobilo za samostalnu uporabu engleskoga jezika izvan nastave. Bernd Voss (2009:
58) istice da razredna situacija pruza jedini autenti¢ni povod za $kolsku komunikaciju
na inomu jeziku. Cak se i Wolfgang Butzkamm (2007: 7), kao umjereniji zagovornik
jednojezi¢ne nastave, s tom postavkom nacelno slaze: Unterricht ist ein Stiick Leben,
in dem Sprechanldsse nicht stindig kiinstlich initiiert werden miissen, sondern uns quasi
in den Schofs fallen. Wir miissen sie nur aufnehmen.

Iz Vossova (2009: 58-60) tumacenja njemackoga naziva Unterrichtssprache moze se za-
kljuciti da je to spoj nastavnikova ritualiziranoga govora s op¢im nastavnickim i u¢eni-
¢kim jezikom koji se pojavljuje u razrednim situacijama. On navodi razli¢ita tematska
podrudja i komunikacijske ¢inove obuhvacene razrednim jezikom. Od tematskih po-
drugja istice pet najvaznijih: 1. nastavno gradivo, 2. Zivotne situacije koje iskrsavaju u
razredu, 3. sam jezik kao predmet ucenja i sredstvo poucavanja, 4. diskurs za usposta-
vljanje i odrzavanje razredne komunikacije, 5. izrazi za odrzavanje discipline u razre-
du; a od komunikacijskih ¢inova ¢etiri najvaznija: 1. obavjestavanje, 2. vrjednovanje, 3.
poticanje na rad, 4. postavljanje pitanja.

U suvremenoj njemackoj znanstvenoj literaturi proSirilo se znacenjsko polje izraza
Unterrichtssprache. Uz nastavnicki i u¢enicki jezik, sada se u nastavni jezik ubraja i jezik
svih jezi¢nih medija ukljuc¢enih u nastavu (Dorr 2018: 76).

1.1.6. Radni jezik (njem. Arbeitssprache in der Schule)

Radni jezik oznacava jezik zajednickoga sporazumijevanja u vi$ejezi¢nim situacijama.
Kada ucenici ne govore ciljnim jezikom niti imaju zajednicki materinski jezik medu-
sobno ili s nastavnikom, tada se u nastavnim aktivnostima sluze tre¢im jezikom, pri-
mjerice engleskim u Skoli hrvatskoga kao inoga jezika.

U glotodidaktici je strani jezik radni jezik onda kada se na njemu odrzava nastava iz
odredenih predmeta (npr. povijesti, matematike, tjelesnoga.). U engleskome se taj
oblik nastave naziva Content and Language Integrated Learning (CLIL). Kada se kao
radni jezik u nastavi nekih predmeta rabi njemacki jezik, primjerice u Hrvatskoj u ne-
kim dvojezi¢nim gimnazijama, rije¢ je o predmetnoj nastavi na njemackomu jeziku
— Deutschsprachiger Fachunterricht (DFU).

1.1.7. Nastavnicki jezik (njem. Lehrersprache)

Nastavnicki jezik oznacava posebno oblikovan jezik kojim nastavnici prenose znanje
ucenicima. Njega je potrebno izdvajati od ostalih vrsta jezika koji se pojavljuju u skoli,
odnosno obrazovanju, jer je i taj naziv viSeznacnica pa ga se promatra bar u tri znacenja:
kao jezik kojim nastavnici govore ostvaren posebnim izborom rijeci i znacenja, kao
unos u nastavi i kako kakvocu jezika kojom nastavnici govore.
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Nastavnicki se jezik moze izdvojiti kada njime govore nastavnici, no ne i ucenici
(Jelaska 2005: 51), kako bi se rasclanile svojstvenosti jezika kojim se nastavnici sluze,
posebno kada treba osvijestiti znacenja nastavnikovih iskaza. Primjer u (4) rije¢ima je
pitanje ili zamolba, ali intonacijom zapovijed - on zapravo znaci da ucenik treba izici
pred plocu i odgovarati kako bi ga nastavnik ocijenio. Jezikom kao u (4) ucenici ne
govore, osim kada opona$aju nastavnike.

(4)  Ivo, bi li nam ti danas pokazao kako se rjesava jednadzba s
dvije nepoznanice!

U podruéju OVIJ-a proucava se nastavnicki jezik kao unos u nastavi, primjerice koliko
je ucenikova govorna proizvodnja na nastavi jednaka, a koliko razli¢ita od nastavni-
kova unosa ili koje se sve nastavnikove uloge ocituju u njegovu jeziku na nastavi, po-
sebno inojezi¢noj, poput prenosenja znanja, poticanja u¢enikova jezi¢noga djelovanja,
pomaganja u proizvodnji recenica, djelovanja na njegove iskaze usmjeravanjem ili
ispravljanjem (npr. Bosnjak, Filipovi¢ 2009).

I utvrdivanje kakvoce nastavnickoga jezika predmet je zanimanja suvremenih istra-
zivanja. Naime, u komunikacijski usmjerenoj nastavi stranih jezika nastavnicki jezik
izravno utjece na ucenicki (Klippel 2003: 53), i to u pogledu izgovora i nacina izraza-
vanja. Pozivaju¢i se na Engelberta Thalera (2012: 41) Simon Dorr (2018: 81) smatra da
bi nastavnici trebali stranim jezikom vladati barem na razini C1+ kako bi neoptereceno
upravljali razrednim diskursom i pomogli u¢enicima u njihovim spontanim usmenim
izlaganjima.

1.1.8. Ucenicki jezik (njem. Schiilersprache, Penndlersprache;
Lernersprache, Interim(s)sprache, Interlanguage)

Ucenicki jezik oznacava jezik kojim se sluze ucenici, no taj je naziv takoder viseznac-
nica pa ga se promatra bar u tri znacenja: kao jezik svojstven ucenicima kao dobno i
drustveno posebne skupine govornika jednoga jezika, kao jezik kojim ucenici govore
suprotstavljen nastavnikovu i kao jezik inojezi¢nih ucenika.

U podrucju obrazovanja ucenicki se jezik odnosi na jezik koji se razvija tijekom skolo-
vanja, tj. jezik odredene dobi. Primjeri su navedeni u (5.i), gdje se nalaze leksicke jedi-
nice kojima se ucenici ¢esto sluze u njemackomu ili hrvatskomu materinskomu jeziku.
U (5.ii) navedene su dvije vrlo ¢este ucenicke kratice.

(5) i. Spickzettel, Pauker, petzen hrv. Salabahter, Streber, cinkati
ii. Mathe, Prof hrv. matka / matisa, profa
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Njemacki izraz Schiilersprache rabi se dvojako. U didaktici se rabi u opreci prema
nastavnickomu jeziku (njem. Lehrersprache). U sociolingvistici je oznaka posebnoga
jezi¢noga varijeteta koji stvaraju i kojim se sluze ucenici, posebno ucenici visih razre-
da. Za potonji je u uporabi i naziv Penndlersprache, izveden posredno, preko Penndler
(ucenik ili student), iz latinskoga penna (pero, pernica).

Ucenicki se jezik odnosi i na jezik ucenika inoga jezika. On je dinamican jezi¢ni
sustav koji sadrzi elemente polaznoga jezika, ciljnoga jezika, ali i jezi¢ne osobito-
sti koje nisu svojstvene ni polaznomu ni ciljnomu jeziku. Ucenicki se jezik u ovomu
znacenju u OVIJ-u naziva medujezikom (engl. i njem. Interlanguage, njem. i Interim-
sprache ili Interimssprache), odn. u novije vrijeme sve ¢e§ce ucenikovim jezikom (njem.
Lernersprache, eng. learner language), ¢ak i korisnikovim jezikom (eng. user language),
iako za potonji izraz postoje zamjerke.

Tijekom ovladavanja inim jezikom ucenikov se jezik neprekidno razvija i izgraduje,
pri ¢emu su njegova prepoznatljiva obiljezja: jezicni prijenos, preuopéavanja pravila
inoga jezika, strategije ucenja inoga jezika, komunikacijske strategije te procesi u kojima
se zrcali nacin poucavanja (Medved Krajnovi¢ 2010: 25). Primjeri za jezi¢ni prijenos
navedeni su u (2. ii) i (6. iii.), dok se u (6. i.) i (6. ii.) nalaze primjeri za preuopcavanje.

(6) i *Ich heifst... umj. Ich heifSe...
ii. *Meine Name ist... umj. Mein Name ist...
iii. *Ich habe zehn Jahre. umj. Ich bin zehn Jahre alt.

1.1.9. Poucavateljski jezik (njem. Lehrersprache, Teacherese)

Poucavateljski je jezik poseban nacin jezi¢ne proizvodnje u poucavanju jeziku, dakle,
jezik kojim se nastavnik inoga jezika kao predmeta prilagodava uc¢eniku. Poucavateljski
se jezik odlikuje razli¢itim oblicima prilagodbe razini ucenickoga jezika: rjecnickima
(leksicke prilagodbe, parafraziranje), izgovornima (sporiji tempo, jasnija artikula-
cija, intonacijsko isticanje), gramatickima (to¢ni izrazi, kratke recenice, jednostavne
strukture), nac¢inskima (ponavljanja, provjera razumijevanja, potpitanja). Njime mogu
govoriti i ucitelji drugih predmeta kada poucavaju nazive i pojmove u tomu predmetu.
Posebno se to odnosi na ucitelje u pocetnim razredima osnovne skole.

Iunjemackome se prema engleskoj rijeci teacherese (srodna jer engleskoj rjeci motherese
u usvajanju materinskoga jezika, na hrvatskomu je to maminski jezik) pojavljuju i
posudenice teacher talk i teacherese. Zrinka Jelaska (2005: 51) navodi da je bolje [...]
posebnu vrstu jezika kojim se sluze nastavnici u poucavanju novomu jeziku nazivati
poucavateljskim, a ne nastavnickim kako bi se sprijecila viseznacnost.
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1.1.10. Strani jezik kao jezik struke u nastavi inoga jezika
(njem. Fremdsprache als Fachsprache im Fremdsprachenunterricht)

Jezik pojedinih struka razlikuje se od opcega jezika, poglavito nazivljem, ali katkada
i drugim jezi¢nim jedinicama. Kada se stranim jezikom sluzi u pojedinoj struci, npr.
njemackim za medicinare, njemackim u turizmu i sli¢no, razvidno je da je to posebna
vrsta jezika (njem. Fachsprache, eng. Language for Special Purposes) koji stoji uz bok
drugim jezicima struke.

Medutim, jezik nastavnika stranoga jezika funkciolekt je toga jezika koji je nastavniku
istovremeno i sredstvo i predmet poucavanja, a kojim treba vladati u profesionalnim
situacijama kao §to su nastava stranoga jezika i stru¢ni razgovori s kolegama. Stoga se
stru¢njaci razilaze oko toga je li jezik nastavnika inoga jezika jedna od podvrsta jezika
struke ili poseban funkciolekt koji se sastoji od opcega jezika i stru¢noga (razrednoga)
jezika. Engleski je naziv za taj funkciolekt English for Teaching Purposes (engleski za
nastavu), a njemacki Fachsprache Deutsch fiir DaF (njemacki kao jezik struke u nastavi
inojezicnoga njemackoga).

Poucavanje jeziku nastavnika stranoga jezika zapravo ukljucuje poucavanje skolsko-
mu jeziku jer obuhvaca odredeni strani jezik kao predmetni jezik, nastavnicki jezik i
razredni jezik. No od skolskoga jezika razlikuje se u podrucju primjene jer se odnosi
isklju¢ivo na nastavnike stranoga jezika, dok se $kolskim jezikom sluze svi sudionici
skolskoga zivota. Kada se buduce nastavnike poucava jeziku nastavnika inoga jezika,
moze se odabrati da se poglavito usmjeri na razredni jezik kojim se postizu nastavni
ciljevi, na cjelokupno cavrljanje u razgovoru unutar razreda ili pak na cjelokupni -
skolski jezik.

1.2. Teorijski okvir

Zanimanje za ulogu jezika u nastavi nije novo. U modernoj njemackoj povijesti njezin
je zacetnik Wilhelm von Humboldt (1836), koji se bavio i teorijom obrazovanja i njezi-
nom primjenom, napose pri u¢enju stranih jezika, kao u (7).

(7)  Die Erlernung einer fremden Sprache sollte daher die Gewinnung eines neuen
Standpunktes in der bisherigen Weltansicht sein, und ist es in der That bis auf
einen gewissen Grad, da jede Sprache das ganze Gewebe der Begriffe und die
Vorstellungsweise eines Theils der Menschheit enthdlt. Nur weil man in eine fremde
Sprache immer, mehr oder weniger, seine eigene Welt-, ja seine eigene Sprachansicht
hiniibertrigt, so wird dieser Erfolg nicht rein und vollstindig empfunden.

Vec¢ su se dakle prije dvjesto godina tematizirali odnosi izmedu jezika i kulture kao
i prijenosna odstupanja pri ucenju inoga jezika pod utjecajem materinskoga jezika i
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kulture (interferencija). Humboldtov pojam Weltansicht, koji se odnosi na pojmov-
ni sustav i osjetilno videnje stvarnosti koje dijeli neka jezi¢na zajednica (dok se Kan-
tov pojam Weltanschauung vise odnosi na filozofsku, kulturnu, vjersku perspektivu),
u meduvremenu je ukljucen u jezik kao konceptualni sustav. Dok je engleski prije-
vod, odnosno istovrijednica, ‘worldview’ Cesto razli¢ito shvacan, posebno u vremenu
rasprava o pretpostavci tzv. jezi¢ne relativnosti, tj. ¢injenici da jezik svojim govornicima
sluzi kao sredstvo kategoriziranja izvanjskoga svijeta i time utjece na misao, odnosno
spoznaju i pogled na svijet, u kognitivnoj se lingvistici, semiotici i u sklopu medukul-
turnih istrazivanja i danas ispituje kako kultura utjece na gradnju znacenja (usp. Lakoft
1987, Wierzbicka 1996, Petravi¢ 2016).

Razmisljanja o povezanosti jezika, kulture i nastave nakon Humboldta ogledala su se
u ¢estom smjenjivanju metoda poucavanja stranih jezika. Jednu od klju¢nih odred-
nica u didaktici stranih jezika predstavljalo je primjerice opredjeljenje za uporabu
materinskoga jezika ili protiv nje. U 19. stoljecu, u jeku gramaticko-prijevodne meto-
de, nastavni je jezik na satima stranih jezika bio materinski. Medutim, na prijelazu iz
19. u 20. stoljece, pod utjecajem pedagoga zagovaratelja reformi (njem. Reformpddago-
gen) usmjerenih na $to prirodnije usvajanje znanja, razvila se tzv. izravna ili direktna
metoda (njem. Direkte Methode), u kojoj se nastava odvijala iskljuc¢ivo na ciljnomu
jeziku. Radikalni pamflet Wilhelma Viétora Der Sprachunterricht muss umkehren.
Ein Beitrag zur Uberbiirdungsfrage. Quousque tandem (1905) u tomu je smislu odi-
grao vaznu ulogu. Jednojezi¢nu nastavu sve do danas promice i Berlitzova 8kola stranih
jezika, u kojoj su od samoga pocetka (1878) smjeli predavati iskljucivo izvorni govorni-
ci na svojemu materinskomu jeziku kako bi ucenici bili §to vise izlozeni autenti¢cnomu
ciljnomu jeziku. Podrsku takvu stavu nacelno je pruzila i razvojna pedagogija, posebno
radovi $vicarskoga psihologa Jeana Piageta (1923), koji je istrazivao razvoj pojmova i
jezika te dje¢ju umnu obradu simbola, kao i ruskoga psihologa Leva Vigotskoga (1934),
zacetnika razvojne psihologije.

Nakon razdoblja dominacije ciljnoga jezika u nastavi stranih jezika u drugoj je polo-
vici 20. stoljeca prevagnuo umjereniji stav. U jeku komunikacijske metode u razred-
nom se diskursu ne osporava pomoc¢na uloga materinskoga, odnosno prvoga jezika, no
ciljni jezik zadrzava prvenstvo kao radni jezik. Nacelo $to intenzivnije komunikacije
na stranomu jeziku i danas je na snazi u suvremenim hrvatskim $kolama (Curkovi¢-
Kalebi¢ 2003: 138, Truck-Biljan 2018: 3). Stoga se dobro poznavanje ciljnoga jezika u
razrednim situacijama opcenito smatra jednom od klju¢nih kompetencija nastavnika
stranoga jezika (Richards 1998, Vrhovac 2001, Butzkamm 2007, Sesek 2007, Curkovi¢-
Kalebi¢ 2008, Voss 2009, Schroder 2010, Thaler 2012, Bodcz-Barna 2015, Freeman
2015, Truck-Biljan 2018, Dorr 2018 i dr.).

Istovremeno s razmisljanjima o ovladavanju inim jezikom u drustvenim znanostima
poput pedagogije, psihologije i sociologije, na prijelazu iz 19. u 20. st. i sama se lin-
gvistika sve egzaktnije odredila s jedne strane prema jeziku kao apstraktnom sustavu
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znakova (langue), a s druge strane prema govoru kao uporabi, tj. konkretnim mate-
rijalnim ostvarenjima jezika u komunikaciji (parole), za $to je zasluzan Ferdinand de
Saussure (1978). Europski i americ¢ki strukturalizam utemeljili su predmet, terminolo-
giju i osnovne postavke lingvistike. Sezdesetih godina 20. stolje¢a, u jeku tzv. lingvisti¢-
koga obrata (eng. linguistic turn)®, u drustvenim je znanostima opcenito naglo poraslo
zanimanje za jezik. Pojmove kao $to su paradigma, sintagma, subjekt, objekt, sustav,
struktura i sl. preuzele su sve znanosti (njem. Wissenschaftssprache), pa ¢ak i prirod-
ne i tehnicke. Preko njih je izvorno lingvisticka terminologija usla i u jezik najprije
obrazovanih ljudi (njem. Bildungssprache), a potom i u op¢i i svakodnevni jezik, kao
$to navodi Habermas (1977). Istovremeno je jacala svijest o razlic¢itim ulogama jezika
u meduljudskoj komunikaciji, ovisno o konkretnoj situaciji i kontekstu (Biihler 1934,
Jakobson 1966/2008, Stubbs 1983).°

Posebno vaznu ulogu u razvoju uporabne vrijednosti jezika, odnosno o drustvenoj
uvjetovanosti jezika, odigrala su razmisljanja dvojice suvremenika — americkoga filo-
zofa Charlesa Morrisa i beckoga filozofa Ludwiga Wittgensteina. Baveci se semiotikom,
Morris (1938) predlaze istrazivanje uporabne dimenzije znakova u odnosu posiljatelja
i primatelja upozorivsi na to da se pojedini izrazi poput uzvika, zapovijedi, modalnih
rijeci i slicno pojavljuju samo u posebnim situacijama koje imaju svoju pragmaticku
vrijednost, kao u Morissovu (1938: 113) primjeru u (8), navedenomu prema Siobhan
Chapman (2011: 47).

(8)  Interjections such as “Oh!”, commands such as “Come here!”, value terms such as
“fortunately”, expressions such as “Good morning!”, and various rhetorical and
poetical devices occur only under certain definite conditions in the users of the
language.

Drugacije je na drustvenu ulogu jezika upozorio Ludwig Wittgenstein (postumno
1953) iskovavsi pojam Sprachspiel. Izraz nije jednoznacan, pa je Wittgenstein i u tomu
pogledu temeljnom rije¢ju - igra — pogodio srz pojma bolje nego $to je to mogao uci-
niti bilo kojom drugom rije¢ju. Naime, igra je djelatnost koja se izvodi prema odrede-
nim pravilima, pa ipak svaka nova izvedba predstavlja novu igru. Stoga Wittgenstein
(1953: §7) sam istice da pod pojmom jezi¢na igra podrazumijeva gdjekad doslovno igre
kojima dijete s majkom uci materinski jezik, nastavne aktivnosti kojima ucitelj uceni-
ka poucava jeziku (npr. ucitelj pokazuje na predmet, a uc¢enik ga imenuje) te jezicne
djelatnosti kojima se izvr$avaju radnje, a Wittgenstein ih navodi dvadesetak, npr. mo-
liti, zahvaliti, psovati, pozdravljati, zapovijedati, ispricati vic i sl. (Wittgenstein 1953:
§23), ali i ukupni scenarij u kojem se s pomocu jezika obavlja neka djelatnost, kao u (9).

8 Naziv je iskovao Gustav Bergmann, a preuzeo Richard Rorty u naslovu djela The Linguistic Turn, University of
Chicago Press, Chicago 1967. Hrvatski naziv preuzet je iz Iliskov (2010).

9 ViSe o tome v. u Auer, Peter (2013) Sprachwissenschaft. Grammatik - Interaktion - Kognition. Stuttgart i
Weimar: J. B. Metzler.
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(9)  Ich werde auch das Ganze: der Sprache und der Titigkeiten, mit denen sie
verwoben ist, das ,Sprachspiel“ nennen. (Wittgenstein 1953: §7)

Jasno je da su svojim promisljanjem jezika kao jezi¢ne djelatnosti Morris i Wittgenstein,
svaki iz svojega ocista, zacrtali razvojnu liniju koja ¢e u konacnici dovesti do osnutka
pragmalingvistike. Njezini su glavni predstavnici jedan profesor i njegov ucenik - John
L. Austin i John Searle. Austin je razvio teoriju djelovanja putem jezika, objedinjenu u
posmrtno objavljenu djelu How to Do Things With Words (1962). Nju je Searle razradio
u vidu teorije govornih ¢inova (eng. Speach Acts 1970). Govorni su ¢inovi u osnovi vrlo
bliski Wittgensteinovu poimanju jezi¢ne igre kao konkretne jezi¢ne formulacije kojom
se pokrece neka radnja.

U njemackoj didaktici pragmalingvisticka istrazivanja nastavne komunikacije zapo-
¢ela su otprilike u isto vrijeme, Sezdesetih i sedamdesetih godina 20. stoljeca, upravo
pod utjecajem navedenih stavova. Jezik se sagledavao u kontekstu odabranih nastavnih
sati. Razli¢itim tehnikama promatranja i biljezenja ili transkribiranja magnetofonskih
snimki prikupljene su velike koli¢ine tekstnih korpusa. Manfred Liiders (2003: 123)
napominje da su istrazivanja bila mnogobrojna, punktualna i metodicki raznorodna.
U zaritu ispitivanja obi¢no je bio nastavnik, poglavito nastavnikov govor (njem. Leh-
rersprache) ili ucenicki jezici (njem. Lernersprachen). Mjerio se vremenski udio nastav-
nikova govora u odnosu na ucenikov. Istrazivanja su ¢esce bila usmjerena iskljucivo
na verbalno ponasanje, no katkada su ukljucivala i neverbalno poput gesta, mimike,
odnosno ukupnost razrednoga ambijenta. Iako je predmet ispitivanja bio jezik, svrha
nije bila primarno lingvisticka, ve¢ didakticka. U konacnici se nastojalo utvrditi kako
jezik utjeCe na ucinkovitost nastavnoga procesa.

Tri su klju¢na smjera novijih i danasnjih istrazivanja uklju¢ena u proucavanje razred-
noga jezika: analiza diskursa (Coulthard, Sinclair 1975), etnometodologka analiza kon-
verzacije (Mehan 1979) i funkcionalna pragmatika (Ehlich, Rehbein 1983). Prekretnicu
u analizi nastavne komunikacije predstavljala je knjiga Towards an Analysis of Dis-
course (Coulthard, Sinclair 1975). Najmanja jedinica proucavanja ovdje nije recenica,
kao npr. u transformacijsko-generativnomu pristupu, nego govorni ¢in. Michael Bec-
ker-Mrotzek i Riidiger Vogt (2009) slikovito isti¢cu prednost analize diskursa u odnosu
na druge metode ¢ak i na razini opisivanja recenice. Na primjeru recenice Wann wurde
Julius Caesar ermordet? moze se pokazati da je s obzirom na njezin gramaticki ustroj
to upitna recenica, dok je u smislu teorije govornih ¢inova to pitanje, a na razini dis-
kursa to je nastavnikov okida¢ (njem. Ausldser) na koji se nadovezuje uc¢enikova aktiv-
nost. Prednost analize diskursa pred drugima sastoji se u mogucnosti pracenja slijeda
pragmati¢nih funkcija pojedinacnih jezi¢nih iskaza u okviru nastavnoga sata, tj. rekon-
strukcije i analize ukupnoga scenarija nekoga konkretnoga nastavnoga sata.

Etnometodoloska analiza konverzacije prikladnija je za fenomenolosko proucavanje
razrednoga medudjelovanja. U zari$tu je pozornosti pracenje faza nastavnoga sata na
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temelju jezi¢noga medudjelovanja sudionika. Isti¢u se faza otvaranja sata, faza instruk-
cije i zavrsna faza (Becker-Mrotzek,Vogt 2009: 25), a unutar njih mehanizmi kojima
sudionici jedan od drugoga preuzimaju rije¢ (eng. turn-taking-system). Nastavno na
istrazivanja Harveya Sachsa, Hugh Mehan (1979) opisao je kako funkcionira struktura
nastavnoga sata i na¢in na koji se sudionici verbalno uklju¢uju u pojedinim fazama sata.

Najjace je lingvisticki usmjerena funkcionalno pragmaticka analiza nastavnoga sata.
Smatrajudi $kolu poglavito jezicno ustrojenom ustanovom, zagovornici ove metode
(Becker-Mrotzek, Vogt 2009: 33) polaze od obrasca jezi¢noga djelovanja (njem. sprach-
liches Handlungsmuster). Pod obrascem se podrazumijevaju drustveno ovjereni oblici
prevladavanja ucestalih komunikacijskih problema. Problemi koji se redovito pojavlju-
ju nazivaju se standardnim problemima (njem. Standardprobleme), a uspje$na rjese-
nja standardnim rjeSenjima (njem. Standardlosungen). Ove su nazive osmislili Konrad
Ehlich i Jochen Rehbein, vodeéi predstavnici funkcionalno pragmatickoga pristupa.
U okviru projekta Kommunikation in der Schule, kraticom KidS, razvili su instrument
za analizu usmene komunikacije, tj. za analizu diskursa, poznat pod nazivom HIAT
(njem. Halbinterpretative Arbeitstranskriptionen). Taj se instrument i danas cesto pri-
mjenjuje. Polaze¢i od gramatickih oblika kao najmanjih jedinica koje se pojavljuju
unutar govornih ¢inova, analiziraju se vece jedinice, tj. obrasci jezicnoga djelovanja
(pitanje — odgovor, zadatak - rjeSavanje zadatka i sl.) te se u konac¢nici utvrduje jezi¢na
organizacija dobivenih obrazaca unutar razrednoga diskursa.

Sva tri smjera istrazivanja razredne komunikacije (analiza diskursa, etnometodoloski
pristup i funkcionalna pragmatika)'® temelje se na zvu¢nim ili audiovizualnim snim-
kama nastavnih sati razli¢itih $kolskih predmeta. Zapisi su potom transkribirani kako
bi se naknadno rekonstruirala jezi¢na djelatnost sudionika u nastavi - ucitelja i uc¢eni-
ka. Pritom se metoda kvalitativne analize pokazala pouzdanijom od kvantitativne. Na
temelju zabiljezenih jezi¢nih iskaza utvrduje se odnos izmedu jezicne komunikacije i
ucenja. Konacni je cilj u pravilu utvrdivanje kvalitete nastave. Medutim, u istrazivanju
koju su 1997. proveli Andreas Helmke i Franz E. Weinert problemati¢nim se pokazalo
utvrdivanje ¢cimbenika koji jam¢i najbolji uspjeh u nastavi: vodenje nastave, struktura
sata, jasnoc¢a, motiviranje ucenika i sl. Autori su zakljuc¢ili da je za uspjesnost uc¢enika
najvjerojatnije zasluzan upravo onaj ¢imbenik koji nisu istrazili, a to je ukupna nastav-
nikova stru¢nost (Becker-Mrotzek, Vogt 2009: 63).

Ako se lingvisticka metoda pokazala korisnom za predmete poput tjelesnoga odgoja
i matematike, onda je logi¢no da je ona metoda izbora i za analizu jezi¢nih predme-
ta, poglavito stranih jezika. Na tragu te spoznaje, a u tradiciji Ludwiga Wittgensteina,
Manfred Liiders (2003) nastavni sat definira kao jezi¢nu igru (njem. Unterricht als
Sprachspiel). Smatrajuci nastavu eminentno lingvistickim procesom, uzeo je u obzir

10 Vise o razrednomu medudjelovanju na engleskom jeziku vidi u Corder (1978), A. Tsui (1985, 2001), Chaudron
(1988), Cullen (1998), Ellis (2003).
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metode prvoga istrazivanja razrednoga jezika The language of the classroom (Bellack,
Kliebhard, Hyman i Smith 1966) i spomenute zakljucke iz studije Towards an Analysis
of Discourse: The English used by teachers and pupils (Sinclair, Coulthard 1975) te veci-
nu novijih istrazivanja razrednoga jezika. Cilj je Liidersova istrazivanja bio analizirati
razredni diskurs, njegov standardni model (uvod, faza poucavanja, zavr$na faza), struk-
turu faze poucavanja i nacin na koji se ucenici uklju¢uju u diskurs unutar faze poucava-
nja. Zelio je provjeriti je i poznati obrazac pitanje - odgovor — povratna informacija doi-
sta dominantan obrazac i u vi$im razrednima osnovne $kole, tj. u zadnjem razredu prve
faze drugoga obrazovnoga stupnja u njemackom skolovanju (njem. Sekundarstufe I).
Istrazivanje je proveo u Sest 10. razreda na nastavnim satima njemackoga. Liidersu je
uspjelo dokazati da taj obrazac, poznat pod nazivom Instruction-Response-Feedback,
koji je ovjeren za nize razrede osnovne $kole, pretezito vrijedi i za vise razrede, no
utvrdio je i velik udio refleksivnoga uc¢enickoga djelovanja i strateskoga ukljucivanja u
oblikovanje nastavnoga diskursa u vidu komentara, prijedloga, replika i sl. Potvrdio je
svoj postulat da je lingvisticki pristup istrazivanju razrednoga diskursa najprikladniji
za utvrdivanje preduvjeta kvalitetne nastave.

U Hrvatskoj je prvu lingvisticku analizu njemackoga razrednoga diskursa provela
Marija Vukovi¢ u okviru izrade diplomskoga rada Unterrichtsphraseologie (2001) pod
mentorstvom Maje Hausler. Istrazivanje se temelji na gradi prikupljenoj na petnaest
nastavnih sati u jednoj njemackoj gimnaziji. Autorica je biljezila dijelove razrednoga
diskursa za deset razli¢itih predmeta te napominje da je transkribirani materijal toliko
raznorodan da je odustala od dosljedne kategorizacije i proizvoljno ga razvrstala spaja-
juci didakticko-metodicke, tematske i funkcionalne kriterije. Istrazivanje je rezultiralo
popisom autenti¢nih njemackih recenica i dijaloga koji su proizvedeni u pojedinim fa-
zama nastavnoga sata ili su vezani uz nastavne medije, govorne ¢inove, drustvene obli-
ke rada i sl. Fonetska obiljezja govornoga medudjelovanja nisu uvr$tena u ovaj popis.

Poimanje nastave kao jezi¢ne djelatnosti odnosno igre, kako su predlagali Wittgenstein,
Searle, Habermas i Liiders, jedan je od pogleda ukljucenih u ovaj rje¢nik. Polazeci od
pretpostavke da se stru¢nost nastavnika stranoga jezika ocituje poglavito u njegovu
poznavanju sredstva kojim se sluzi - a to je ciljni jezik — posebice u razrednom jeziku
kao onom dijelu autenti¢ne komunikacije koji je jedini zastupljen u $kolskom okruz-
ju, smatralo se vaznim utvrditi razinu poznavanja toga jezi¢noga varijeteta na terenu.
Stoga je 2015. na Filozofskomu fakultetu Sveucilista u Zagrebu provedeno istrazivanje
medu studentima germanistike, nastavnicima pripravnicima i iskusnim profesorima
njemackoga jezika. Njime su se zeljela utvrditi problemska podru¢ja na kojima valja po-
raditi u izobrazbi budu¢ih nastavnika i profesora njemackoga jezika. Istrazivanje objav-
ljeno pod naslovom Wie gut beherrschen Germanistikstudenten und Deutschlehrer in
Kroatien die Unterrichtssprache Deutsch? (Liitze-Miculini¢, Landsman Vinkovi¢ 2017)
pokazalo je da postoji nesigurnost u uporabi svakodnevnoga i stru¢noga vokabulara
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te nedovoljno pragmaticko umije¢e (nepoznavanje postapalica, rije¢ca i uzvika; ne-
spretnosti u oslovljavanju sudionika u $kolskomu Zivotu). Uz to, utvrdena su i redovita
odstupanja pri uporabi odredenih gramatickih oblika.

Kao problemska podrucja iskristalizirali su se: glagolski oblici imperativa u prisnim
oblicima 2. lica jednine i mnoZine (njem. Duzen, za razliku od Siezen kojim ispitanici
dobro vladaju), zamjenice za drugo lice jednine u kosim padezima (njem. dir, euch) i
odgovarajuci oblici posvojnih zamjenica (njem. euer, eure.) te uporaba djeljivih gla-
gola. Upravo na temelju ovih uvida, u ovaj su pragmati¢ni rje¢nik razrednoga jezika
ukljucena utvrdena problemska podrudja. U njemu se skolski vokabular oprimjeruje
reprezentativnim recenicama i kratkim dijalozima. Kada se smatralo da primjeri nisu
dovoljno obavijesni, dodavale su se primjedbe i napomene vezane uz stilske registre
i izgovor kao i pragmalingvisticke opaske o uporabi pojedinih izraza u konkretnim
jezi¢nim situacijama.

Do sli¢nih rezultata kao spomenuto istrazivanje, a neovisno o njemu, dosla je i Ninocka
Truck-Biljan (2018) ispitujudi na Filozofskomu fakultetu u Osijeku razinu ovladanosti
razrednim jezikom medu budu¢im nastavnicima njemackoga jezika. Razredni se jezik
ovdje definira kao podvrsta jezika struke (njem. Unterrichtssprache als Fachsprachen-
subkomponente; eng. Classroom German as a specific subcomponent of Language for
Specific Purposes). Istrazivanjem provedenom na uzorku od 33 studenta germanistike
potvrdena je pretpostavka o nedovoljnoj razini ovladanosti razrednim jezikom, pose-
bice $kolskom frazeologijom i pojedinim gramatickim podrucjima kao $to su impera-
tiv za drugo lice jednine i mnozine, uporaba pojedinih prijedloga te imenskih rijec¢i u
dativu i akuzativu. Autorica zakljucuje da se sustavno poucavanje razrednomu jeziku
svakako treba uvrstiti u studijski program buducih nastavnika njemackoga jezika.

Istrazivanje i leksikoloska obrada skolskoga jezika sve su ¢e§¢a tema u danasnjemu svi-
jetu. Suvremena istrazivanja odgovaraju na aktualna drustvena zbivanja i svojstvene
potrebe svake pojedine drzave. U Njemackoj i Austriji ona su usmjerena na ispitiva-
nje njemackoga nastavnoga jezika u viSejezicnim i viSekulturnim razrednim odjelima.
Utipkavanjem natuknice Sprache im Unterricht u trazilicu Google, dobije se 61.900.000
unosa.'’ U veljaci 2018. godine, dakle u godini objavljivanja ovoga rje¢nika, na sveuci-
listu u K6lnu odrzan je stru¢no-znanstveni skup pod naslovom Sprache im Unterricht."*

U Svicarskoj kao visejezi¢noj zemlji velika se pozornost posvecuje jezicnomu umije-
¢u. Stoga su 2014. objavljeni profesionalni profili jezi¢nih kompetencija za nastavnike
stranih jezika.”’ Istovremeno je pokrenut projekt za izradu kompendija funkcionalnih

11 Posljednji pristup 17. rujna 2018.

12 www.zus.uni-koeln.de/spracheimunterricht.html

13 Bleichenbacher, Lukas (2017) Berufsspezifische Sprachkompetenzprofile fiir Lehrpersonen, die Fremdsprachen
unterrichten - BSSKP, Bundesamt fiir Kultur, www.phsg.ch/sites/default/files/cms/Forschung/Institute/Insti-
tut-Fachdidaktik-Sprachen/201711%20Beurteilung%20BSSK%20Produktebericht.pdf
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jezi¢nih alata za nastavnike koji u nizim razredima osnovne skole predaju njemacki kao
strani jezik, poglavito za rad s frankofonim ucenicima (Loeliger 2015)."* Zanimljivo je
koliko su polaziste i namjena toga projekta sli¢ni povodu i krajnjem cilju istrazivanja
koja se provode na filozofskim fakultetima u Zagrebu i Osijeku — pomo¢i nastavnicima
i profesorima njemackoga kao stranoga jezika da steknu s§to vecu sigurnost i jezi¢no
umijece s namjerom da i uenici razviju pozitivan stav prema njemackomu jeziku, mo-
tiviranije ga uce i poluce bolji uspjeh (Loeliger 2015: 48).

Pri izradi rje¢nika uz glotodidakticka istrazivanja valjalo je uzeti u obzir i uzuse po-
stoje¢ih rje¢nika i rezultate leksikografskih istrazivanja. Leksikografska obiljezja jed-
nojezi¢nih njemackih rje¢nika kojima se koriste nastavnici njemackoga jezika ispitala
je Meike Meliss (2016). Autorica uocava raskorak izmedu suvremenih glotodidaktic¢-
kih istrazivanja i leksikografske prakse. Premda se zastupljenost govorenoga jezika u
nastavi inih jezika u 21. stolje¢u intenzivno istrazuje (Moraldo 2012; Reeg, Pasquale,
Moraldo 2012; Moraldo, Missaglia 2013; Grundler, Spiegel 2014) te je vrlo uocljivaiu
suvremenim udzbenicima, Meliss postavlja hipotezu da klju¢ne sastavnice govorenoga
jezika u jednojezi¢nim rje¢nicima nisu dovoljno kodificirane. U tri rjecnika za ucenje
njemackoga kao inoga jezika i dva opcejezi¢na rje¢nika' proucavala je odabrane ele-
mente govornoga jezika ¢iji bi se leksicki zapis mogao ocekivati u rje¢nicima: uvrstenost
uzvika (npr. aua), onomatopeja (npr. schwupp), rijecca (npr. denn), cjelovitih komuni-
kacijskih formulacija (npr. Griif§ dich!) i predmetnutih izraza augmentativne funkcije
(npr. wahnsinnig, mega-). Provjerila je i nude li analizirani rje¢nici fonetski izgovor i u
kojem obliku (opisno, tonski zapis, izgovor izrazen u Medunarodnoj fonetskoj abecedi,
kraticom IPA). Potvrdila je svoju hipotezu o nedovoljnoj kodificiranosti govorenoga
jezika i dosla do sljedec¢ih zakljucaka: 1. $to je neko obiljezje tipi¢nije za usmenu ko-
munikaciju, to ¢e se rjede naci u rje¢niku, 2. stilske oznake nisu ujednacene, 3. fonetski
izgovor nije dosljedno zabiljezen. Zbog nesporne vaznosti razvijanja usmene komuni-
kacije u suvremenoj nastavi njemackoga jezika sve su navedene sastavnice govorenoga
jezika uvrstene u ovaj rje¢nik, dakako u okviru tematske cjeline koju obraduje.

14 Prikaz projekta Funktionale Redemittel von Primarlehrpersonen fiir den Unterricht in Deutsch als Fremdsprache
objavljen je 2015. na mreznoj stranici www.core.ac.uk/download/pdf/43673654.pdf

15 Meliss je analizirala ove rje¢nike: Langenscheidt - Grofworterbuch Deutsch als Fremdsprache, Pons — GrofSwir-
terbuch Deutsch als Fremdsprache, Kempcke - Worterbuch Deutsch als Fremdsprache, Duden online, Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache.
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1.3.Prirucnici Skolskoga jezika

Za ucenike njemackoga jezika postoje razli¢ita hrvatska izdanja rje¢nika njemackoga
jezika. Moze se kao primjer spomenuti Njemacko-hrvatski i hrvatsko njemacki skolski
riecnik (Mili¢evi¢ 2009), cije je trece izdanje izislo 2017. godine, vrlo koristan priruc-
nik za ucenike njemackoga jezika na hrvatskomu govornomu podruéju s mnostvom
primjera, prijevodima, pregledom gramatike njemackoga te nekolicinom ilustracija.
Medutim, taj i takvi rje¢nici ne rjesavaju poteskoce u ovladavanju skolskim jezikom,
posebno ne razrednim.

Na svojstvene $kolsko-leksikoloske potrebe hrvatskih profesora inih jezika ve¢ su
1974. odgovorile Oktavija Ger¢an i Antica Menac. Objavile su glosar pod nazivom
Sto zapovijedi razrednih koji donosi mali izbor /.../ prigodnog rjecnika na engleskom,
francuskom, njemackom i ruskom jeziku, odnosno kratke odvojene popise razredne
frazeologije. Dakako da ti popisi opsegom i sadrzajem ne udovoljavaju danasnjim po-
trebama nastavnika inih jezika u hrvatskim $kolama, ali svjedoce o vrijednoj tradiciji
domace leksikoloski usmjerene glotodidaktike.

U nastavku ¢e se kratko predstaviti razli¢iti noviji domaci i inozemni izvori koji se bave
njemackim ili hrvatskim $kolskim jezikom, a namijenjeni su poglavito nastavnicima
njemackoga ili hrvatskoga kao inoga jezika, no spomenut ce se i neki za engleski kao
najprosireniji ini jezik.

Medu priruc¢nicima koji uklju¢uju njemacki skolski jezik isti¢u se jednojezi¢ni njemac-
ki priru¢nik Unterrichtssprache Deutsch Wolfganga Butzkamma (1996, 2007) i dvoje-
zi¢ni priru¢nik za germanofone nastavnike engleskoga kao inoga jezika A Coursebook
in Classroom English Bernda Vossa (1995). Namijenjeni su nastavnicima koji predaju
njemacki ili engleski kao ini jezik diljem svijeta, a sastavljeni su iz o¢i$ta germanofonih
profesora njemackoga odnosno engleskoga kao inoga jezika. Oba su udzbenici koji po-
laze od razli¢itih tipova razrednih situacija. U njima su reprezentativni iskazi ukloplje-
ni u tipi¢ne govorne ¢inove. U nastavi sa studentima nastavnickoga smjera nuzno ih
je prilagodavati pojedina¢nim kurikulnim potrebama u razli¢itim zemljama i vrstama
obrazovanja.

Suvremena njemacka $kolska frazeologija moze se u ogranicenomu opsegu naci na
brojnim mreznim stranicama. Medu njima valja istaknuti e-glosar koji je 2002. izdao
Goethe-Institut pod nazivom Lehrersprache im Deutschunterricht. Sadrzi dvjestotinjak
uobicajenih uputa i komentara koje nastavnici rabe na satima njemackoga kao ino-
ga jezika. Objavljen je i e-glosar Fachsprache Computer — Computerterminologie fiir
Deutsch als Fremdsprache s osnovnom ra¢unalnom terminologijom. U oba e-glosara
razredna je frazeologija oprimjerena re¢enicama s glagolom u 3. licu mnozine, oblikom
kojim se u njemackome obraca odraslim osobama iz postovanja (Siezen) pa ju je za rad
s ucenicima u $koli potrebno preoblikovati u prisni oblik, tj. 2. lice jednine ili mnozine.
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Za hrvatski kao ini jezik, poglavito strani, tek odnedavno postoje priru¢nici za razine
A2 (Grgi¢, Gulesi¢ Machata 2017), Bl (Grgi¢, Gulesi¢ Machata, Nazalevi¢ Cucevié
2013) i B2 (Grgi¢, Gulesi¢ Machata 2015), za koji postoji i ispitni katalog (Jelaska i sur.
2014). U tim se priru¢nicima prvi put opSirnije predstavlja pragmati¢cna kompeten-
cija za hrvatski kao ini jezik (Nazalevi¢ Cucevi¢ 2013, 2015). Kako i nisu namijenjeni
iskljucivo skolskomu jeziku, nego Zele inojezi¢im ucenicima hrvatskoga, ali i njihovim
nastavnicima, dati okvir za uc¢enje navodedi rijeci, izraze, strukture i teme kojima bi na
pojedinim razinama trebalo ovladati, ti referentni okviri tek dijelom za hrvatski pokri-
vaju potrebe na koje moze odgovoriti ovaj dvojezi¢ni rje¢nik. Sli¢no je i s katalogom
za ispit B2 Nacionalnoga centra za vanjsko vrednovanje (Jelaska i sur. 2014). Osnovna
gramatika hrvatskoga jezika koja opisuje glasove, vrste rijeci i izraze na engleskome
jeziku (Jelaska 2015) prva je gramatika koja je pisana sa stajalista u¢enika hrvatskoga
kao stranoga jezika, a u primjerima ukljucuje i pragmati¢na obiljezZja sporazumijevanja.

Izvan njemackoga govornoga podrudja istrazivanja i publikacije krec¢u se u razli¢itim
smjerovima. Primjerice, u Poljskoj je Jan Iluk ve¢ krajem 20. stoljeca izradio literaturu
za potrebe nastavnika stranih jezika u vidu dvojezi¢nih rje¢nika, a za poljsko-njemacki
jezi¢ni par rjecnik je objavljen 1993. pod naslovom Polsko-Niemiecki stownik wyraze# i
zwrotéw lekcyjnych. U Madarskoj se istrazuje njemacki Skolski jezik u predmetnoj na-
stavi pa je Agnes Amreinné Pesti 2009. godine s grupom autora izdala priru¢nik za
ucenike, ali i nastavnike u dvojezi¢noj predmetnoj nastavi (Schnittstelle. Sprachliche
Kompetenzen zur Erschlieffung von Sachinhalten im Deutschunterricht. Sprachliche
Kompetenzen am Ende der Sekundarstufe I).

U uvjetima u kojima se nastava odvija u Republici Hrvatskoj'®: njemacki kao drugi
strani jezik, potreba za jezi¢nim usavr§avanjem nastavnika i jezi¢cnom izobrazbom pre-
tezito kroatofonih studenata nastavnickih germanistickih studija, a s obzirom na pluri-
centri¢nost njemackoga jezika (Hoffmann 2007) i sukladno preporukama Europskoga
jezi¢noga portfolija za obrazovanje nastavnika (kraticom EPONA]J 2007, njemacka ina-
¢ica Newby i sur. 2007), nastavnici trebaju prikladan nastavni alat. U tu je svrhu sastav-
ljen ovaj hrvatsko-njemacki dvojezi¢nik skolskoga jezika, postavljen iz o¢ista hrvatskih
govornika njemackoga jezika.

16 Mrezna stranica Odsjeka za germanistiku na Filozofskom fakultetu Sveucilista u Zagrebu,
www.ffzg.unizg hr/german/cms/index.php?option=com_content&task=view&id=76&Itemid=1
Ispitni katalog za ucitelje razredne nastave u osnovnoj skoli. Nacionalni centar za vanjsko vrednovanje
obrazovanja (2008), www.dokumenti.ncvvo.hr/OS/2008-07-30/ispitni_katalog_raz.pdf
Gemeinsamer Europdischer Referenzrahmen fiir Sprachen, www.europaeischer-referenzrahmen.de.
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1.4. 1zbor grade ovoga rjecnika

Ovo je prvi od nekoliko svezaka rje¢nika koji su u postupku izrade. U njemu se donose
nazivi sudionika u $kolskomu Zzivotu i op¢i komunikacijski obrasci za uljudno opho-
denje. Iz njega su izostavljene teme koje ¢e obuhvatiti sljedeci svesci: $kolski prostor i
predmeti u njemu, organizacija zivota u $koli i izvan nje, rad i procjenjivanje rada te
djelatnosti u nastavi, a i neki posebni komunikacijski obrasci.

U ovaj su rje¢nik uvrsteni uljudbeni obrasci koji uklju¢uju pozdrave, isprike, zahvalji-
vanja; opcenita poticanja, pohvale, ohrabrivanja, prijekore, a nadasve odgovore i re-
akcije na rec¢eno u razli¢itim registrima. Stoga se u njemu kao natuknice nalaze mnogi
uzvici poput oh ne, bljak, fuj, uf, brr; prilozi poput van; suznacice poput prijedloga s, u,
izvan, zamjenice poput fo, rjecce poput pa, ma, zar, li, ne, od kojih su neke ukljucene u
videclane izraze, poput ma ne, ma kakvi, bez veze, ne bas, to je to, Zao mi je, to bi bilo to.

Za odabir natuknica u ovome rje¢niku rabili su se ponajvise usmeni izvori. Godinama
su se na stru¢nim ispitima, hospitacijama i na seminarima sa studentima diplomskoga
smjera germanistike zapisivali izrazi s kojima su nastavnici ili studenti imali potesko-
¢a. Nesigurnost je najcesc¢e dolazila do izrazaja u promjeni koda - govornici bi usred
iskaza pribjegavali materinskomu jeziku - ili u zastajkivanju, prekidanju ve¢ zapocetih
recenica, njihovu preoblikovanju te u raznovrsnim gramatickim i pragmatickim odstu-
panjima. Iskazi studenata, nastavnika i ucenika biljezili su se u punim recenicama ili
slijedu recenica jer znacenje svojstveno razrednome diskursu neke rijeci dobivaju tek u
cjelinama koje nadilaze pojedinacne rijeci. Mnoge od tih zabiljezenih recenica mogu se
na¢i medu primjerima u ovome rje¢niku.

Osim usmene grade za odabir natuknica sluzili su i pisani izvori: priru¢nici, rje¢nici,
znanstvena i stru¢na literatura i $kolska sluzbena dokumentacija objavljena na mrez-
nim stranicama. Za njemacke istovrijednice koje nisu potvrdene u rje¢nicima posluzili
su istovjetni njemacki izvori, glosari te biljeske vodene na satovima njemackoga jezika
u zagrebackim Skolama, a kao poticaj i provjera posluzili su transkripti iz neobjavljeno-
ga diplomskoga rada Marije Vukovi¢ (2001).

Pri sastavljanju rje¢nika valjalo je povu¢i odredene granice. Klju¢no pitanje nije bilo
koje e se rijeci uvrstiti u rje¢nik, ve¢ ponajprije koje ¢e se izostaviti. Pri odabiru na-
tuknica presudan je bio kriterij ucestalosti i svrhovitosti iz o¢ista hrvatskih govornika
njemackoga.

Premda su u razredni diskurs ukljuceni mnogi funkcionalni stilovi i registri, u Hrvats-
ko-njemacki rjecnik skolskoga jezika nisu svi uvrsteni. Izostavljene su rijeci koje nastav-
nici i ucenici u $kolskom okruzju jedni drugima ne bi trebali uputiti, kao $to su psovke i
Satrovacki izrazi. Izostavljeni su i pojmovi tipi¢ni za njemacki skolski zivot koje nemaju
istovrijednicu u hrvatskome sustavu (npr. Vertrauenslehrer, na koju se medutim upo-
zorava u napomeni).
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S druge strane, u rje¢nik su uvrsteni izrazi koji ¢ine dio hrvatske skolske svakodnevice,
dok ih njemacka govorna zajednica ne poznaje. Tako su za izraz srednja skola navedene

dvije prijevodne inacice od kojih se nijedna ne moze smatrati istovrijednicom, ali su

ipak uvrstene u rjecnik jer odrazavaju svojstvenost §kolskoga zivota u Hrvatskoj. Vode-
¢i se razmisljanjima Anne Wierzbicke (1997: 4) o vaznosti pojedinih rije¢i u odredenoj

jezi¢noj zajednici, u rjecnik su uvrstene rijeci koje su neizostavne u hrvatskoj jezi¢noj

kulturi. Uz takve specifi¢ne izraze katkada stoje tek djelomi¢no prihvatljiva prijevodna
rjesenja, na §to upozoravaju napomene uz njih.

U priredivanju ovoga rje¢nika posluzili su i prijedlozi i pojadnjenja izvornih i neizvor-
nih govornika. Vec¢ina hrvatskih natuknica pripada standardnomu hrvatskomu jeziku.
One su obiljezene kraticama s oznakom vrste rijeci samo ako se smatralo da to nije sa-
svim jasno, ili u slu¢aju viSeznacnica, odnosno istoizraznica, kao $to je o uzv (za razliku
od prijedloznoga o). Stilski obiljezene rijeci i izrazi oznaceni su kraticama, primjerice
Adio! reg. ili ma razg.
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2. SADRZAJ I USTROJ RJECNIKA

Osim pocetnoga poglavlja (1. Uvod), u kojemu se opisuje grada i namjena rje¢nika te
teorijske postavke na temelju kojih je osmisljen, uklju¢ujudi srodnu i uzornu gradu te
ovoga poglavlja, u kojemu se potanko objasnjava sadrzaj i ustroj ove posve nove vrste
priruc¢nika u hrvatskomu jezikoslovlju, ovaj se rje¢nik sastoji od tri opsezna dijela: Dvo-
jezi¢nika (3. Dvojezi¢ni hrvatsko-njemacki rje¢nik); Njemackoga popisnika (4. Popis
njemackih rijeci), u kojemu su abecedno popisane rije¢i izvucene iz rje¢nickih ¢lana-
ka; Hrvatskoga popisnika (5. Popis hrvatskih rijeci), u kojemu su abecedno popisane
hrvatske rijeci izvucene iz rje¢nickih ¢lanaka i ponekih primjera, s brojem stranice na
kojoj se pojedina rije¢ nalazi. U nastavku teksta dijelovi ¢e se zvati kao $to je navedeno
izvan zagrade: Dvojezi¢nik, Njemacki popisnik i Hrvatski popisnik.

Njemacki i hrvatski popisnik glavninom se sastoje od rje¢nickih natuknica koje su do-
nesene u prvomu dijelu rje¢nika, abecedno poredanih i napisanih obi¢nim slovima.
Sluze kako bi korisnik rje¢nika $to brze i bolje vidio sadrzi li ovaj rje¢nik rije¢ koju trazi,
ili njezin spoj. Naime, kako su vi$eclane natuknice u dvojezi¢cnomu dijelu rje¢nika svr-
stane samo na jednomu mjestu, i to po abecedomu redu prve rijeci u nizu, §to ne mora
biti rijec iz niza pod kojom ce ju se korisnik sjetiti traziti, u popisniku ¢e mo¢i provjeriti
nalazi li se pojedina rije¢ u njemu ili ne.

Brojcani podatci - Dvojezi¢nik je glavni dio ovoga rjec¢nika, obaseze stotinjak stranica.
Njemacki popisnik obaseze pedesetak stranica, a Hrvatski popisnik tridesetak stranica.
Dvojezi¢nik sadrzi oko 540 hrvatskih rje¢ni¢kih natuknica uvrstenih u 451 ¢lanak gdje
se nalazi oko 1020 njemackih istovrijednica. Te su njemacke istovrijednice uvrstene
otprilike u 840 natuknica u njemackomu popisniku, dok hrvatski popisnik sadrzi oko
520 ¢lanaka otprilike s 610 natuknica.

Natuknice - Kako je namjena ovoga rjecnika poduprijeti u¢enje jezika koji se pojav-
ljuje u razredu na (jezi¢noj) nastavi, posebno nastavi stranoga jezika, u ovomu slucaju
njemackoga, rje¢nicke se natuknice razlikuju od rje¢nickih natuknica kakve se obic-
no pojavljuju u tradicionalnim rje¢nicima. Ponekim je hrvatskim natuknicama glava
rije¢ koja se ne prevodi, nego sluzi kao okupljaliste drugih hrvatskih podnatuknica,
npr. je (biti) za je li i jel’. U takvomu je slucaju glavni sadrzaj natuknice podnatuknica
ili podnatuknice. Umjesto kanonskih ili citatnih oblika rijec¢i u hrvatsko-njemackomu
rje¢niku raspon onoga §to moze ¢initi rjecnicku (pod)natuknicu proteze se od cijele re-
¢enice do samo jednoga glasa. Cijele recenice, tj. izreke, napisane su pravopisno to¢no,
pocetnim velikim slovom i reCeni¢nim znakom na kraju, npr. Izvolite! Kako ste? Nizovi
rijeci, sintagme ili pojedine rije¢i napisane su bez receni¢nih oznaka, malim slovom,
npr. jako dobro, kao prvo.

No ¢injenica da sve natuknice nisu glava rje¢ni¢koga ¢lanka, nego da su mnoge od njih
svrstane pod samo jednoc¢lanu natuknicu u kanonskome obliku, ¢ini ovaj rjecnik ma-
nje razli¢itim od tradicionalnih rje¢nika.
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2.1. DVOJEZICNI, HRVATSKO-NJEMACKI DIO RJECNIKA

U Dvojezic¢niku rje¢nicki se ¢lanak sastoji od hrvatske glave napisane masno drugacijim
fontom sasvim lijevo, uz koju se katkada nalazi podatak o registru, poput gov. (govor-
ni), razg. (razgovorni), Zarg. (Zargon), reg. (regionalni), a katkada vrsta rijeci, poput vez
(veznik), uzv (uzvik), onom. (onomatopeja), katkada oba, poput onom. uzv. Hrvatska
je natuknica polazna natuknica (njem. Stichwort).

Njemacke su istovrijednice napisane takoder masno, ali su nesto uvucenije s ne$to ma-
njim fontom. I uz njih se nalaze podatci o registru i vrsti rijeci, koji se ¢esto poklapaju,
ali ne uvijek. Uz imenice se navodi i ¢lan. One su dolazne natuknice, odnosno prijevodi
(njem. Ubersetzung).

Svaki je ¢lanak oprimjeren hrvatskom recenicom ispod koje stoji njezina njemacka pri-
jevodna inacica. Da bi primjeri $to zivlje oslikali skolsku zbilju, neke su natuknice opri-
mjerene kratkim dijalozima pa rje¢nik sadrzi oko 1150 hrvatskih primjera s jednom ili
nekoliko recenica, odnosno iskaza u nizu i oko 1300 njemackih primjera s jednom ili
nekoliko recenica, odnosno iskaza u nizu. Dio je njih vrlo sli¢an, neki se i ponavljaju u
udaljenim rje¢nic¢kim ¢lancima, ali vecina je razlicita.

2.1.1. Dijelovi rje¢nickoga clanka

Primjer jednostavnoga rjecnickoga ¢lanka naveden je u (10). Primjer sloZenijega rjec-
nickoga ¢lanka naveden je u (12).

(10)
budilica

Wecker, der

o Budilica mi nije zvonila.
e Mein Wecker hat nicht geklingelt.

Glava - Glavu rjec¢nickoga clanka u nekim slucajevima ¢ini polazna natuknica (npr.
budilica, lijepo, halo, hm, moliti), tj. odabrana rije¢ koja se prevodi dolaznom nje-
mackom istovrijednicom i oprimjeruje, tada je napisana ravno masnim slovima, kao
budilica ili odmor"’.

Medutim, katkada je glava natuknice samo leksikografska jedinica, tj. izvuc¢eni kanon-
ski oblik kojim je polazna natuknica predstavljena kako bi korisnicima bila pojmljivija,
ali se taj kanonski oblik ne prevodi niti oprimjeruje. U tomu je slucaju glava natuknice

17 Rje¢nicki ¢lanak odmor nije cjelovito prenesen, u njemu se nalazi vi$e podataka nego u ovomu primjeru.
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takoder napisana masno, ali kosim slovima, kao u (11), gdje sam glagol biti nije preve-
den jer nije polazna natuknica, nego samo leksikografska. Odmah ispod njega nalazi
se polazna natuknica obiljezena kvadraticem [0. U (11) takva je podnatuknica: biti na
raspolaganiju.

(11)

biti

O biti na raspolaganju
zur Verfiigung stehen

o Naraspolaganju sam vam i izvan vremena primanja.
e Ich stehe euch auch auflerhalb der Sprechstundenzeiten zur Verfiigung.

Podnatuknica - Uz glavnu natuknicu u istomu ¢lanku mogu biti i jedna ili viSe hrvat-
skih podnatuknica, ispred kojih se nalazi znak O, kao mali odmor i veliki odmor u (12).

(12)
odmor

Pause, die

o Idemo li pod odmorom van?
® Gehen wir in der Pause raus?
® Gehen wir wiahrend der Pause raus?

O mali odmor

kleine Pause, die

o Pod malim odmorom nisam stigao ni na zahod.
e In der kleinen Pause hatte ich nicht einmal Zeit, aufs Klo zu gehen.
o In der kleinen Pause konnt’ ich nicht mal zur Toilette.

O veliki odmor

Hofpause, die

o Pod velikim odmorom idemo u dvoriste, igramo se, brbljamo,
zabavljamo se.
e In der Hofpause gehen wir ins Freie, wir spielen, schwatzen, haben Spafi.

Njemacka istovrijednica - Kao dolazna natuknica, njemacka je istovrijednica (npr.
Wecker, schon, hallo, tja, nun ja, bitten) otisnuta masno, ne$to manjim slovima i povu-
¢ena udesno.
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Hrvatski primjer(i) - Svim hrvatskim primjerima uporabe pojedine polazne natuknice
(npr. Budilica mi nije zvonila. Jako lijepo crtas!, Halo, $to vi to tamo radite?) prethodi
znak o,

Njemacki primjer(i) - Njemackim prijevodnim inacicama, tj. primjerima uporabe
dolazne natuknice (npr. Mein Wecker hat nicht geklingelt, Du kannst wirklich schon
zeichnen. Sehr schon!, Hallo, was macht ihr denn da?) prethodi znak e. Katkada jed-
noj hrvatskoj re¢enici mogu odgovarati dvije ili nekoliko njemackih inacica pa su one
potpisane jedna ispod druge, svaka s prethodnim znakom e, kao u (13). Isto tako neke
natuknice imaju vise od jednoga primjera recenica, kao u (14).

(13)
lijepo
schon
o Jako lijepo crtas!

o Du kannst wirklich schon zeichnen. Sehr schon!
® Das hast du wirklich sehr schon gezeichnet.

Napomene - Dio rje¢ni¢koga ¢lanka mogu biti i napomene, odnosno kratka objasnje-
nja ispod prijevodnih rjesenja kada su gramaticke i stilske odrednice nedovoljne. Na
njih upozorava znak -, a napisana su sitnijim slovima: objasnjenje o izgovoru (npr.
oponasanje kihanja; u izgovoru se naglasava drugi slog), nacinu pisanja ili pisanim
inacicama (npr. moze se pisati na oba nacina), znacenju ili uporabi (npr. izraz dobro-
doslice; u znacenju ‘odgoditi’), sinonimima ili sinonimi¢nim izrazima i drugo. Cesto
se napomene odnose na funkcionalno obiljezje pojedinih prijevodnih rjesenja (npr.
pozdrav na dolasku upucen prisnoj osobi) ili osobitosti u skolskomu Zivotu na njemac-
kome govornome podrudju (npr. U Njemackoj ucenici nerijetko svojevoljno ponavljaju
razred kako bi bolje utvrdili gradivo.) Neke su od ovih napomena predlozili lektori
izvorni govornici prisjec¢ajuci se svojih dana provedenih u $kolskim klupama ili znanja
stecenoga tijekom studija u Saveznoj Republici Njemackoj pa su tako njihova stru¢nost
i znanje o svijetu ugradeni u ovaj rje¢nik.

(14)
halo reg. uzv.

hallo ['halo:] razg. uzv
o Halo, $to vi to tamo radite?
e Hallo, was macht ihr denn da?
- uzvik kojim se Zeli privuci necija pozornost; naglasak je obicno
na prvome slogu, a glas o uvijek je zatvoren
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hallo [ha'lo:] / ['halo:] razg. uzv
o Halo, ¢ujes li me?!
Hallo, kannst du mich horen?!
Hallo, horst du mich?!

)

°

- pozdrav u telefonskim razgovorima; naglasak je obi¢no na
drugome slogu, a glas o uvijek je zatvoren

Jednoj hrvatskoj natuknici moze odgovarati vise njemackih natuknica, kao tja i nun ja
za hm u rje¢nickomu ¢lanku navedenomu u (15).

(15)
hm [o:m] / [ha:m] onom. uzv

hm razg. uzv
o Hajde, razmisli malo! Je li ovo to¢no ili neto¢no? - Hm! Vjerujem da jest.
e Uberleg’ doch mal ein bisschen. Ist das hier richtig oder falsch? - Hm! Ich
glaube, es ist richtig.

- izraz neodlu¢nosti, zbunjenosti

tja razg. uzv

Hm, ne znam §to da kazem.

Tja, was soll ich dazu sagen?

Tja, ich weifs nicht, was ich dazu sagen soll.

® ® O

- izraz neodlu¢nosti, zbunjenosti

nun ja
o Hm, ne znam $to bih rekla.
e Nun ja, was soll man dazu sagen?

- izraz neodluc¢nosti, zbunjenosti

Stilske odrednice - Uz stilski obiljezene hrvatske i njemacke natuknice i podnatukni-
ce stoje odrednice u vidu kratica s tockom. Vodec¢i ra¢una o konceptu D-A-CH" koji
upozorava na pluricentri¢nost njemackoga jezika i kulture, posebno su oznaceni izrazi
tipi¢ni za jezi¢ne varijetete u Austriji, Svicarskoj i juznim dijelovima Njemacke: austr.,
juzZnonj., svic.

Upozorava se i na funkcionalne stilove i registre kao i na druga semanticka obiljezja
vazna u $kolskome okruzju: form. (formalno), sluzb. (sluzbeno), podr. (podrugljivo) i sl.

18 Vise o tome vidi uIDV (2013) DACH-Prinzip, www.idvnetz.org/dachl-online/dach-prinzip, kao i u Barkowski,
Krumm (2010: 41).
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Jedna se odrednica odnosi na prijevodna rjesenja u ovome dvojezi¢niku koja se ne
mogu naci u drugim rje¢nicima, ali su iskovana na temelju sli¢nih izraza zabiljezenih
u stru¢noj ili sluzbenoj literaturi. To je odrednica oznacena kraticom konstr. za izraze
koji su konstruirani, a nisu dovoljno potvrdeni u jeziku: Mitglied des pddagogischen
und sozialpddagogischen Personals einer Schule.

Gramaticke odrednice - Kako je ovaj rje¢nik namijenjen nastavnicima ili budu¢im
nastavnicima njemackoga kao inoga jezika, pretpostavlja se lingvisticko predznanje na
akademskoj razini predvideno studijskim programima neofiloloskih i u¢iteljskih studi-
ja u Republici Hrvatskoj. Stoga se navode samo gramaticki izrazi za podrucja koja su se
ispitanicima u provedenome istrazivanju (Liitze-Miculini¢, Landsman Vinkovi¢ 2017)
pokazala posebno teskima. Odabrani gramaticki izrazi navedeni su u vidu kratica bez
tocke: pf (perfektivni oblik glagola), fpl (plurale tantum zenskoga roda), mpl (plurale
tantum muskoga roda), np! (plurale tantum srednjega roda), uzv (uzvik), vez (veznik)
i zb (zbirna imenica). Uz imenice se svaki put navodi i pripadaju¢i ¢lan der, die ili das.
Kraticama bez toc¢ke oznacene su i pojedina¢ne zamjenice u nominativu, odnosno u
kosim padezima: etw (njem. etwas), jd (njem. jemand), jm (njem. jemandem), jn (njem.
jemanden) i js (njem. jemandes).

2.1.2. Broj clanova natuknice dvojezi¢noga dijela rje¢nika

Najcesce je rje¢nicka natuknica samo jedna rije¢ u kanonskomu obliku, sukladno veéini
leksikografskih pristupa, kao primjeri u (16).

(16) i Cistacica
ii. miljenik
iii. drag
iv. cjelovit
V. kazati
Vi. nedostajati

Katkada je rjecnicka natuknica samo jedna rije¢ s dodanom najc¢es¢om kolokacijom,
kao primjer u (17), ili je istovremeno i kolokacija i svojevrsno objasnjenje, kao primjer
u (18).

(17)  izostanak (s nastave)
(18)  zvono (na budilici)

Medutim, katkada je rje¢nicka natuknica ili podnatuknica cijela re¢enica: jednostavna
(neprosirena ili prosirena) ili neoglagoljena, odnosno krnja, kao primjeri u (19), a kat-
kada jedan njezin dio, kao primjeri u (20).



(19) i
ii.
iii.
iv.
V.
Vi.

(20) i

ii.
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Kako si?

Tko ti je kriv!
Nema veze.

Ma nije valjda?!
Bas$ me briga!
Hvala, takoder.
ne valjda

No da.

Katkada je rjecnicka natuknica ili podnatuknica frazem, kao primjer u (21). Katkada

je kolokacija, kao primjeri u (22). Katkada su natuknice dvoclane ili viseclane skupine

rije¢i, odnosno dvorje¢ni ili viSerjecni nazivi, kao primjeri u (23).

(21)  imati sluha za drugoga

(22) i
ii.
iii.

(23) i
ii.
iii.
iv.
V.

iskreno receno

gubiti nadu

prekoraciti broj rijeci

lije¢nicka potvrda

voditelj stru¢noga aktiva

najbolji uc¢enik u razredu

predstavnik ucenickoga vijeca

ucenik s posebnim odgojno-obrazovnim potrebama

Katkada je rje¢nicka natuknica ili podnatuknica sintagma, u kojoj su dijelovi u kanon-

skomu obliku, kao primjer u (24), ili dijelom u kanonskomu, a dijelom u kosom obliku,

kao primjeri u (25).

(24)  dati se obeshrabriti

25) i
ii.

iii.
iv.

biti na raspolaganju
prekoraciti vrijeme
ispod svake kritike
za svaki slucaj

Medutim, katkada rje¢nicku natuknicu ¢ine samo dva ili tri glasa, kao primjeri od (26)

do (28). Poseban su slucaj natuknice koje imaju dvojni lik: pisani i izgovorni napisan

fonetskim zapisom u uglatim zagradama, kao primjer u (27), odnosno samo jedan glas
napisan fonetski u uglatim zagradama, kao u (28).

(26)  brr

(27)  wow [uav] / [way]

(28) aa (o]
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2.1.3. Prijevodi

Neke hrvatske natuknice imaju samo jednu njemacku istovrijednicu kao u (29), no
neke ih imaju i vise, kao u (30). Isto tako, mnogi hrvatski primjeri, osobito hrvatske
recenice, imaju samo jedan prijevod, odnosno dolaznu natuknicu, kao u (30), no neke
imaju vise od jednoga njemackoga prijevoda, kao u (29).

(29)
dovoljno

genug
o Moj je necak dovoljno velik za Skolu.
Mein Neffe ist grof§ genug, um in die Schule zu gehen.
Mein Nefte ist alt genug fiir die Schule.
Mein Neffe ist fiir die Einschulung alt genug.

v © o o

Prilog stoji neposredno iza rijeci na koju se odnosi (sl. weit genug, stark genug.).

Katkad se u hrvatskoj natuknici nalaze dvije ili vise istovrijednica zato $to je hrvatska
rije¢ viSeznac¢nica i moze se prevesti na njemacki na nekoliko nac¢ina. Primjerice, u rjec-
nickome ¢lanku s glavom shvacati, kao u (30), nalazi se pet njemackih istovrijednica.

(30)
shvacati  + shvatiti pf

verstehen

o Shvacam $to hoces redi!
e Ich verstehe, was du sagen willst!
o Ich versteh’ schon, was du meinst!

kapieren razg.

o Nikica, shvacas i ti kako to ide?
e Nikica, hast du kapiert, wie das lauft?

o Kaze$ da shvacas?!
e  Willst du etwa sagen, dass du das kapiert hast?!

checken razg.

o Ocito neki ne shvacaju $to treba napraviti.
Einige checken offensichlicht nicht, was hier zu tun ist.

[ ]
o Jatito ni$ta ne shvacam!
® Ich check’ das nicht!
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durchblicken razg.

o Javas uopce ne shvacam!
e Ich blicke bei euch gar nicht durch!

raffen Zarg.

o Ana, shvacas li bar ti $to treba napraviti?
® Ana, raffst du zumindest, was zu tun ist?

U rje¢nickome ¢lanku s glavom bas u dvojezi¢niku se nalazi devet njemackih istovrijed-
nica, u (31) navedeno ih je pet kao primjer.

(31)
bas

gerade

o Ba$sam to htio redi.
e Das wollte ich gerade sagen.

- uznadenju ‘upravo’

wirklich
o Nije mi bas jasno §to je htjela reci.
e Ich verstehe nicht wirklich, was sie sagen wollte.

- uznacenju ‘potpuno’

echt razg.

o Ba$je duhovita!
e Sie ist echt witzig!

- izraz priznanja, divljenja

voll Zarg.

o Karl je bas duhovit!
e Der Karl, der ist voll witzig!

-» izraz priznanja, divljenja

eben gov.

o A §to sam trebala uciniti? — Pa, nisi ga ba$ trebala uvrijediti.
e Was hitte ich denn tun sollen? — Du héttest ihn eben nicht beleidigen sollen.

- uznacenju jednostavno’
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Neke od istovrijednica znaju imati razlic¢ito znacenje. No kao $to se vidi iz prethod-
nih i idu¢ih primjera, katkada je uzrok ve¢emu broju istovrijednica razlika u jezi¢nim
djelatnostima jer je jedna istovrijednica svojstvena pisanomu standardu, ili pak jed-
na govorenju, a druga razgovaranju: oznaka gov. (govorni) odnosi se na govorenje, tj.
govorni vid standardnoga jezika, a razg. (razgovorni) na tzv. svakodnevni stil, koji se
katkada smatra i naziva supstandardni idiom. Razlika moze biti i u stilu jer je jedan
prijevod napisan visim, a drugi nizim stilom. Rije¢i mogu biti i dublete, tj. ravnopravne
inacice, poput pisanoga oblika razgovornoga pozdrava Tschiiss! / Tschiis! kao u (32).
Razlika moze biti i u registru, poput rijeci bas u znacenju divljenja ili izraza priznanja,
kao u (31), ili je pak jedno svojstveno pisanomu standardu, a drugo govornomu.

(32)
Tschiiss! razg. / Tschis! razg.

o Bog, ekipa!
e Tschiiss Leute! / Tschiis Leute!
- pozdrav na odlasku upucen osobi ili nekolicini ljudi; moze se pisati na oba nacina

Katkada je razlika u regiolektu, poput juznonjemacke ili austrijske inacice kojom se po
dolasku obraca jednoj osobi ili vise njih, kao u (33).

(33)
GruB Gott! austr., juznon;.

o Bog, kako si?
e Griify Gott! Wie geht’s?

2.1.4. Redoslijed njemackih istovrijednica

Uz svaku hrvatsku natuknicu donose se njemacke istovrijednice, jedna ili vise njih.
Kada ih je viSe, one se donose redom prema znacenjima. Pri tomu se najprije donosi
naj¢es$ce znacenje. Primjerice nakon njemacke istovrijednice gerade u znacenju ‘upravo’
i wirklich u znacenju ‘potpuno’, uz istu se hrvatsku natuknicu bas dalje donose nje-
macke istovrijednice koje su izraz divljenja, a kao zadnja istovrijednica eben gov. kao
u (31)".

Drugo je nacelo redoslijeda njemackih istovrijednica kada jedna hrvatska rije¢ ima vise
prijevodnih inacica uporabno. Prvo se donosi stilski ili prostorno neobiljezena njemacka

19 U samomu je dvojezi¢niku viSe inacica za pojedino znacenje, ovdje je skra¢eno radi preglednijega oprimjerivanja.
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istovrijednica. Ako je takvih vise od jedne, najprije ¢e se navesti najobi¢nija, najsire upo-
rabne vrijednosti. To znaci da ¢e od dvije ili tri najprije biti navedena razgovorno naj-
¢e$ca, potom razgovorno nesto rjeda, a potom uglavnom formalna, vidi primjer u (38).

Trece je nacelo redoslijeda njemackih istovrijednica uskladenost. Na prvomu je mjestu
u istomu znacenju njemacka istovrijednica koja je najvise u skladu s hrvatskim. Obi¢no
je to standardni hrvatski izraz i njegova standardna njemacka istovrijednica. No ako je
izraz u natuknici bio razgovoran, onda je prvi ponudeni prijevod takoder razgovoran.
U ¢lanku s hrvatskom natuknicom shvacati u (30), koji je takoder skrac¢en u odnosu na
¢lanak u dvojezi¢niku, najprije je navedena istovrijednica standardnoga njemackoga
verstehen, potom razgovorna istovrijednica kapieren, checken i durchblicken, od kojih
se potonja najrjede upotrebljava, a naposljetku Zargonska istovrijednica raffen.

2.1.5. Glagoli

Glagoli su u ovomu rje¢niku obradeni na poseban nacin, najvise zbog vida svojstvena
slavenskim jezicima. U hrvatskomu su glagoli uglavnom ili svrSenoga ili nesvr$enoga
vida (tzv. trajni glagoli), ali ve¢ina ima i glagol suprotnoga vida. U rjec¢niku se uz glav-
ninu glagola donose i njihovi vidski parovi, poput hvaliti i pohvaliti, od kojih su neki
i parnjaci, $to znaci da se razlikuju samo time $to je jedan ¢lan trajni glagol, odnosno
nesvrseni (sv ili impf), a drugi svrseni (nsv ili pf), poput obratiti se i obracati se.

U rje¢niku se neki glagoli nalaze i sami, bez para (poput biti, cijeniti, Cestitati, imati).
Takovi su glagoli koji uopée nemaju para, dvovidni glagoli ili glagoli koji imaju samo
prefigirane vidske parove koji ujedno znace i nesto drugo. Katkada viSeznacni glagol u
ovomu rje¢niku nema vidskoga para zato $to se pojavljuje u jednomu od znacenja ko-
jega doista nema, primjerice zakazati pfkoji u znacenju ‘lose uciniti’ nema para, dok je
zakazivati par glagolu zakazati u znacenju “ugovoriti’, primjerice sastanak. Katkada se
pojedini hrvatski glagoli u rje¢niku pojavljuju sami zato $to su dio vi$eclanoga izraza u
kojemu se ne pojavljuje i njihov postojeci parnjak, ili se parnjak pojavljuje jako rijetko,
npr. razumijevati Uz razumjeti.

Oznacavanje vida - Kraticom pf oznaceni su samo svr$eni glagoli. Uz trajne, odnosno
nesvr$ene, nema kratica, §to znaci da je svaki glagol bez oznake pf nesvrsen i moze se
upotrijebiti u prezentu. Ako je glagol dvovidan, kao $to su redovito glagoli njemackoga
podrijetla poput argumentirati, formulirati, nije nuzno oznaciti da je i svrsen.

Glagoli koji u rjecniku imaju vidski par(njak), pojavljuju se u dvojezi¢niku sami na svo-
jemu abecednomu mjestu, ali je s desne strane nakon znaka + naveden vidski par(njak),
tj. glagol razli¢ita vida koji se prevodi istim njemackim glagolom, odnosno kojim se
prevodi isti njemacki glagol, kao prestajati uz prestati u (34) i obratno u (35). U takvim
su slucajevima primjeri bar ponesto razliciti, posebno ako su glagoli jedan ispod dru-
goga zbog abecede.
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(34)
prestajati + prestati pf

aufhoren

o Emil nam ne prestaje dosadivati.
e Emil hort nicht damit auf, uns zu drgern.

lassen

o Utiteljice, Eric nam ne prestaje dosadivati!
e Frau Rex, Eric kann es einfach nicht lassen, uns zu drgern!

(35)
prestati pf + prestajati

aufhoren

o Dosta je, prestanite!
o Esreicht! Hort doch endlich damit auf!

lassen
o Dosta sad, prestani s tim glupostimal!

e Esreicht jetzt! Lass den Quatsch!
e Das reicht jetzt aber! Lass das!

Abecedno razdvojene glagolske natuknice - Kada su oba ¢lana vidskoga para dale-
ko jedan od drugoga (primjerice hvaliti i pohvaliti), Cesto se bar u jednomu primjeru
pokazuje njegova uporaba pojavljivanjem obaju ¢lanova, kao pohvalila i hvale u (36).
Primjeri znaju biti vrlo sli¢ni ili ¢ak posve jednaki, kao ispod njemacke istovrijednice
loben i ein Lob aussprechen. Jednaki primjeri re¢enica najcesce su razlic¢ito rasporedeni,
kada je to pragmaticki moguce: u hrvatskim se primjerima svrseni glagol pojavljuje
prvi u natuknici svr§enoga glagola i obratno. Kao $to se vidi u (36), prvo se pojavljuje
recenica ili surecenica s glagolom iz glave (pohvalila u pohvaliti), a potom, u drugoj
recenici druge istovrijednice njegov par(njak), $to je u ovome slucaju hvaliti.

(36)
pohvaliti pf + hvaliti

loben

o Utiteljica je pohvalila ucenike jer su dobro radili.
e Die Lehrerin hat die Schiiler fiir ihre guten Leistungen gelobt.
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ein Lob aussprechen form.

o Utiteljica je pohvalila ucenike jer su dobro radili. Taj razred svi hvale.
e Die Lehrerin hat den Schiilern fiir ihre guten Leistungen ein grofles Lob
ausgesprochen. Diese Klasse wird von allen gelobt.

Abecedno potpisane glagolske natuknice - No kada su oba para abecedno jedan
ispod drugoga, u svakoj su natuknici razlike u primjerima vece. Budu¢i da ih se moze
u ¢itanju i usporedivati, uglavnom se ne ponavljaju potpuno jednake recenice s vidski
suprotnim glagolom, nego se razlikuju. Razlike mogu biti malene, poput redoslijeda ri-
jeci, glagolskoga vremena, broja ili osobe koja govori, poneke dodane rijeci, spojenosti
recenica u surecenice, u oba ili samo u jednomu jeziku, kao u (37) ili (38).

(37)
dogadati se + dogoditi se pf

geschehen

o Sto se ovdje dogada? - Ne znam.
e Was geschieht denn hier? — Ich weif3 es nicht.

los sein razg.

o Sto se tu dogada? - Pojma nemam.
o Wasist hier los? — Ich habe keinen blassen Schimmer.

(38)
dogoditi se pf + dogadati se

geschehen

o Sto se tu dogodilo? - Ne znam.
e Was ist hier geschehen? - Ich habe keine Ahnung.

passieren

o Redi, to se tu dogodilo? - Nemam pojma.
® Sag, was ist hier passiert? — Keine Ahnung.

los sein razg.

o Sto se ovdje dogodilo? - Pojma nemam.
e Was war denn hier los? — Ich habe keinen blassen Schimmer.

sich zutragen form.

o Znali netko $to se tu dogodilo?
e Weif3 jemand, was sich hier zugetragen hat?
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Razlike mogu biti i nesto vece, kao u (39) i (40). Razlog je tomu potreba da korisnik
rje¢nika procita i druge primjere, umjesto da odustane od toga ili da ih povrsno ¢ita
misle¢i da su posve jednaki.

(39)
kihati + kihnuti pf

niesen
o Ne mogu prestati kihati. Ap-¢iha!
e Ich kann nicht authdren zu niesen. Hatschi!

- uzvikom hatschi oponasa se kihanje; naglasen je drugi slog — ha’tschi [ha't[i]

(40)
kihnuti pf + kihati

niesen
o Kihnut ¢u. Imas$ li maramicu? Ap-¢ihal!
e Ich muss gleich niesen. Hast du ein Taschentuch fiir mich? Hatschi!
- uzvikom hatschi oponasa se kihanje; naglasen je drugi slog — ha’tschi [ha't[i]

2.1.6. Imenice i zamjenice

U ovaj su svezak Hrvatsko-njemackoga rje¢nika $kolskoga jezika uvrstene imenice koje
mahom okupljaju osobe iz $kolskoga okruzja — od ucenika do ravnatelja, od domara
do mentora nastavniku pripravniku. Obi¢no su to pojedinacne rijeci uz koje stoji pri-
padajuci ¢lan kao u (41). Nazivi zanimanja ili uloga u $kolskomu zivotu pretezito se
navode samo u muskomu rodu, a podrazumijeva se da se odnose i na zenske osobe.
Kako je ovo pragmatican rje¢nik, namijenjen (budu¢im) uciteljima njemackoga koji
njemackim jezikom vladaju na razini B2-C2, predmnijeva se da ¢e uvijek znati izvesti
zenski rod imenica. Iznimno se u rje¢niku navode Zenski oblici onih imenica koje se u
hrvatskome ce$ce upotrebljavaju u zenskom rodu (npr. tajnica, Cistacica, spremacica).

(41)
zamjena

Vertretung, die

o Profesor iz glazbenoga se razbolio. Danas ¢ete imati zamjenu.
e Der Musiklehrer ist krank geworden. Heute habt ihr eine Vertretung.
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Ako su hrvatske imenice kolokacije ili nazivi, njemacke istovrijednice mogu biti jedno-
rjecne, slozenice ili takoder viSerje¢ni izrazi, odnosno vi§eclane rijeci, kao u (42) i (43).

(42)
Orazredni odjel
Klasse, die

(43)
Orazredno vijece

Kollegium einer Klasse, das

Lehrerkollegium einer Klasse, das

Za neke od slozenica u njemackome su uobicajene kratice. Stoga se u ovome dvojezic-
niku navode i puni izrazi i odgovarajuce kratice kao u (44), dok se kratice tih imenica
mogu naci na svojem abecednomu mjestu u popisniku njemackih rijeci, uz puni izraz
s desna u zagradi.

(44)

O nastavnik pripravnik

Studienreferendar, der / StRef, der

Referendar, der / Ref, der
Lehramtsanwirter, der / LAA, der [ LAAnw, der
Lehreranwirter, der / LAnw, der

Pri odabiru izraza pojedinih rijeci nije se postivala gramati¢nost, nego semanticko-upo-
rabna blizina, kao u primjeru u (45), gdje djeca nije mnozina od dijete.

(45)
dijete
Kind, das

o Djeco, prestanite se naguravati! Ozlijedit ¢ete ovo dijete!
e Hey Kinder, hort doch mal auf zu dringeln, bevor ihr noch
dieses Kind verletzt!

U istrazivanju koje su provele Marija Liitze-Miculini¢ i Mirela Landsman Vinkovi¢
(2017) utvrdeno je da mnogi nastavnici u razrednome diskursu pri izravnome obra-
¢anju ucenicima na njemackome jeziku njihova vlastita imena ostavljaju u hrvatskom
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vokativu umjesto da upotrijebe neobiljezeni padez, tj. nominativ, kako je to uobicaje-
no u njemackomu jeziku. Prenosenjem hrvatskoga vokativa u njemacki, koji taj padez
uopce nema, dobile su se gramaticki neispravne recenice poput Hallo, Ivane za primje-
re koji u njemackome glase kao u (46).

Da bi se oduprlo nepotrebnoj promjeni koda koja u njemackome povlaci za sobom
nepostojeci gramaticki oblik, u mnogim se hrvatskim primjerima rabio vokativ imeni-
ca muskoga roda koje su u prijevodu na njemacki prebac¢ene u nominativ, kao u (46).
Vazno je, naime, da ucenici §to brze prihvate postulat o nemijesanju dvaju jezi¢nih su-
stava unutar iste recenice. Kao $to se vidi, u biljeSkama se pojavljuju i upute na temelju
iskustva s odstupanjima u njemackome hrvatskih ucenika i drugih govornika.

(46)
Zdravo!

Hallo! ['halo:] / [ha'lo:]
o Zdravo, Ivane!
e Hallo, Ivan!

- pozdrav na dolasku; u obra¢anju imenom u njemackome se rabi nominativ
kao neobiljezeni padez, u njemac¢kome nema vokativa

U njemackim $kolama ucenici se uciteljima u pravilu obracaju sa Sie (vi), dok se ucitelji
ucenicima obracaju s du - ti, odnosno ihr - vi. Cini se da ucenici tesko usvajaju ove
oblike glagola. Taj je nalaz dodatno potvrdilo i istrazivanje (Liitze-Miculini¢, Land-
sman Vinkovi¢ 2017). Budud¢i da je ovo pragmati¢ni rje¢nik, pazilo se da primjeri uz
natuknice sadrze $to viSe odgovarajucih oblika vezanih uz du i ihr, i to po mogucnosti
u kosim padezima.

2.1.7. Izgovor njemackih rijeci

Premda se njemacka izgovorna pravila lako uce, pojedini izrazi kroatofonim govorni-
cima pric¢injavaju vece poteskoce. Razlozi su za to bili preklapanje s hrvatskim ili engle-
skim, odnosno prijenos iz materinskoga jezika hrvatskih govornika ili engleskoga kao
njima obi¢no prvoga stranoga jezika, neocekivana podudarnost izmedu zvuc¢ne slike i
pisma (njem. Graphem-Phonem-Korrespondenz) ili jednostavno nepoznavanje dotic-
nih rijeci uslijed nedovoljnoga unosa. Najcesce se krivo izgovaraju uzvici ili postapalice.
Stoga se uz rijeci za koje su se u istrazivanju i nastavnim iskustvom utvrdile poteskoce
navodi fonetski izgovor u uglatim zagradama. Katkada je fonetski zapis upotpunjen i
napomenom na kraju natuknice.
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(47)
auweia [ay'vaia] razg. uzv
o Ajme meni, lode mi se pise!
o Auweia! Es steht schlecht um mich!

- izraz zabrinutosti, prenerazenosti ili neugodnoga iznenadenja; izgovara se s
dvoglasima ili diftonzima [ao] i [ae], a naglasak je na drugome slogu

2.1.8. Prijenos sastavnica usmenoga koda u pisani

Budu¢i da se ovim rje¢nikom nastoji pruziti pisani oslonac za nedoumice hrvatskih
govornika u njemackomu usmenomu izri¢aju, u njemu se mogu naci i natuknice
koje inace ne ulaze u sastav rje¢nika standardnoga hrvatskoga ili njemackoga jezika.*
Uvrstene su neke samoznacne i suznacne rijeci, njihovi dijelovi ili spojevi kojima se
Cesto koriste izvorni govornici u razgovornomu stilu s naglasenom fatickom, ekspre-
sivnom i konativnhom funkcijom. Izbor takvih natuknica u ovome je svesku vezan uz
tematski krug op¢e komunikacije sudionika u skolskomu Zivotu. U njemu se mogu
nacdi: rijecce, uzvici, onomatopeje, postapalice, izrazi s augmentativnim znacenjem i
cjelovite komunikacijske formulacije. Udaljavaju¢i se od tradicionalne podjele na vr-
ste rijeci kakva se susrece u referentnim hrvatskim i njemackim gramatikama (Sili¢ i
Pranjkovi¢ 2007, Bari¢ i dr. 2003, Helbig i Buscha 2014), ovdje su natuknice odabrane
prema nacelu prakti¢ne koristi za specifi¢cnu ciljnu publiku. U sljede¢im potpoglavlji-
ma slijedi to¢nije odredenje natuknica koje odrazavaju osobitosti govornoga stila.

2.1.8.1. Rijecce

Jezi¢ne jedinice koje iskazuju stav govornika prema onome o cemu govori, s obzirom na
njegovo znanje, Zelje i osjecanja (Bari¢ 2007: 253-258) nazivaju se cesticama, partikula-
ma ili rijeccama. Po analogiji s latinskim particulae, a vjerojatno i s njemackim Partikeln,
one se u hrvatskim gramatikama najce$¢e nazivaju Cesticama ili partikulama (Sili¢ i
Pranjkovi¢ 2007: 253, Bari¢ 2003: 282). U ovom rje¢niku pretezito ¢e se rabiti izraz
rijecca ponajprije zato $to je rijeC temeljna jezicna jedinica koja je samostalna, cjelo-
vita i stabilna (Hrvatska enciklopedija)* pa su i rije¢ce, premda malene, ipak uvijek
prave rijeci u ortografskom, morfoloskom i fonoloskom smislu. Prema stupnju samo-
stalnosti rije¢ce se mogu podijeliti na nesamostalne i samostalne, a zatim jos detaljnije,

20 O vaznosti takvih natuknica v. Meliss (2016).
21 Detaljnije u www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=52863.
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s obzirom na funkciju koju obnasaju u recenici. U tablici 1 vidljivo je koje sve vrste
rije¢ca obuhvaca ovaj rje¢nik, a nacin na koji su razvrstane u velikoj se mjeri podudara s
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podjelama u spomenutim hrvatskim gramatikama:

Tablica 1 - Podjela rije¢ca prema sintaktickim i semantickim kriterijima??

RIJECCE

NESAMOSTALNE
1. upitne: i, zar.
2. pojacajne: pa, bar, makar.

3. usporedne (gradacijske): vrlo, dosta,
jedva, jos.

4, poticajne: daj, ma.

SAMOSTALNE

1. u recenici: zar ne?, zar, onda.

2. na razini teksta (modifikatori
znacenija cijele recenice, a ne samo
odredenoga receni¢noga dijela):
mozda, stvarno.?

5. jesno-nijecne: da, ne.

6. predstavljacke: eto.

2.1.8.2. Uzvici

Uzvike (interjekcije) hrvatski i njemacki gramaticari opisuju kao nepromjenljive
rije¢i, pojedinacne glasove ili nizove glasova koji sluze za izricanje osjecaja, dusevnih
raspoloZenja, za dozivanje ili poticanje ili za oponasanje zvukova iz prirode (Hrvatska
enciklopedija)®. Semanticki se obi¢no dijele na 1. uzvike u uzem smislu kojima se upu-
¢uje na raspolozenja, dojmove i dusevna stanja govornika (npr. ah, joj), 2. zapovjedne
uzvike koji su usmjereni prema sugovorniku (npr. hej, halo) i 3. onomatopeje (npr. hm,
pst).** U njemackome se uzvike zbog njihove sintakticke neovisnosti ubraja u receni¢ne
ekvivalente (Satziquivalente, Helbig i Buscha 2014: 440). U hrvatskim gramatikama
istice se semanticka ovisnost uzvika o kontekstu. Mnogi od njih mogu imati potpuno
opre¢na znacenja poput uzvika Oh! koji moze iskazivati odusevljenje, ali i razocaranje.
Stoga su uzvici u rje¢niku obi¢no oprimjereni re¢enicama u kojima dolazi do izrazaja
njihovo konkretno znacenje kao u (48).

Podjela se dijelom naslanja na klasifikaciju koju su izradili Sili¢ i Pranjkovi¢, v. Gramatika
hrvatskoga jezika (2007: 258).

23 Detaljnije u www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=63585.

24 V. Sili¢ i Pranjkovi¢ (2007: 259-261).

26 U njemackome se ova vrsta rije¢ca ubraja u tzv. modalne rije¢i (Modalworter). V. Helbig i Buscha (2014: 440).
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(48)
oh uzv

Oh, kako je to lijepo!
Oh, wie schon das ist!
Oh, das ist aber schon!

uzvik divljenja i zadovoljstva; izgovara se kao dugo o [o:],
ne ¢ita se h kao u hrvatskome

v ® e O

Ooh ne uzv

oh nein [0:’nain] uzv

o Oh ne, nema mojih naocala!
e Oh nein, wo habe ich blof3 meine Brille hingelegt?
e Oh nein, wo ist blof} meine Brille?
- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razo¢aranja; oh se izgovara
kao dugo o [o:], ne ¢ita se h kao u hrvatskome
2.1.8.3. Onomatopeje

Medu uzvicima posebno mjesto pripada onomatopejama. One su nepromjenljive rijeci
ili izgovorne jedinice kojima se 1. oponasaju odredeni zvukovi (npr. vau-vau, kuc) ili
2. ih govornik proizvodi kao neartikulirane glasove (npr. hm). Pri supostavnoj jezi¢noj
analizi u prvoj skupini dolaze do izrazaja velike kulturne razlike. Stoga medu ucenici-
ma stranoga jezika onomatopeje Cesto izazivaju ¢udenje, nevjericu ili smijeh. Budu¢i da
i graficki zapisi onomatopeja mogu zac¢uduti neizvorne govornike, u ovom su rje¢niku
oni takoder navedeni.

2.1.8.4. Postapalice

Postapalice (njem. Fiillworter) su rijeci ili izrazi bez posebna znacenja kojima se govor-
nik sluzi kad mu nedostaje rijec ili mu je potrebno vrijeme za razmisljanje (Veliki rjecnik
hrvatskoga standardnog jezika 2015: 1127). Naziva ih se i semanticki praznim rijeci-
ma jer ih se moze potpuno iskljuciti iz recenice, a da se time ne ugrozi poruka iskaza.
Njihova se uporaba nikako ne preporuca u pisanomu izricaju. Stoga im se u nastavi u
kojoj se njeguje standardni jezik ne posvecuje posebna pozornost, te se rijeci aktivno
ne uce, mozda tek usputno usvajaju. Medutim, postapalice su iznimno ceste u govoru,
posebno u dijalozima kada govornik oklijeva, zbunjen je, pokusava dobiti na vremenu,
umoran je ili ima nesvjesnu naviku ponavljati odredeni izraz. Postapalice se u grama-
tikama obi¢no navode samo rubno, kao svojstvo razgovornoga stila (Sili¢ i Pranjkovi¢
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2007: 389) i ubrajaju u Cestice (Bari¢ i dr. 2005: 282), premda izvorno mogu pripadati
razli¢itim vrstama rijeci. Tako je na primjer ovoga pokazna zamjenica, doista je prilog,
a kazem glagol, pa ipak, kao postapalica nijedna od njih ne zadrzava svoju prototipnu
ulogu. Postapalice mogu biti jednorje¢ne (npr. Znaci.) ili viSerjecne (npr. Ajmo reci,
Kako da kazem?). Premda su kako u hrvatskome tako i u njemackome stilski obiljezene
i nazvane pogrdnim izrazima - prazne rijeci, njem. Flickworter, Worthiilsen, sprachli-
che Weichmacher - ipak im se u komunikacijski usmjerenoj suvremenoj glotodidak-
tici pridaje sve vec¢a pozornost (Meliss 2016). Iako su postapalice kao izrazi svojstveni
usmenoj komunikaciji stilski obiljezene, njihova je faticka funkcija toliko vazna da je
autenti¢ni dijalog bez njih gotovo nezamisliv. Primjer postapalice naveden je u (49).

(49)
aa [2:] onom. gov.

ah [e]/ [e] zarg.
o Sto je to bilo? - Aa, ovaj, hm, ne znam.
e Was war denn das? — Ah. Ich weifd nicht.

- iskaz nedoumice i oklijevanja; popunjavaju se praznine u govoru
dok govornik ne smisli prikladan odgovor

2.1.8.5. Izrazi s augmentativnim znacenjem

Usporedne i pojacajne rijecce, uzvici i onomatopeje uvelike pridonose ekspresivnosti
usmenoga izricaja. Kao pojacivaci takoder sluze i pojedini prilozi i prefiksi. Poput ve-
¢ine obiljezja razgovornoga stila, i oni su u stalnoj mijeni, podlijezu modi i mogu pri-
padati razli¢itim sociolektima (npr. jeziku mladih). Iako mahom potjecu iz latinskoga
ili gr¢ckoga, u suvremeni govoreni jezik najces¢e ulaze preko engleskoga (npr. super,
mega, ultra), no ima i izvornih hrvatskih odnosno njemackih prefiksa i priloga, npr.
pre- u prepametan za vrlo pametan, brutalno u brutalno lijep (kao kompliment, a ne
doslovno ili negativno misljeno), odnosno u njemackome: voll, sau, total, irre, tierisch.
Mnogi su od tih izraza u Skolskom okruzju tabuizirani, no oni koji se mogu smatrati
sastavnicama opustenijega razgovornoga stila, uvrsteni su u ovaj rje¢nik (npr. super-,
mega-, ultra-).

2.1.8.6. Cjelovite komunikacijske formulacije

U nastavi stranih jezika najprije se uce cjelovite komunikacijske formulacije (eng. i njem.
Chunks). Guten Tagl, Wie heifst du?, Wie geht’s? i slicne fraze uce se ve¢ na prvim sati-
ma njemackoga jer predstavljaju temeljne govorne ¢inove (pozdravljanje, odzdravlja-
nje, predstavljanje sebe drugima i dr.). Uce se oponasanjem govornoga modela, pamte
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kao cjelina, a njihove sastavnice ucenici postupno otkrivaju tek kasnije, izdvajaju ih i
dovode u sveze s drugim rije¢ima (npr. Guten Tag! - Ich wiinsche euch auch einen guten
Tag!). Cjelovite komunikacijske formulacije istovremeno pripadaju opéem i razrednom
jeziku. U gkolskom diskursu rabe se brojne cjelovite komunikacijske formulacije pa je
iznimno vazno da ih nastavnici i profesori ispravno i spontano upotrebljavaju.

2.2. NJEMACKI POPISNIK

U IV. dijelu rje¢nika nalazi se njemacki popisnik, tj. abecedni popis njemackih rijeci
iz I1I. dijela rje¢nika. Popis njemackih natuknica glavninom se sastoji od dijelova hr-
vatskih rje¢nickih ¢lanaka dvojezi¢nika koji su preneseni iz njegova tijela jer su glave
natuknica, odnosno polazne natuknice tamo hrvatske.

Popisnik sluzi lak§emu pronalazenju rije¢i u dvojezi¢niku ako ih korisnik ne nade na
abecednomu mjestu, ili ako se ne sjeti pod kojom bi ih prvom rije¢i mogao traziti. U
tomu smislu ima jednaku vrijednost kao abecedno kazalo na kraju razli¢itih knjiga ili
tematskih rje¢nika. Ako su dolazne natuknice viseclane, svaka je rije¢ viSeclane dolazne
natuknice uvrstena na abecedno mjesto u popisniku, najé¢esce u citatnomu obliku. Me-
dutim, ovaj je popisnik i nesto viSe od toga jer ima neke odlike maloga jednojezi¢noga
rje¢nika njemackih razrednih rijec¢i predstavljenih u ovomu rje¢niku.

Prvo, kako su se mnoge hrvatske (polazne) natuknice prevodile i vise od jednom nje-
mackom dolaznom natuknicom, u ovomu je jednojezi¢cnomu njemackomu dijelu rjec-
nika rje¢nickih ¢lanaka znatno vise, gotovo dvostruko. Ispisane su i popisane ne samo
sve prve rije¢i dolaznih natuknica, nego i ostale samoznacne (i neke suznacne) rijeci
iz rje¢nickoga c¢lanka, svaka na svojemu abecednomu mjestu.

Drugo, njemacke dolazne natuknice iz dvojezi¢nika na poseban su nacin okupljene u
jednomu rje¢nickomu ¢lanku. Tako mnogi rje¢nicki ¢lanci ovoga jednojezi¢noga nje-
mackoga popisnika ne sadrze samo jednu dolaznu natuknicu, nego objedinjuju i sve
druge njemacke natuknice koje unutar sebe sadrze glavu, odnosno glavnu natuknicu.
Tako oni mogu posluziti i za u¢enje njemackoga u obratnomu smjeru, ili pak za pro-
vjeru, od njemackoga prema hrvatskomu. Primjeri koji ovo pokazuju navest ¢e se u
nastavku teksta, u (55), (57) i (58).

2.2.1. Jednostavniji rjecnicki ¢lanci njemackoga popisnika

Njemacki su rje¢nicki ¢lanci abecedno poredani prema glavnim natuknicama. Svaki je
¢lanak omeden tankim crtama (za razliku od rje¢nickih ¢lanaka u dvojezi¢niku koji su
omedeni sivim iscrtkanim debljim crtama). Glava njemackoga rje¢nickoga ¢lanka, tj.
glavna natuknica, napisana je obi¢nim slovima masno. Uz nju se nalazi broj stranice na
kojoj se ona nalazi u dvojezi¢niku, kao $to se vidi u predstavljenomu dijelu slova b u (50).
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(B0) e
begriiflen 168
beharrlich 225
behilflich sein 160

Dakle, njemacki rje¢nicki ¢lanak ukljucuje glavu natuknice, a tijelo joj se sastoji samo
od broja stranice na kojoj je ta glavna natuknica u dvojezi¢niku, kao u (50), ili i druge
natuknice koje ju abecedno slijede, a mogu se smatrati njezinim podnatuknicama, kao
u (51).

Njemacke su natuknice objedinjene u jedan njemacki rje¢nicki ¢lanak kada su pove-
zane s glavnom natuknicom, koja je u glavi, kao §to su to za natuknicu u glavi besser
primjeri besser sein i besser werden u (51). One su ovdje u ¢lanku njemackoga popisnika
navedene ispod glave lijevo, kao njezine podnatuknice, na slican nacin kako je to za
hrvatski napravljeno u dvojezi¢niku.

(B oo
besser 76
besser sein 163, 164

besser werden 163, 164

Svaka njemacka natuknica koja u dvojezi¢niku sama nije dolazna natuknica, a u popi-
sniku jest natuknica, stavljena je u kanonski ili citatni oblik, kao u (52). Oznacena je
masnim kosim slovima, kao i nedostatkom broja koji bi upucivao na stranicu gdje se
kao dolazna natuknica nalazi u dvojezi¢niku.

(52) o
ganz ganz im Gegenteil 125

O ganz und gar 221,227

O ganz und gar nicht 221,227

Isto je tako u (53) navedena kratica koja sama nije njemacka istovrijednica, nego je dio
dolazne natuknice u dvojezi¢niku, odnosno ina¢na natuknica.

(53) ottt e

Dakle, te se dvije rijeci (ganz i LAAnw) same ne pojavljuju kao njemacke istovrijedne
dolazne natuknice u nekomu od rje¢nickih ¢lanaka dvojezi¢nika. One su ovdje unesene
da bi sluzile kao obuhvatljivija glava njemacke natuknice, uskladenija s leksikografskim
obicajima.
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2.2.2. Slozeniji rjecnicki clanci njemackoga popisnika

Kao $to je receno i za jednostavnije rjecnicke ¢lanke u njemackomu popisniku, i kod

slozenijih je njemackih natuknica popisnika svaka njemacka natuknica koja sama nije

dolazna natuknica u dvojezi¢niku napisana masnim kosim slovima i stavljena u kanon-
ski oblik ako je promjenjiva, kao aus u (54) ili Unterricht u (55). Stoga se uz rijeci aus ili

Unterricht ne pojavljuje broj stranice. Pored glave natuknice (aus) nalazi se abecedno

bliska podnatuknica njemackoga rje¢nickoga ¢lanka, jedna kao aus der Schule abhauen

u (54), ili nekoliko njih. Medutim, u njemackomu se rje¢nickomu ¢lanku mogu pojaviti
i njemacke rijeci ili sintagme ostalih natuknica koje sadrze glavnu njemacku natuknicu,
a abecedno su udaljene od nje, kao von mir aus u (54).

aus aus der Schule abhauen Zarg. 155

von mir aus 96

One takoder ¢ine svojevrsne podnatuknice u tijelu rjecni¢koga ¢lanka kao i abecedno
potpisane podnatuknice. Sve se nalaze na desnoj strani. Katkada su navedene rijeci iz
njemackih recenica kojima se oprimjeruju druge podnatuknice u kojima se pojavljuje
ovdje glavna natuknica, ili pak rijeci iz njemackih primjera.

(55 ) oo
Unterricht, der dem Unterricht fernbleiben sluzb. 109, 110

von dem Unterricht fernbleiben sluzb. 75

den Unterricht schwinzen razg. 55,74,125

vom Unterricht abhauen Zarg. 155

Ni u ovomu njemackomu popisniku sve natuknice nisu navedene u kanonskome ili
citatnome obliku, jer tako nije ni u dvojezi¢niku, iako je to najcesce slucaj. To pokazuje
i rje¢nic¢ki ¢lanak u (55), pri ¢emu se rije¢ Unterricht, jasno, i nije mogla pojaviti kao
glava natuknice budu¢i da je rje¢nik hrvatsko-njemacki te je abecediran prema hrvat-
skome. Kako su u tomu primjeru sve njemacke uporabe s desne strane glave, taj dio ima
svojstva jednojezicnoga njemackoga rjecnika i moze posluziti i za u¢enje njemackoga u
obratnomu smjeru, ili za provjeru, od njemackoga prema hrvatskomu.

Navest ¢e se i objasniti jo$ jedan primjer: rije¢ wahr, navedena u (56), dijelom je visecla-
nih natuknica, ali ni jednom nije prva rije¢ u nizu pa se ne moze ni pojaviti na svojemu
abecednomu mjestu. Navedena je izmedu wahnsinnig i wahrscheinlich kao poseban
¢lanak njemackoga popisnika i napisana koso, tj. u kurzivu, buduéi da je izvucena iz
vi$eclane natuknice. K tomu se tako vide obje uporabe rije¢i wahr, koje se nalaze na
razli¢itim mjestima dvojezi¢nika: jedna uz hrvatsku natuknicu je (biti), odnosno
podnatuknicu jel, a druga uz natuknicu ma, odnosno njezinu podnatuknicu Ma nije
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valjda?! To znadi da korisnik odmah moze vidjeti njemacku uporabu rijeci wahr u kon-
tekstu koji je obuhvacen ovim dvojezi¢nim rjecnikom.

(5] oo
wahr Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! 125
nicht wahr? gov. 238

Spomenuta je korist njemackoga popisnika i to $to neki njegovi rje¢nicki ¢lanci mogu
posluziti kao vrsta leksickoga gnijezda. Primjeri navedeni u (57), (58) i (59) pokazuju
u kakvim se svim kontekstima pojavljuje jedna natuknica: Fehlstunde, machen i doch.

(57 ) oo e
Fehlstunde, die 108, 192

eine Fehlstunde haben 108, 109

entschuldigte Fehlstunde die 192

unentschuldigte Fehlstunde, die 138,192

(58 oo
machen 169
macht nichts razg. 137

macht doch nichts razg. 137

Fortschritte machen 131, 163, 164

Mut machen 147,148

sich Sorgen machen 234

sich keine Sorgen machen 77

jn etwas machen lassen 218

es jm recht machen 218

einen Vorschlag machen 170

schlapp machen zarg. 166

sich (k)einen Kopf machen razg. 77

sich (um etw / jn) (k)einen Kopf machen razg. 77,234

um es kurz zu machen 220

weitermachen 133

(59 o
doch doch nicht 124

oh doch 124

Klar doch! 228

Nicht doch! 124

macht doch nichts 137

Es ist mir doch egal! gov. 76

Mir doch egal razg. 77
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Das ist doch kein Problem! gov. 137
Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! gov. 125

2.2.3. Njemacke slozenice

Novost je ovoga njemackoga popisnika i to §to se u jednu rje¢nicku natuknicu ne
svrstavaju samo viSeclane rijeci ili izrazi koji sadrze glavnu natuknicu kao posebnu
rije¢, nego i sloZenice koje ju sadrze, kao Kollegium i -kollegium. Razlog je tomu na-
mjena ovoga dvojezi¢noga rje¢nika: on sluzi hrvatskim govornicima koji u¢e njemacki.
Hrvatski i njemacki razlikuju se, izmedu ostaloga, po tomu §to jednoj njemackoj slo-
Zenici ¢esto odgovaraju kao istovrijednice hrvatski dvoclani ili viseclani nizovi rijeci.

(B0) oo
Kollegium, das 188
Gesamtkollegium, das 133

Fachschaftskollegium, das 201

Lehrerkollegium, das 133

2.3. HRVATSKI POPISNIK

I hrvatski popisnik sluzi laksemu pronalazenju rijeci u dvojezi¢niku ako ih korisnik ne
nade na abecednomu mjestu, ili ako se ne sjeti pod kojom bi ih prvom rije¢i mogao tra-
ziti. I u njemu je vi$e natuknica nego u dvojezi¢niku jer su abecedno navedene ne samo
sve prve rije¢i natuknice, nego i ostale rijeci iz rje¢nickoga ¢lanka, svaka na svojemu
abecednomu mjestu, ali i mnoge rijeci iz primjera.

2.3.1. Natuknice hrvatskoga popisnika

Popis se glavninom sastoji od rje¢nickih natuknica koje su donesene u III. dijelu rjec-
nika. One su abecedno poredane i napisane obi¢nim slovima. Same natuknice i podna-
tuknice ¢ine jednu natuknicu. Primjer je naveden u (61). Ispred podnatuknica naveden
je znak .

(B0 oo
moliti 128

O Molim! 129

0 Molim? 129

zamoliti pf 237
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U popisniku je svaka natuknica, odnosno njezina glava koja je na tomu mjestu u abece-
di, nalazi i u dvojezi¢nomu dijelu rje¢nika, napisana ravnim masnim slovima.

2.3.2. Rijeci koje su natuknice dvojezi¢nika

Uz svaku se hrvatsku rje¢nicku natuknicu popisnika mogu pojaviti i sintagme ostalih
natuknica koje sadrze tu rije¢ ili rijeci iz primjera uz njih. Primjerice, medu natuknica-
ma u III. dijelu rje¢nika pojavljuje se natuknica ucenik pa je u abecednomu popisu na-
pisana masno, a uz nju su s desne strane navedene natuknice koje ju sadrze i sintagme
iz podnatuknica, kao u (62).

(6] e
ucenik 214

lo$ u¢enik 123

najbolji u¢enik u razredu 130

vijece ucenika v. ucenicko vijece 230

Medutim, svaka je natuknica koja je izvadena ili iz glavne viSeclane natuknice, ili iz
kojega primjera, a nije glava natuknice u dvojezi¢cnomu dijelu rje¢nika, napisana ko-
sim slovima. Primjerice, u popisniku se ne pojavljuju natuknice roditeljski ni sljede(i,
kao u (63) i (64), ali su one ipak uvrstene u abecedni popis — izdvojene su i koso napisa-
ne. S njihove su desne strane natuknice koje sadrze tu rije¢, podnatuknice ili rijeci iz
primjera.

(B3) oo
roditeljski O roditeljski sastanak 190

O roditeljsko vijece 191

(B4) oo
sljedeci O sljededi tjedan 162

do sljedecega tjedna 69

2.3.3. Nepocetne rijeci iz natuknica dvojezicnika

U popisnik su abecedno uvrsteni i kanonski oblici onih razli¢nica koje se pojavljuju u
vi§eclanim polaznim natuknicama dvojezi¢noga dijela rje¢nika. U samim se natukni-
cama dvojezi¢nika te rije¢i mogu pojaviti u padezu izrazom istovjetnomu kanonskomu
obliku ili kojemu kosomu padezu (npr. imenica obzir u nominativu i akuzativu), no
u popisniku su uvijek u kanonskomu obliku (infinitivu, nominativu jednine muskoga
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roda za pridjeve i zamjenice). Primjerice, u dvojezi¢nom rje¢niku medu polaznim natu-
knicama nema imenice obzir niti i jedna polazna natuknica pocinje pridjevom osnovni.
Ipak, medu natuknicama hrvatskoga popisnika pojavljuje se imenica obzir u nominati-
vu te pridjev osnovni uz razli¢nice osnovna, osnovne, koje su atributi uz skola. Kanonski
su oblici napisani kosim slovima da se istakne kako ih se u dvojezi¢cnomu dijelu ne
moze naci kao samostalne rje¢nicke natuknice.

(B0 o
obzir uzeti u obzir pf 226
uzimati u obzir 226

(B0) oo
osnovni osnovna skola 187

nizi razredi osnovne $kole 141

2.3.4. Rijeci iz primjera u dvojezicniku

U popisniku se pojavljuju i neke rijeci kojih nema medu natuknicama dvojezi¢nika,
nego se pojavljuju u primjerima ili objasnjenjima. One u primjerima mogu i ne moraju
biti tamo u padezu istovjetnomu kanonskomu obliku: infinitivu, nominativu jednine
(muskoga roda za pridjeve i zamjenice), ali su u popisniku takve natuknice oznacene
masnim kosim slovima. Primjerice, u dvojezi¢niku se ne pojavljuje natuknica skola, ali
je ona uvrstena u abecedni popis - izdvojena je i koso napisana, a s njezine su desne
strane natuknice koje sadrze tu rije¢ ili primjeri unutar natuknice, kao u (67).

(B7) oo
skola nizi razredi osnovne $kole 141

visi razredi osnovne $kole 231

srednja $kola 198, 199

Dakle, u hrvatskomu su popisniku ¢itateljima najkorisnije masne kose natuknice, koje
se ne nalaze kao natuknice u dvojezi¢niku i primjeri natuknica s rije¢ju iz glave na de-
snoj strani, koje se u dvojezi¢niku ne nalaze kao glava jednoga rje¢nickoga ¢lanka. Tako
su primjerice u (68) uz natuknicu koja se ne pojavljuje u dvojezi¢niku navedene dvije
prostorno udaljene natuknice.

(B8 ) e
svaki za svaki slucaj 233
ispod svake kritike 188
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2.3.5. Glagoli u hrvatskome popisniku

U hrvatskome su popisniku abecedno uvrsteni svi glagoli iz natuknica dvojezi¢noga
dijela rje¢nika, oni koji su pocetni dio natuknice, ali i oni koji su u njoj sadrzani. U po-
pisniku se uz glagole donose i njihovi vidski parovi ili parnjaci, no oni su i razdvojeni i
stavljeni na svoje abecedno mjesto. I ovdje su samo svrieni glagoli oznaceni kraticom
pf, uz trajne nema kratica ($to znaci da je svaki glagol bez oznake nesvrsen i moze se
upotrijebiti u prezentu). Ako se vidski parovi nalaze abecedno jedan ispod drugoga,
nisu ponavljani s desne strane jer im je veza ocita, ¢ak i kada su razdvojeni rje¢nickim
¢lankom u kojemu je njihov povratni glagol, primjerice popraviti, popraviti se, poprav-
ljati, popravljati se. Navode se jedino glagoli koji su zbog prefiksa ili fonoloskih promje-
na udaljeni jedan od drugoga, primjerice gubiti i izgubiti, ili je abecedno medu njima
koja druga rijec.
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a
aber

o Jasam se javljao, a ona me nije pitala!
e Ich hab’ mich gemeldet, aber sie hat mich nicht drangenommen!

- suprotni veznik

und

o Najprije nas je pozdravila ravnateljica, a nakon nje i nas novi razrednik.
e Zuerst begriifite uns die Schulleiterin und dann auch unser neuer
Klassenlehrer.

- sastavni veznik

ach [ay] razg. uzv

o A taj! Nisam shvatio da o njemu govoris.
e Ach der! Ich habe nicht verstanden, dass du von ihm gesprochen hast.

- postapalica kojom se iskazuje cudenje

aa [a:] onom. gov.

hm [hm] gov.

o Koliko ih je bilo? - Aa... ovaj... ne znam, nisam bas dobro vidio.
e Wie viele waren es denn? — Hm, ich weif nicht, ich konnte kaum was sehen.

- iskaz nedoumice i oklijevanja; popunjavaju se praznine u govoru dok govornik ne
smisli prikladan odgovor
dhm [o:m] razg.

o Gdje su? - Aa, ovaj... ne znam...
e Wo sind sie denn? — Ahm, ich weif} es nicht.

- iskaz nedoumice i oklijevanja; popunjavaju se praznine u govoru dok govornik ne
smisli prikladan odgovor
ah [e:] / [¢] zarg.

o Stoje to bilo? - Aa, ovaj... hm... ne znam.
e Was war denn das? — Ah... ich weif$ nicht.

- iskaz nedoumice i oklijevanja; popunjavaju se praznine u govoru dok govornik ne
smisli prikladan odgovor
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Adio! reg.

Tschiiss! razg. / Tschiis! razg.

Adio!
e Tschiss!
Tschiis!

Adio do sljedecega tjedna!
Tschiiss! Bis nachste Woche!
e Tschus! Bis nichste Woche!

- Ovo je pozdrav na odlasku; moze se pisati na oba nacina. U njemackome je
uobicajeno navesti trenutak buducega susreta, dok u hrvatskome nije.

ah uzv

ach [ay]

o Ah, pa to sam potpuno zaboravila!
e Ach, das hab’ ich ja total vergessen!

ajme razg. uzv

oh nein [o:’nain]uzv

o Ajme, $to je sad ovo!!!
e Oh nein, was ist das denn?!

- izraz zabrinutosti, cudenja, prijekora i sli¢no; oh se izgovara kao dugo o [o:],
ne ¢ita se h kao u hrvatskome
oje [0’je:] razg. uzv

o Ajme meni, lode mi se pise.
e Oje, mir schwant nichts Gutes!!!

- uzvik zabrinutosti, ¢udenja, prijekora i sl.

auweia [ay’vala] razg. uzv

o Ajme meni, lode mi se pide!
e Auweia! Es steht schlecht um mich!

-» izraz zabrinutosti, prenerazenosti ili neugodnoga iznenadenja; izgovara se s
dvoglasima ili diftonzima [ao] i [ae], a naglasak je na drugome slogu
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oh weh [o’ve:] zast. uzv

o
([ ]

aktivan

aktiv

Ajme meni, lose mi se pise!
Oh weh, ich ahne nichts Gutes!

Ajme, $to je sad ovo!!!
Oh weh, was ist das denn?!

izraz velike zabrinutosti, ¢udenja, prijekora i sli¢no; oh se izgovara kao dugo o [0:],
ne ¢ita se h kao u hrvatskome

Bio je aktivan na satu pa sam mu dala plus.

Er war sehr aktiv im Unterricht. Dafiir hat er ein Plus bekommen.
Er hat sich am Unterricht aktiv beteiligt. Deshalb habe ich ihm ein
Plus gegeben.

Er hat sich am Unterricht aktiv beteiligt. Dafiir habe ich ihn mit
einem Plus belohnt.

ap-¢iha uzv

hatschi [ha’tfi] uzv

o Ap-c¢iha! — Nazdravlje!
e Hatschi! — Gesundheit!
- oponasanje kihanja; u izgovoru se naglasava drugi slog
argumentirati
argumentieren
o Svakako morate uvjerljivo argumentirati.
[ ]

Ihr miisst unbedingt sachlich argumentieren.

ein Argument angeben / anfiihren

o
([ ]
([ ]
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Mora$ uvjerljivije argumentirati.
Du solltest iberzeugendere Argumente angeben.
Du solltest ein {iberzeugenderes Argument anfiithren.
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ein Argument vorbringen / vortragen

o Jesili doista uvjerljivo argumentirala?
e Hast du auch wirklich tiberzeugende Argumente vorgebracht?
e Hast du auch wirklich iiberzeugende Argumente vorgetragen?

atmosfera

Stimmung, die

o Profesor iz zemljopisa uvijek stvara dobru atmosferu.
e Unser Erdkundelehrer sorgt immer fiir gute Stimmung.

Atmosphire, die

o Profesorica iz kemije uvijek uspijeva stvoriti dobru atmosferu.
e Unsere Chemielehrerin kriegt es immer hin, eine gute Atmosphire zu
schaffen.

au uzv

au [av] uzv

o Au! - Sto se dogodilo?
e Au! - Was ist denn passiert?

- uzvik boli

aua [ava] / [ava:] razg. uzv

o Au! Osa me ubola u nogu!
e Aua! Eine Wespe hat mich in den Fuf$ gestochen.

- uzvik boli

autsch [av{f] razg. uzv

o Au! - Sto ti se dogodilo? — Osa me ubola u nogu. Boli!
e Autsch! - Was ist denn passiert? Hast du dir weh getan? — Eine Wespe hat
mich in den Fuf gestochen. Das tut weh!

- uzvik boli
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bas

72

gerade

o Ba$sam to htio reci.
e Das wollte ich gerade sagen.

- uznacenju ‘upravo’

genau

o Ba$sam toija htio reci.
e Genau das wollte ich auch sagen.

- uznacenju ‘upravo’; genau stoji ispred rije¢i na koju se odnosi

ausgerechnet

o Zasto sam bas ja morala dobiti rubeolu? I to bas dan prije maturalne veceri?
e Warum mussten die Rételn ausgerechnet mich erwischen? Und das
ausgerechnet am Tag vor dem Abiball?

- uznadenju ‘upravo’

wirklich

o Nije mi ba$ jasno §to je htjela reci.

e Ich verstehe nicht wirklich, was sie sagen wollte.

- uznacenju ‘potpuno’

total gov.

o Basje zanimljiv!
e Erist total interessant!

-» izraz priznanja, divljenja

echt razg.

o Bas je duhovita!
e Sie ist echt witzig!

-» izraz priznanja, divljenja

voll Zarg.

o Karl je bas duhovit!
e Der Karl, der ist voll witzig!

-» izraz priznanja, divljenja
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eben gov.

o A $to sam trebala uciniti? - Pa, nisi ga ba$ trebala uvrijediti.
e Was hitte ich denn tun sollen? — Du hittest ihn eben nicht
beleidigen sollen.

v, : [ >
- uznadenju jednostavno

einfach

o A §to sam po tvome misljenju trebao uciniti? — Nisi mu bas trebao reci
sve §to misli$ o njemu.

e Was hitte ich denn deiner Meinung nach tun sollen? — Du hittest ihm
einfach nicht alles sagen sollen, was du tiber ihn denkst.

- uznacenju jednostavno

bez

O bezvezerazg.

daneben razg.

o Taje prezentacija bila potpuno bez veze.
e Diese Power Point Prisentation war total daneben.

ein Reinfall razg.

o Koncert je bio bez veze.
e Das Konzert war ein Reinfall.

bezobrazan

frech

o Dinko je stvarno bezobrazan, opet se svadao s uciteljicom.
e Dinko ist wirklich frech, er hat sich wieder mit der Lehrerin gestritten.

anmafiend

o Janko nije bezobrazan, samo je raspravljao s domarom.
e Janko ist nicht anmaflend, er hat nur mit dem Hausmeister diskutiert.

arrogant

o Tisibezobrazan, a ne ja!
e Du bist arrogant, nicht ich!
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biti
O biti dobro
es geht gut
o Nadam se da ste dobro. - Hvala, dobro smo.
e Ich hoffe, es geht euch gut. - Danke, es geht uns gut.
okay sein / ok sein razg.
o Jesili dobro? — Ma kakvi! Nisam.
e Bist du okay? - Ach wo! Ich bin gar nicht ok.
- moze se pisati na oba nacina
O biti na raspolaganju
zur Verfiigung stehen
o Na raspolaganju sam vam i izvan vremena primanja.
e Ich stehe euch auch auferhalb der Sprechstundenzeiten zur Verfiigung.
bjezati + pobjeci pf
O bjezatiiz Skole
die Schule schwinzen razg.
o Ucenici su mu odlucili petkom bjezati iz $kole.
e Seine Schiiler haben beschlossen, freitags die Schule zu schwénzen.
-» u znacenju ‘markirati’
schwinzen Zarg.
o Kao dijete ¢esto sam bjezao iz $kole.
e Als Kind schwinzte ich viel.
- uznadenju ‘markirati’
O bjezatis nastave
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den Unterricht schwinzen razg.

o Moras li bas tako Cesto bjezati s nastave?
® Musst du den Unterricht wirklich so oft schwinzen?

« o e
- uznadenju ‘markirati
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schwinzen zarg.

o Naucio me je bjezati s nastave, a da se to Cesto ne primijeti.
e Er hat mir beigebracht, unbemerkt zu schwinzen.

-» u znacenju ‘markirati

(von) dem Unterricht fernbleiben sluzb.

Njemu ucenici ¢esto bjeze s nastave.
Die Schiiler bleiben seinem Unterricht oft fern.
e Die Schiler bleiben oft von seinem Unterricht fern.

- uznacenju ‘izostati s nastave’

bljak zarg. uzv

igitt razg. uzv

o Bljak! To je odvratno! Necu to ni probati.
e Igittigitt! Das ist ja ekelhaft. Das will ich gar nicht probieren.

- uzvik gadenja, u izgovoru se naglasava drugi slog [i:"git]

Bog!/ Bok! razg.

Griif dich! razg.

o Bog, kako si?
e Grifl dich, wie geht’s?

- pozdrav na dolasku upucen prisnoj osobi

Hallo! [ halo:] / [ha'lo:] gov.

Bog, kako ste?

Hallo, wie geht’s?

Hallo, wie geht es Thnen?
Hallo, wie geht’s euch denn?

v © e o O

pozdrav na dolasku upucen jednoj osobi ili nekolicini ljudi; u izgovoru
je rjede naglasen drugi slog
Griif$ Gott! austr., juznonj.

o Bog, kako si?
Grif3 Gott! Wie geht’s?

- pozdrav na dolasku upucen osobi ili nekolicini ljudi u Austriji i
juznoj Njemackoj
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Tschiiss! razg. / Tschiis! razg.

Bog, ekipa!
e Tschiiss Leute! / Tschiis Leute!

- pozdrav na odlasku upucen osobi ili nekolicini ljudi; moze se
pisati na oba nacina
Bye! [bal] Zarg.

o Bog, ljudi!
e Bye, Leute!

- pozdrav na odlasku; izgovara se kao u engleskome

See you! [‘si:ju:] Zarg.

o Bog, ekipa!
e See you!

- pozdrav na odlasku; izgovara se kao u engleskome

bolje

besser

o Mozes ti to i bolje!
o Das kannst du doch bestimmt besser!

braniti + zabraniti pf
verbieten
o Ravnatelj brani izlaZenje iz $kole pod odmorom.
e Der Schulleiter verbietet es, in der Pause rauszugehen.
e Der Schulleiter verbietet es, in der Pause nach drauflen zu gehen.
e Der Schulleiter verbietet es, das Schulgelinde in den Pausen zu verlassen.

briga
O Bas me briga!

Es ist mir (doch) egal! gov.

o Ba$ me briga $to je majica izblijedila!
e Esist mir egal, ob das T-Shirt verblichen ist oder nicht.
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Mir doch egal (sein) razg.

o Ba$ me briga $to su traperice izblijedile, svejedno ¢u ih obudi.

e Mir doch egal, wenn die Jeans verwaschen ist, ich ziehe sie trotzdem an.
Mir soll’s doch egal sein razg.

o Ba$ me briga $to su hlace izblijedile, svejedno ¢u ih obudi.
e Mir soll's doch egal sein, ob die Jeans verwaschen ist, ich ziehe sie
trotzdem an.

O bezbrige

keine Sorge

o Budite bez brige!
e Keine Sorge!

sich keine Sorgen machen

o Budi bez brige!
e Mach dir deswegen keine Sorgen!
e Mach dir blof3 keine Sorgen!

sich (um etw / jn) keinen Kopf machen razg.

o Budite bez brige!
e Macht euch keinen Kopf!
e Macht euch darum blof3 keinen Kopf!
e Machen Sie sich keinen Kopf!
brr uzv

brr razg. uzv

o Brr, kako je ovdje hladno!
e Brr(r). Ist das kalt hier!

- uzvik iznenadenja zbog neoc¢ekivane hladnoce

boah [bo:e], [bo:e] razg. uzv

o Brr, kako je hladno!
® Boah, ist das kalt!

- uzvik iznenadenja zbog neocekivane hladnoce
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huch [hoy] razg. uzv

o Brr, ovdje je stvarno hladno!
e Huch, ist das kalt hier!

- uzvik iznenadenja, ovdje zbog neocekivane hladnoce

brzoplet

leichtfertig

o Samo polako, ne budi brzoplet.
e Nur langsam, sei nicht leichtfertig!
e Mach mal halblang, sei doch nicht so leichtfertig! razg.

voreilig

o Profesor nas je upozorio da ne donosimo brzoplete zakljucke.
e Der Lehrer hat uns vor voreiligen Schliissen gewarnt.

uniiberlegt

o Totije opet bio brzoplet potez!
e Das war jetzt wieder ein uniiberlegter Schachzug!

brzopleto

leichtfertig

o Odluka o zatvaranju kantine donesena je brzopleto. Trebali su pitati i
roditelje ucenika.

e Die Entscheidung iiber die SchlieBung der Kantine wurde allzu leichtfertig
getroffen. Man hitte auch die Eltern der Schiiler fragen sollen.

voreilig

o Odlucio sam da viSe nikad necu brzopleto suditi o drugima.
e Ich habe mir vorgenommen, nie mehr voreilig {iber andere Menschen
zu urteilen.

uniiberlegt

o Nemoj mi opet brzopleto odgovoriti.
e Du sollst mir jetzt bitte nicht wieder uniiberlegt antworten!
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budilica

Wecker, der

o Budilica mi nije zvonila.
e Mein Wecker hat nicht geklingelt.

buditi pf + probuditi

wecken

o Tko budi pijetlove?

e Wer weckt denn die Hahne?
aufwecken

o Sutra me nemoj buditi!
e  Weck mich morgen nicht auf!

buditi se + probuditi se pf

wach werden

o Ujutro se tesko budim.
e Ich werde morgens einfach nicht wach.

aufwachen

o Darko se ujutro tesko budi.
e Darko kann morgens nur schwer aufwachen.

cijeniti
schitzen

o Cijenim to §$to se trudis, ali nisi procitala sve sto je trebalo.
e Ich schitze deine Bemiithungen, doch du hast noch nicht alles gelesen,
was zu lesen war.

zu schitzen wissen

o Cijenim tvoj rad, ali mora$ se jo§ malo vise potruditi.
e Ich weif} deine Arbeit zu schétzen, aber du musst dich einfach noch
ein bisschen mehr anstrengen.
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cak
sogar
o Kako to ne znas? Pa to zna ¢ak i moj mali brat.
e  Wieso weifdt du das nicht? Das weif? ja sogar mein kleiner Bruder.
selbst
o To je izvrstan pristup. Cak ¢e i najslabiji u¢enici sve shvatiti.
e Dasist ein hervorragender Ansatz. Selbst leistungsschwache Schiiler
werden alles verstehen.
nicht einmal
o To je tesko. To ne zna ¢ak ni ucitelj.
e Das ist schwer. Das weif nicht einmal unser/der Lehrer.
Cestitati
gratulieren
o Cestitam!
e Gratuliere!
Cestitamo ti rodendan i Zelimo ti svako dobro!
e Wir gratulieren dir zum Geburtstag und wiinschen dir alles Gute!
Cestitam ti na uspjehu!
Gratuliere! Du hast es geschafft!
e Ich gratuliere dir zu deinem Erfolg!
einen Gliickwunsch aussprechen form.
o Htjela bih vam na tomu od srca Cestitati!
e Ich mochte euch dazu meinen herzlichen Gliickwunsch aussprechen!
Ciniti se

O <cinise
gefallen

o Kako ti se ovo ¢ini?
e Wie gefillt dir das?

- oznacuje stav
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finden

o Kakvim ti se ¢ini ovaj prijedlog?
e Wie findest du diesen Vorschlag?

- oznacuje stav

sagen zu

o Kakva ti se ¢ini ova boja?
e Was sagst du zu dieser Farbe?
- oznacluje stav

scheinen

o Ovo mi se rjeSenje ne ¢ini najboljim.
e Diese Losung scheint mir nicht gerade die beste zu sein.

- oznacuje dojam

Cistacica

Putzfrau, die

o Cistadica o¢ito nije oprala prozore!

e Die Putzfrau hat die Fenster offensichtlich nicht geputzt!
Putzkraft, die form.

o Nemojte ulaziti, ¢istacica upravo pere podove!
e Geht da nicht rein, die Putzkraft wischt gerade die Fuf$boden auf!

- rije¢ administrativnoga registra, u govoru se rijetko rabi

Reinigungskraft, die form.

o Pazite, hodnik je jo§ mokar, ¢istacica je upravo oprala pod!
e Vorsicht, der Flur ist noch nass, die Reinigungskraft hat den Fuf$boden
gerade eben aufgewischt!

- rije¢ administrativnoga registra, u govoru se rijetko rabi

Cao! reg.

Hallo! [ halo:] / [ha'lo:] razg.

o Cao, ekipa!
e Hallo Leute!

- pozdrav na dolasku; u izgovoru je drugi slog rjede naglasen
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da

82

Griif3 dich! razg.
o Cao!
e Gruf dich!

- pozdrav na dolasku upucen prisnoj osobi

Hi! [haj] Zarg.

o Cao, ljudi!
e Hi Leute!

- prijateljski pozdrav na dolasku; izgovara se kao u engleskome

Tschiiss! / Tschiis! razg.

o Bog, ekipa!
e Tschiiss Leute! / Tschiis Leute!

- pozdrav na odlasku; moze se pisati na oba nacina.

Bye! [bai] Zarg.
o Cao, ljudi!
e Bye bye Leute!

- pozdrav na odlasku; izgovara se kao u engleskome

See you! ['sizju:] Zarg.
o Cao, ekipal!
e Seeyou!

- pozdrav na odlasku, izgovara se kao u engleskome

ja
o Jelitako? - Da, ima$ pravo.
e Stimmts /Stimmt das? — Ja, du hast recht.

- potvrdna rije¢ca

genau

Za danas smo gotovi. Da. A sada ¢emo provjeriti $to se zapamtili.

e Fiir heute sind wir durch. Genau. Und jetzt schauen wir mal, was ihr
euch gemerkt habt.

e Fiir heute sind wir fertig. Genau. Und jetzt wollen wir mal iiberpriifen,
was ihr euch gemerkt habt.

- uznacenju ‘eto’, ‘tako je’, ‘to¢no’, ‘upravo tako’
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daaa uzv

au (ja) razg. uzv

o Hocemo li napraviti snjegovi¢a? — Daaa, moze!
e  Wollen wir einen Schneemann bauen? - Au ja, machen wir das!
e Wollen wir einen Schneemann bauen? - Au ja, das machen wir!

- usklik veselja i zadovoljstva

au (fein) zast. uzv

o Hoéemo li na sladoled? - Daaa, moze!
e Wollen wir ein Eis essen? — Au fein, das machen wir!

- usklik veselja i zadovoljstva

dakle

also

o Dakle, sutra ne piSemo test? - Tako je, test se s petka prebacuje
na ponedjeljak.

e Morgen schreiben wir also keinen Test? — Genau, die Klassenarbeit
wird vom Freitag auf den Montag verschoben.

e Morgen schreiben wir also keinen Test? — Genau, die Klassenarbeit
wird vom Freitag auf den Montag verschoben.

danas

heute

o Jeli danas netko odsutan? Tko danas nedostaje?
e Ist heute jemand abwesend? Wer fehlt denn heute?
O zadanas

fiir heute

o To bi bilo sve za danas.
® So, das war’s dann wohl fiir heute.
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dati pf + davati

geben
o Dala mi je peticu, a nisam imao pojma!
e Sie hat mir eine Eins gegeben, obwohl ich keinen blassen Schimmer hatte!

O dati se obeshrabriti

sich entmutigen lassen

Ne daj se obeshrabriti, znam da ti to mozes.
Lass dich nicht entmutigen! Ich weif}, dass du es kannst.
Lass dich nicht entmutigen! Du kannst das!
Lass dich blof nicht entmutigen! Du schaffst das schon.

® ¢ o O

sich unterkriegen lassen
o Nije se dao obeshrabriti.

e Er hat sich nicht unterkriegen lassen.

O dativremena

Zeit geben

o Daj mi jo$ malo vremena!
e Gib mir noch ein bisschen Zeit!

davati pf + dati

geben

o Nemojte nikomu davati svoj broj mobitela i e-mail adresu ako
ga ne poznajete.

e Gebt eure Handynummer oder eure E-Mail-Adresse niemandem,
den ihr nicht kennt.

sich entmutigen lassen

o Ne daj se obeshrabriti, znam da ti to mozes.
e Lass dich nicht entmutigen! Ich weif3, dass du es kannst.
e Lass dich blof nicht entmutigen! Du packst das schon.

sich unterkriegen lassen

o Ne dajte se obeshrabriti!
e Lasst euch nicht unterkriegen!
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dijete
Kind, das

o Dijeco, prestanite se naguravati! Ozlijedit ¢ete ovo dijete!
e Hey Kinder, hort doch mal auf zu drangeln, bevor ihr noch
dieses Kind verletzt!

diskretan
diskret

o Razrednica je jako diskretna, mozes joj se povijeriti.
e Unsere Klassenlehrerin ist wirklich sehr diskret, du kannst dich
ihr ruhig anvertrauen.

divno
wunderbar

o Divno!
e Wunderbar!

wunderschon

o Divno!
e Wunderschon!

dobar

O Dobardan!
Guten Tag!

o Dobar dan! — Dobar dan!
e Guten Tag, Kinder! - Guten Tag, Frau Siebenstein!

- U njemackome je uobic¢ajeno i pristojno navesti osobu kojoj se obraca.
Utitelje se oslovljava prezimenom, a ne njihovim zanimanjem kao u hrvatskome.

Dobar dan, djeco! - Dobar dan, profesorice!
Guten Tag, Kinder! - Guten Tag, Frau Mayer!
Guten Tag, Kinder! - Guten Tag, Frau Lehrerin!

v © e O

Ucitelje se samo u Austriji oslovljava njihovim zanimanjem, ali iskljucivo
uz Herr ili Frau, kao u drugomu prijevodu (ni tamo ne bi bilo pristojno samo
rec¢i njihovo zanimanje).

o Dobar vam dan, kako ste?
e Guten Tag zusammen. Wie geht’s euch denn heute?
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86

O

Dobra vecer!

Guten Abend!

o
( ]

Dobra vam vecer!
Guten Abend, alle zusammen.

Dobro jutro!

Guten Morgen!

o
[ ]

»>

v © e O

Dobro jutro! - Dobro jutro!
Guten Morgen, Kinder! - Guten Morgen, Frau Stang]!

U njemackome je uobicajeno i pristojno navesti osobu kojoj se obraca.
Utitelje se oslovljava prezimenom, a ne njihovim zanimanjem kao u hrvatskome.

Dobro jutro, djeco! - Dobar dan, profesore!
Guten Morgen, Kinder! - Guten Morgen, Herr Fischer!
Guten Morgen, Kinder! - Guten Morgen, Herr Lehrer!

Utitelje se samo u Austriji oslovljava njihovim zanimanjem, ali isklju¢ivo uz
Herr ili Frau, kao u drugomu prijevodu (ni tamo ne bi bilo pristojno re¢i samo
njihovo zanimanje).

Dobro jutro, kako ste?
Guten Morgen alle zusammen. Wie geht’s euch denn heute?

U njemackome je uobicajeno i pristojno navesti osobu kojoj se obraca.

Morgen! razg.

Dobro jutro! - Dobro jutro!
Morgen Kinder! - Morgen, Frau Schumann!
Morgen Kinder! - Morgen, Frau Lehrerin!

U njemackome je uobicajeno i pristojno navesti osobu kojoj se obraca.
Utitelje se oslovljava prezimenom, a ne njihovim zanimanjem kao u hrvatskome.

Dobro jutro, djeco! — Dobro jutro, profesorice!

Morgen Kinder! - Morgen, Frau Eggensberger!

Morgen Kinder! - Morgen, Frau Lehrerin!

Ucitelje se samo u Austriji oslovljava njihovim zanimanjem, ali isklju¢ivo uz

Herr ili Frau, kao u drugomu prijevodu (ni tamo ne bi bilo pristojno re¢i samo
njihovo zanimanje).

Dobro jutro (svima), kako ste?
Morgen, alle zusammen. Wie geht’s euch denn heute?

U njemackome je uobicajeno i pristojno navesti osobu kojoj se obraca.
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dobiti
bekommen
o Jesiliiti dobio trojku?
e Hast du auch eine Drei bekommen?

kriegen, razg.

dobro

gut

Ne, dobio sam dvojku.
Nein, ich habe eine Vier gekriegt!

Jako dobro!
Sehr gut!
Gut gemacht!

Dobro je.
Das ist (wirklich) gut!

in Ordnung

Dobro!
In Ordnung!

Dobro je.
Das ist wirklich in Ordnung!

O biti dobro

es geht gut

o
[ ]

Jesi li dobro? — Hvala, jesam.

Geht’s dir gut? - Danke, es geht mir ganz gut.

okay sein / ok sein razg.

o
[ ]

Jesili dobro? - Jesam, sve je u redu.
Bist du ok? - Ja, ich bin okay!

- moze se pisati na oba nacina
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dodati pf + dodavati

hinzufiigen

o Dodajte glagolskoj osnovi odgovarajuce nastavke.
e Fiigt dem Verbstamm die passenden Endungen hinzu.

- uznacenju ‘nadodati’

einsetzen

o Ines, dodaj nastavke u prazna polja.
e Ines, setz doch bitte die Endungen in die Liicken ein.

- uznadenju ‘upisati’
eintragen

o Dodajte sada nastavke u prazna polja.
e Tragt jetzt die Endungen in die leeren Felder ein.

- uznadenju ‘upisati’
dranhingen razg.

o Ovu sire¢enicu nepromisljeno dodao, zar ne?
e Diesen Satz hast du doch voéllig uniiberlegt drangehéngt, nicht wahr?

- uznacdenju ‘pridodati’

dodavati + dodati pf

hinzufiigen

o Nemoj dodavati nastavke bez razmisljanja.
e Fiig die Endungen nicht ohne zu tiberlegen hinzu.

- uznacenju ‘nadodati’

einsetzen

o Nemojte napamet dodavati nastavke.
e Setzt die Endungen nicht blindlings ein.

- uznacenju ‘upisati’

eintragen

Jan, nemoj dodavati nastavke dok nisi dobro promislio zadatak.
e Jan, trag bitte die Endungen nicht ein, bevor du dir die Aufgabe
gut iiberlegt hast.

- uznadenju ‘upisati’
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dranhingen razg.

o Ne treba napamet dodavati nastavke.
e Man soll die Endungen nicht blindlings dranhéngen.

- uznadenju ‘pridodati’

dogadati se + dogoditi se pf

geschehen

o Sto se ovdje dogada? - Ne znam.

e Was geschieht denn hier? — Ich weifd es nicht.
los sein razg.

o Sto se tu dogada? — Pojma nemam.
e Was ist hier los? — Ich habe keinen blassen Schimmer.

dogoditi se pf + dogadati se

geschehen

o Sto se tu dogodilo? - Ne znam.

e Was ist hier geschehen? - Ich habe keine Ahnung.
passieren

o Redi, to se tu dogodilo? - Nemam pojma.

e Sag, was ist hier passiert? - Keine Ahnung.
los sein razg.

o Sto se ovdje dogodilo? - Pojma nemam.

e Was war denn hier los? - Ich habe keinen blassen Schimmer.
sich zutragen form.

o Znali netko $to se tu dogodilo?
e Weif} jemand, was sich hier zugetragen hat?

domar

Hausmeister, der

o Domar zivi u $kolskomu stanu.
e Der Hausmeister wohnt in einer schuleigenen Wohnung.
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Dosta!

Genug!

o Dosta! Prestanite urlati! Susjedi ¢e vam pozvati policiju!
e Genug! Hort auf zu schreien! Sonst werden die Nachbarn noch
die Polizei rufen!

- zahtjev da se nesto prekine

Es reicht!

o Dosta je!
e Esreicht!

Das reicht jetzt (aber)!

Dosta mi je toga!
Das reicht mir jetzt!
Das reicht mir jetzt aber!

- izraz moze iskazivati ¢ak i prijetnju

Jetzt reicht’s! razg.

o Dosta mi je toga!
e Jetzt reicht’s mir aber!

-» izraz moze iskazivati ¢ak i prijetnju

Dovidenja!

Auf Wiedersehen!

Dovidenja (do sutra)!
e Auf Wiedersehen und bis morgen!

o Dovidenja (do iducega petka)! - Dovidenja, uciteljice!
e Auf Wiedersehen! Bis nachsten Freitag! — Auf Wiedersehen, Frau Meinl!

- U njemackome je uobi¢ajeno navesti trenutak buducega susreta, dok u
hrvatskome nije. U¢itelje se oslovljava prezimenom, a ne njihovim zanimanjem
kao u hrvatskome.

Auf Wiederschauen! austr., juznon;.

o Dovidenja!

o Auf Wiederschauen!
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o Dovidenja (do iducega tjedna)! — Dovidenja, ucitelju!

e Auf Wiederschauen! Bis nachste Woche! - Auf Wiederschauen,
Herr Lehrer!

- U njemackome je uobicajeno navesti trenutak buducega susreta,
dok u hrvatskome nije.

- Ulitelje se samo u Austriji oslovljava njihovim zanimanjem, ali isklju¢ivo uz
Herr ili Frau, kao u drugomu prijevodu (ni tamo ne bi bilo pristojno re¢i samo
njihovo zanimanje).

dovoljno

genug

Moj je nec¢ak dovoljno velik za Skolu.

Mein Neffe ist grof8 genug, um in die Schule zu gehen.
Mein Nefte ist alt genug fiir die Schule.

Mein Neffe ist fiir die Einschulung alt genug.

v © e o O

Prilog stoji neposredno iza rijeci na koju se odnosi (sl. weit genug, stark genug.).

dozvoliti pf + dozvoljavati

erlauben

o Podvornik nam je dozvolio da udemo u $kolu nakon zvona.
e Der Hausmeister hat uns erlaubt, die Schule nach dem Klingelton
zu betreten.
jn etwas machen lassen

o Dozvolite nam da udemo!
e Lasst uns bitte eintreten!

dozvoljavati + dozvoliti pf

erlauben

o Ravnatelj ne dozvoljava ulazak u skolu nakon zvona.

e Der Schulleiter erlaubt es nicht, nach dem Klingelton die Schule zu betreten.
jn etwas machen lassen

o Nisu nam dozvoljavali da udemo.
e Man hat uns nicht eintreten lassen.
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drag

nett

o Taje cistacica jako draga, svi ju vole.
e Diese Putzfrau ist wirklich sehr nett, alle mogen sie.

-» uznacenju simpaticna

o Daniel je stvarno drago dijete.
e Daniel ist wirklich ein liebes Kind.

-» uznacenju draga osoba

dugorocno

langfristig
o Ako zadatku pristupi$ opusteno, dugoro¢no gledano postici ¢es mnogo vise.
e Wenn du die Aufgabe gelassen angehst, erreichst du langfristig viel mehr.
auf die Dauer razg.

o Mozete mozda probdjeti no¢-dvije, ali dugoro¢no necete moci.
e Thr konnt vielleicht die eine oder andere Nacht wach bleiben, aber auf die
Dauer geht das nicht.

duhovit

witzig
o Nas je profesor iz likovnoga bas duhovit.
e Unser Kunstlehrer ist sehr/echt witzig.

- uznacenju ‘smije$na osoba koja rado zbija $ale’

Sinn fiir Humor haben

o Profesor iz glazbenoga jako je duhovit.
e Unser Musiklehrer hat Sinn fiir Humor.

- uznacenju ‘onaj tko ima smisla za humor’

geistreich

o Profesorica iz hrvatskoga stvarno je duhovita.
e Unsere Kroatischlehrerin ist wirklich geistreich.

- uznacenju ‘onaj tko je opéenito duhovit ili pun duha’
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eh razg uzv

verdammt razg. uzv

o FEh, bas nemam srece!
e Verdammt, ich hab’ echt kein Gliick!

- uzvik za pojacavanje razlicitih raspolozenja

Mann razg. uzv

o Fh, ti stvarno nikada nemas srece!
e Oh Mann, du hast echt nie Gluck!

- uzvik za pojacavanje razlicitih raspolozenja

Mist Zarg. uzv

o Fh, ba§ nemamo srece!
e Mist, wir haben echt kein Gliick!

- iskaz nezadovoljstva

eto

SO

o Eto, to je sve $to smo dobili.
® So, das ist alles, was wir gestern bekommen haben.

- iskaz malodusnosti (tako je kako je)

eben

o Trebali smo na kraju sata igrati kviz, ali neki su zakasnili pa eto,
danas ne¢emo stidi.

e Wir hitten am Ende der Stunde ein Quiz spielen konnen, aber einige
haben sich verspdtet, da konnen wir’s heute eben nicht mehr schaffen.

- iskaz malodusnosti (tako je kako je)

halt razg. reg.

o Eto, te smo ponude dobili od agencija pa se bojim da nemamo puno izbora.
e Das ist halt alles, was uns die Reisegesellschaften angeboten haben.
Ich schitze, mehr ist da nicht drin.

- iskaz malodusnosti (tako je kako je)
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fakat zarg.

echt razg.

o To je fakat grozno!
e Ich find’ das echt schrecklich!
e Das ist echt furchtbar!

wirklich

o Meni fakat nije jasno zasto to sad moramo prepisati.
e Ich verstehe wirklich nicht, warum wir das jetzt abschreiben miissen.

fantasticno

fantastisch / phantastisch

To je fantasti¢no!
e Das ist fantastisch! / Das ist phantastisch!

- moze se pisati na oba nadina

fino
gut
Fino, onda sad mozemo prije¢i na nesto drugo.
e Gut, dann konnen wir jetzt wohl etwas anderes machen.
- uznacenju ‘uredu’, ‘dobro’
formulirati
formulieren
o Rekao mi je da tu ideju malo jasnije formuliram.
e Er hat mir gesagt, dass ich diese Idee etwas genauer formulieren soll.
ausdriicken

o Utiteljica mi je savjetovala da tu misao malo preciznije formuliram.
e Die Lehrerin hat mir geraten, diesen Gedanken etwas préziser
auszudriicken.
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fuj razg. uzv

pfui razg. uzv

o Fuj, odvratno!
e Pfui! Das ist widerlich!

- uzvik gadenja

igitt (igitt) razg. uzv

o Fuj, odvratno!
Igitt! Das ist widerlich!

uzvik gadenja; u izgovoru se naglasava drugi slog [i:'grt]

glasan

laut

o Glazba je bila tako glasna da nismo mogli razgovarati.

e Die Musik war so laut, dass wir uns nicht unterhalten konnten.
sich Gehor verschaffen

o Onje uvijek jako glasan na sastancima.
In den Sitzungen verschafft er sich immer Gehor.

u znacenju ‘zeli pridobiti pozornost svih nazo¢nih’

glasno

laut

o Ona bas$ jako glasno govori.
e Sie spricht wirklich sehr laut.

glupost

Dummbeit, die

o Kakva glupost! Uvijek radite gluposti!

® Das ist vielleicht eine Dummbheit! Thr macht doch immer Dummbheiten!
Blodsinn, der

o Nemojte raditi gluposti dok se ne vratim!
e Macht keinen Blodsinn, solange ich weg bin!
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Quatsch, der Zarg. pejor.

Kakva glupost!

So ein Quatsch!

Morate li uvijek raditi gluposti dok me nema?

Miisst ihr denn immer irgendeinen Quatsch machen, wenn ich nicht da bin?

® ¢ ¢ O

gotov

fertig
o Jesili gotov?
e Bist du fertig?
aus

o Satje zavrsio.
e Die Stunde ist aus.

grub

grob

o Decki iz 8.b uvijek su grubi prema nama.
e Die Jungs aus der 8b sind immer grob zu uns.

gubiti + izgubiti pf
O gubitinadu

die Hoffnung verlieren

o Ne gubi nadu! - Ve¢ sam ju davno izgubila.
e Du sollst nicht die Hoffnung verlieren! - Ich hab’ sie doch schon
ldngst verloren.
die Hoffnung aufgeben

o Ne treba gubiti nadu.
e Man soll(te) die Hoffnung niemals aufgeben.
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ha razg. uzv

na [na:] / [na] razg. uzv

v © ® o O

Ha, a kako ti se ovo ¢ini?

Na? Wie gefillt dir denn das?

Na? Wie findest du denn das hier?
Na? Was sagst du denn dazu?

uzvik za poticanje sugovornika na odgovor

halo reg.uzv

hallo [ halo:] razg. uzv

Halo, $to vi to tamo radite?

Hallo, was macht ihr denn da?

uzvik kojim se Zeli privudi necija pozornost; naglasak je obi¢no na
prvome slogu, a glas o uvijek je zatvoren

hallo [ha'lo:] / ['halo:] razg. uzv

v ®© e O

Halo, ¢ujes li me?!
Hallo, kannst du mich horen?!
Hallo, horst du mich?!

pozdrav u telefonskim razgovorima; naglasak je obi¢no na drugome
slogu, a glas o uvijek je zatvoren

hej razg. uzv

he [he:] razg. uzv

®e O e O

_>

Hej, $to to radite? Pustite to!

He, was macht ihr denn da? Lasst das gefalligst!
Hej, ima li koga?

He, ist da jemand?

uzvik za dozivanje, za uspostavljanje komunikacije

hallo ['halo:] / [ha'lo:] razg. uzv

Hej, $to to radis? Pusti to!
Hallo, was machst du denn da? Lass das gefilligst!

Hej, jeste li jos tu?
Hallo, seid ihr noch da?

uzvik za dozivanje, za uspostavljanje komunikacije; naglasak je obi¢no
na prvome slogu, a glas o izgovara se zatvoreno
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hm [o:m] / [ha:m] onom. uzv

hm razg. uzv

o Hajde, razmisli malo! Je li ovo to¢no ili neto¢no? - Hm! Vjerujem da jest.
e Uberleg’ doch mal ein bisschen. Ist das hier richtig oder falsch? - Hm!
Ich glaube, es ist richtig.

- izraz neodluc¢nosti, zbunjenosti
tja razg. uzv

o Hm, ne znam $to da kaZzem.
e Tja, was soll ich dazu sagen?
e Tja, ich weif nicht, was ich dazu sagen soll.
- izraz neodlu¢nosti, zbunjenosti
nun ja

o Hm, ne znam $to bih rekla.
e Nun ja, was soll man dazu sagen?

- izraz neodluc¢nosti, zbunjenosti

hrabar

mutig

o Tko je toliko hrabar da ¢e prvi do¢i na plocu?
e Wer ist hier so mutig und kommt als erster an die Tafel?

tapfer

o Sad moras biti jako hrabar i pozvati pomo¢. Dobro?
e Du musst jetzt sehr tapfer sein und Hilfe holen, ja?

hura uzv.

hurra uzv

o Hura, pobijedili smo!
e Hurra! Wir haben gewonnen!

- usklik veselja i velikoga zadovoljstva

juhu [juhu:] razg. uzv

o Hura, osvojili smo prvu nagradu!
e Juhu! Wir haben den ersten Preis gewonnen!

- usklik veselja i velikoga zadovoljstva
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jippi/ yippie [ 'jipi] [j1'pi:] Zarg. uzv
o Hura, idemo na izlet s akavcima!
e Jippi! Wir gehen mit dem A-Kurs auf Klassenfahrt!

- usklik veselja i velikoga zadovoljstva; moze se pisati na oba nadina

Hvala, takoder.

Danke, gleichfalls!

o Ugodan dan! - Hvala, takoder.

e Ich wiinsche euch (noch) einen schonen Tag! — Danke, gleichfalls!
Danke, dir / euch / Thnen auch!

o Zelimo vam ugodan dan! - Hvala, takoder.

e Wir wiinschen euch noch einen schonen Tag! - Danke, euch auch!
Danke, ebenso!

o Dobru zabavu! — Hvala, tebi takoder.
e Viel Spafd noch! - Danke, dir ebenso!

hvaliti + pohvaliti pf

loben

o Tajrazred svi hvale.
e Diese Klasse wird von allen gelobt.
e Alle loben diese Klasse.

und
O itako dalje/itd.

und so weiter / usw.

o Ovdje moze$ upisati svoje ime, adresu, datum rodenja i tako dalje.
e Hier kannst du deinen Namen, deine Adresse, dein Geburtsdatum

und so weiter eintragen.
e Hier kannst du deinen Namen, deine Adresse, dein Geburtsdatum

usw. eintragen.
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und und und

o Zavrijeme tjedna u prirodi modi Cete Setati u $umi, jahati, isprobati
adrenalinski park i tako dalje.

e Waihrend der Klassenfahrt konnt ihr im Wald wandern, reiten,
im Hochseilgarten klettern und und und.

- uznacenju ‘i jo§ mnogo toga’ (und vieles mehr)

ideja
Idee [i'de:], die

o To je dobra ideja!
0 Das ist eine gute Idee! Gute Idee!

- dvostruko e izgovara se kao jedan, zatvoreni, dugi otvornik, a ne
kao dva zasebna glasa

Einfall, der

o A onda je Dario imao sjajnu ideju.

e Und dann hatte Dario einen fantastischen Einfall.

iduci
O iduditjedan
niachste Woche

o Iducega tjedna nema nastave.
o Nichste Woche haben wir keinen Unterricht.
o Nichste Woche ist kein Unterricht.

imati
O imatisluha za drugoga

ein offenes Ohr fiir andere / die Anderen haben

o Dinka je vrlo draga, ima sluha za druge.
e Dinka ist wirklich lieb, sie hat immer ein offenes Ohr fiir andere.

e Dinka ist wirklich lieb, sie hat immer ein offenes Ohr fiir die Anderen.
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O imati vremena
Zeit haben

Koliko jo$§ imamo vremena do kraja sata?
Wieviel Zeit haben wir noch bis zum Ende der Stunde?
Wie lange haben wir noch bis zum Ende der Stunde?

v ®© o ©

za sli¢ne primjere v. natuknicu sat - Stunde

O imativeze razg.

in Verbindung stehen

o Imalli taj Ivo Radi¢ ikakve veze sa Stjepanom Radi¢em?
e Steht dieser Ivo Radi¢ in irgendeiner Verbindung mit Stjepan Radi¢?

- uznacenju ‘biti povezan’

(eine) Ahnung haben

o Ima li taj Marijan Siki¢ veze s matematikom?
e Hat dieser Marijan Siki¢ (eine) Ahnung von Mathe?

- uznacenju ‘znati’

ime

Vorname, der

Kako ti je ime? - Pravo mi je ime Ivan, ali me svi zovu Ivo.

e  Wie heif$t du? - Mein (richtiger) Vorname ist Ivan, aber alle
nennen mich Ivo.

o Wie heift du mit Vornamen? — Mein Vorname ist Ivan, aber alle
nennen mich Ivo.

o Wie heift du mit Vornamen? — Mein Vorname ist Ivan, aber
mein Rufname ist Ivo.

Name, der
o Kako tije ime? - Jan. Ime mi je Jan, ali me svi zovu Janko.
e Wie heifdt du? — Jan. Mein Name ist Jan, aber alle nennen mich Janko.

Taufname, der

Zoves se Ivan, a Pavao ti je krsno ime? - Ne, zovem se sluzbeno Ivan Pavao.
e Dein Vorname ist Ivan, und Pavao ist dein Taufname? - Nein, ich habe
einen Doppelnamen, ich heifle Ivan Pavao.
- uznadenju ‘drugo ime’; u Njemackoj je popularno imati dva imena,
npr. Hans-Joachim
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Zweitname, der

o Zoves se Hans ili Ulrich? - Zovem se Hans Ulrich. Ulrich mi je drugo ime.
e Heif3t du Hans oder Ulrich? - Ich heifle Hans Ulrich. Ulrich ist

mein Zweitname.

- u Njemackoj je popularno imati dva imena

inace

sonst

o Sto ima nova? - Dobili smo pet maci¢a. Inace je sve po starom.
e Was gibt’s denn Neues? - Wir haben fiinf Kétzchen bekommen.

Sonst ist alles beim Alten.

NSO > >
- uznacenju ‘osim toga’, ‘pored toga

ansonsten

o Sto je nova? - Nasa je Mica izgubila dva macica. Inace je sve u redu.
e Was gibt’s denn Neues? — Unsere Mieze hat leider zwei Kétzchen verloren.

Ansonsten ist alles ok.

- uznadenju ‘osim toga’, ‘pored toga’

sonst

o Pozurite, inace Cete propustiti pocetak predstave!
e Beeilt euch, sonst verpasst ihr noch den Anfang der Vorstellung!

- uznadenju ‘u protivhome’

informacije

Elterngesprich, das

o Moj djed danas ide na informacije, mora nesto pitati razrednicu.
e Mein Opa geht heute zum Elterngesprach, er muss unsere
Klassenlehrerin etwas fragen.

Elternsprechstunde, die

o Danas na informacije ide moja baka. Moji roditelji rade popodne.
e Heute geht meine Oma zur Elternsprechstunde. Meine Eltern
arbeiten nachmittags.
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inteligentan

intelligent

o Marta je vrlo inteligentna djevojcica.
e Marta ist ein sehr intelligentes Méadchen.

iskreno
O iskreno rec¢eno

ehrlich gesagt

o Iskreno receno, ne znam u ¢emu je problem.
e Ehrlich gesagt, verstehe ich nicht, worin das Problem liegt.
e Ehrlich gesagt, ich verstehe nicht, worin das Problem liegt.

iskusan

erfahren

o Prili¢no je iskusan, predaje ve¢ petnaest godina.
e FErist ziemlich erfahren, schlieSlich unterrichtet er schon seit
fiinfzehn Jahren.

iiber Erfahrung verfiigen

o Izgleda mlada, ali je vrlo iskusna, predaje ve¢ vise od deset godina.
e Sie sieht zwar jung aus, verfiigt aber tiber viel Erfahrung.
Schliefilich unterrichtet sie schon seit tiber zehn Jahren.

ispod
O ispod svake kritike razg.

unter aller Kritik razg.
o Die Gesamtergebnisse sind leider unter aller Kritik.
e Ukupni su rezultati nazalost ispod svake kritike.
erbarmlich razg.

o Ispiti sumu ispod svake kritike.
e Seine Priifungsergebnisse sind erbarmlich.
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gleich Null Zarg.

o Rezultati su mu ispod svake kritike.
e Seine Leistungen sind gleich Null.

ispricati pf + ispricavati
entschuldigen

o Molim Vas da ispricate izostanak moje kéeri s tjelesnoga u
utorak 20. studenoga.

e Ich bitte Sie, das Ausbleiben meiner Tochter vom Sportunterricht
am Dienstag, dem 20. November, zu entschuldigen.

ispricati se pf + ispricavati se

sich entschuldigen

o Trebao bi joj se ispricati. — Pa ve¢ sam se ispricao!
e Du solltest dich bei ihr entschuldigen. - Ich hab’ mich
doch schon entschuldigt!

ispricavati + ispricati pf
entschuldigen
o Ona precesto ispricava svoju kéer.
e Sie entschuldigt ihre Tochter viel zu oft.

eine Entschuldigung vorlegen

o Ona stalno ispric¢ava i svoga sina.
e Auch fiir ihren Sohn legt sie immer wieder
irgendwelche Entschuldigungen vor.

-» u znacenju ‘donositi ispri¢nice’

ispricavati se + ispricati se pf

sich entschuldigen

o Ispricavam se. - Ne treba$ se meni ispricavati, to stvarno nije potrebno!
e Ich mochte mich bei Thnen entschuldigen. - Du brauchst dich nicht bei
mir zu entschuldigen, das ist wirklich nicht nétig.
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ispricnica

(schriftliche) Entschuldigung, die

o Moras donijeti ispri¢nicu. - Od koga?
e Du musst eine Entschuldigung vorlegen. - Von wem denn?
e Du musst eine (schriftliche) Entschuldigung vorlegen. - Von wem denn?

Entschuldigungsschreiben, das

o Morala bi donijeti ispri¢nicu. - Od koga, roditelja ili lije¢nika?
e Dus solltest ein Entschuldigungsschreiben vorlegen. - Von wem denn?
Von meinen Eltern oder vom Arzt?

isprika

Entschuldigung, die

o Isprika ti je za deset!
e Das ist eine super Entschuldigung!

- rije¢ podrazumijeva opravdanu ispriku.

Ausrede, die

o Totije slaba isprika!
e Das ist eine faule Ausrede!

- izraz sumnje u vjerodostojnost isprike

itd. / i tako dalje

usw. / und so weiter

o Ovdje moze$ upisati svoje ime, adresu, datum rodenja itd.
e Hier kannst du deinen Namen, deine Adresse, dein Geburtsdatum
usw. eintragen.

und und und

Za vrijeme tjedna u prirodi moci Cete $etati u Sumi, jahati itd.
e Wihrend der Klassenfahrt konnt ihr im Wald wandern, reiten,
und und und.

- uznacenju ‘i jo§ mnogo toga’ (und vieles mehr)
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itekako

und wie
o Veselis li se praznicima? - Itekako!
e TFreust du dich auf die Ferien? — Und wie (ich mich freue)!!!

und ob

o Radujete li se odmoru u Italiji? - Itekako!
e Freut ihr euch auf den Italienurlaub? - Und ob (wir uns freuen)!!!

izgubiti pf + gubiti
O izgubiti nadu

die Hoftnung verlieren

o Jasna je vec izgubila nadu da ¢e poloziti maturu, ali onda se (odjednom)
sve okrenulo na dobro.

e Jasna hatte schon die Hoffnung verloren, das Abi zu schaffen, aber
dann wandte sich (plotzlich) alles zum Guten.

izgledati

aussehen

Nakon bolovanja opet dobro izgleda.
Nach seiner Krankheit sieht er wieder gut aus.

-» u prototipnomu znacenju koji se odnosi na vanjski izgled
Izgleda da ¢e svi poloziti taj ispit.

Es sieht so aus, als ob alle die Priifung bestehen werden.
e Essieht so aus, dass diese Priifung alle bestehen werden.

- uznadenju ‘Ciniti se’ - Anscheinend bestehen alle die Priifung.

izici pf + izlaziti
hinausgehen
o Izidite!

e Geht jetzt mal alle schon hinaus!
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rausgehen razg.

o Izidi!

e Geh jetzt sofort raus!

- Prilozi raus i hinaus stoje uz glagole koji izrazavaju kretanje u nekom smjeru
(Direktivverben), u ovom slu¢aju u smjeru od govornika prema van.

Nikako ih se ne smije mije$ati s prilogom draufSen (vani) koji bez dodatnih
odrednica oznacava mjesto gdje se nesto nalazi.

izlaziti + izici pf
hinausgehen

o Izlaze, a jos$ nije kraj sata!
e Sie gehen ja alle hinaus, obwohl die Stunde noch nicht vorbei ist!

rausgehen razg.

o Zasto ucenici izlaze, a jos nije kraj sata?

e Warum gehen die Schiiler alle raus, obwohl die Stunde noch nicht vorbei ist?

- Prilozi raus i hinaus za izrazavanje smjera kretanja stoje uz glagole koji izrazavaju
kretanje u nekom smjeru (Direktivverben), u ovom sluc¢aju u smjeru od govornika

prema van. Nikako ih se ne smije mijesati s prilogom drauflen (vani) koji bez
dodatnih odrednica oznacava mjesto gdje se nesto nalazi.

izlika

Ausrede, die

On nikada ne ¢ita lektiru, stalno izmislja izlike.

Er liest nie die Lektiire, sondern findet immer irgendwelche Ausreden.
Er liest nie die Pflichtlektiire, sondern denkt sich immer irgendwelche
Ausreden aus.

Vorwand, der

Nikada ne pise zadacu, stalno izmislja izlike.

e Sie findet immer irgendeinen Vorwand, um die Hausaufgaben
nicht zu schreiben.

e Sie findet immer irgendeinen Vorwand, um die Hausaufgaben
nicht zu machen.
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izostanak

O izostanak (s nastave)

Fehlstunde, die

o U prvom razredu imala sam 37 sati izostanka.
e In der ersten Klasse hatte ich 37 Fehlstunden.

o Izostanci se upisuju u dnevnik.
e Fehlstunden werden ins Klassenbuch eingetragen.

Fehltag, der
o Dvaput je izostao cijeli dan, a triput po jedan sat.
e Er hatte zwei Fehltage und dreimal je eine Fehlstunde.

Absenz, die svic.

o Izostanak s nastave treba uvijek pismeno opravdati.
e Eine Absenz muss schriftlich entschuldigt werden.

O izostanak zbog bolesti

krankheitsbedingte Fehlzeiten, die

o Izostanak s nastave zbog bolesti treba opravdati lije¢nickom potvrdom.
e Krankheitsbedingte Fehlzeiten miissen durch ein érztliches Attest
entschuldigt werden.

krankheitsbedingte Absenz, die svic.

o Izostanke s nastave zbog bolesti treba prijaviti telefonom prije
pocetka nastave do 8.00 sati.

e Krankheitsbedingte Absenzen sind vor Unterrichtsbeginn
bis 8.00 Uhr telefonisch mitzuteilen.

O neopravdan izostanak
unentschuldigte Fehlzeiten, die

o U slu¢aju neopravdanih izostanaka primjenjuju se pedagoske mjere.
e Bei unentschuldigten Fehlzeiten werden Disziplinarmafinahmen verhéngt.
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izostajati + izostati pf

O izostajati sa sata

eine Stunde verpassen

o Ovoga tjedna nisam izostajao sa sata matematike.

e In dieser Woche habe ich keine Mathestunden verpasst.
eine Fehlstunde haben

o Ove godine bas nisam htio izostajati sa sata.

e In diesem Schuljahr wollte ich einfach keine Fehlstunden haben.
eine Absenz haben svic.

o Jesili u ovom polugodistu puno izostajao s nastave?

e Hattest du in diesem Schulhalbjahr viele Absenzen?
fehlen

o Koliko si puta izostajao, hajde reci?

e Na sag schon, wie oft hast du gefehlt?
dem Unterricht fernbleiben sluzb.

o Ove godine ucenici uglavnom nisu izostajali s nastave.
e In diesem Schuljahr sind die Schiiler eher selten dem Unterricht
ferngeblieben.

izostati pf + izostajati
O izostatisasata

eine Stunde verpassen

o Koliko si puta ove godine izostao sa sata glazbenoga?

e Wie viele Musikstunden hast du in diesem Schuljahr verpasst?
fehlen

o Koliko puta si ove godine izostao s nastave?

e Wie oft hast du in diesem Schuljahr gefehlt?
eine Fehlstunde haben

o Ove sam godine samo jedanput izostao sa sata.

e In diesem Schuljahr hatte ich nur eine einzige Fehlstunde.
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dem Unterricht fernbleiben sluzb.

o Ove je godine samo sedam puta izostao sa sata.
e In diesem Schuljahr ist er nur sieben Mal dem Unterricht ferngeblieben.

izraziti pf + izrazavati

ausdriicken

o Izrazi to malo jasnije!

e Konntest du das bitte etwas genauer ausdriicken?
formulieren

o Izrazite tu misao malo jasnije! Ovaj dijalog ne izrazava dobro vasu ideju.
e Konntet ihr diesen Gedanken bitte etwas genauer formulieren?
Eure Idee kommt in diesem Dialog nicht so richtig zum Ausdruck.

izraziti se pf + izrazavati se

sich ausdriicken

o Izrazi se malo jasnije, dodaj vide pridjeva i imenica umjesto zamjenica!
o Wiirdest du dich bitte etwas préziser ausdriicken? Anstelle der Pronomina
solltest du ein paar Adjektive und Substantive verwenden.

izrazavati + izraziti pf

ausdriicken

o Ova recenica ne izrazava dobro tvoju misao.

e Dieser Satz driickt deinen Gedanken nicht gut aus.
formulieren

o Profesor iz njemackoga svoje primjedbe uvijek izrazava pozitivno.
e Der Deutschlehrer formuliert seine Kommentare immer positiv.

izrazavati se + izraziti se pf

sich ausdriicken

o U zadnje se vrijeme neprecizno izrazavas.
e In der letzten Zeit driickst du dich eher ungenau aus.
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Izvolite!

Bitte schon!

o Izvolite!
e Bitte schon!

- kad se nesto dijeli ili dodaje

Bitte!
o Izvoli!
e Bitte!

- kad se nesto dijeli ili dodaje

Hier bitte!

o Izvoli! Izvolite!
e Hier bitte!
- kad se nesto dijeli ili dodaje

izvrsno

ausgezeichnet

o Izvrsno si to napravio!
e Das hast du ausgezeichnet gemacht!

hervorragend

o Izvrsno ste to obavili!
e Das habt ihr ganz hervorragend erledigt!

jako dobro

sehr gut

o Jako dobro!
e Sehr gut!

jao uzv

oje [o'je:] razg. uzv

o Jao, opet sam dobila dvojku!
® Oje, jetzt habe ich wieder blof} eine Vier bekommen!

- uzvik razocaranja; naglasen je drugi slog, a e se izgovara dugo i zatvoreno
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jasno

klar
o Nije mi jasno.

e Das ist mir nicht klar.

deutlich

o Mozes li malo jasnije izgovarati?
o Wiirdest du bitte etwas deutlicher artikulieren?
prizise

o Nije mi jasno. Mozete li to izraziti malo jasnije?
e Das ist mir nicht klar. Konntet ihr das bitte etwas praziser formulieren?

je (biti)
O jelirazg

sozusagen

o Toje, jeli, jedna uzgredna napomena.
e Das war jetzt sozusagen eine Nebenbemerkung.

- postapalica

gewissermafien

o Toje,jeli, bila... Brutova osveta.
e Das war gewissermaflen Brutus’ Rache.

- postapalica

nur so razg.

o Samo sam, je li, postavio potpitanje.
e Ich hab’ da nur so eine Nachfrage gestellt.

- postapalica

O jel’ zarg /jelda

jaz gov.

o Tiskarski stroj, jelda, tada jo$ nije bio izumljen? Jel’?
e Die Druckmaschine war damals noch nicht erfunden. Ja?

- postapalica kojom se provjerava slaze li se sugovornik s iskazom
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nicht wahr? gov.

o Znate da tada jos nije bilo telefona. Jel’?
e Thr wisst doch, dass es damals noch kein Telefon gab. Nicht wahr?

- postapalica kojom se provjerava slaze li se sugovornik s iskazom

nich’ razg.

o Avioni tada jo$ nisu bili izumljeni. Jel’?
e Das Flugzeug war damals noch nicht erfunden. Nich’?
- postapalica kojom se provjerava slaze li se sugovornik s iskazom

gell? austr., juznonj., svic.

o Treba znati da ni racunala tada jo$ nisu postojala. Jel’?
e Man muss bedenken, dass es den Rechner damals noch nicht
gegeben hat, gell?

- postapalica kojom se provjerava slaze li se sugovornik s iskazom

jedva

kaum

o Borane, jedva si prosao!
e Boran, du hast es kaum geschafft!

- negativna procjena situacije

gerade noch

o Marko, i ti si jedva prosao!
e Marko, du hast es auch gerade noch geschafft.
- pozitivna procjena situacije

eben noch

o Tonka, jedva si prosla!
e Tonka, du hast es eben noch geschatftt.

-» pozitivna procjena situacije

joj uzv
ach [ay] uzv

o Joj, Zao mi je!
e Ach, das tut mir (aber) leid!

- uzvik zalosti i nezadovoljstva
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oh [o:] uzv
Joj, bas mi je zao!
Oh, das tut mir aber leid!

- uzvik zalosti i nezadovoljstva; oh se izgovara kao dugo o,
ne ¢ita se i kao u hrvatskome

—
(=
W<

noch

o Ponovite to jo$ jednom!
e Wiederholt das bitte noch einmal!

O jos nesto?

noch etwas?

o Jesili mozda htio jo$ nesto rec¢i? Ne? Onda idemo dalje.
e Wolltest du vielleicht noch etwas dazu sagen? Nein?
Dann machen wir weiter.

noch was? razg.

Trebas jo$ nesto? — Ne, hvala.
e Brauchst du noch was? - Nein danke.

kako

wie
o Kako ti se ovo ¢ini?
e  Wie gefillt dir das?

Kako si uspjela rijesiti ovaj zadatak?
Wie hast du blof dieses Problem gelost?
Wie hast du es blof3 geschafft, diese Aufgabe zu 16sen?

O Kakosi?

Wie geht’s? razg.

o Kako si? - Tako-tako.
e Wie geht’s? - Soso.

- Ovaj se oblik upotrebljava i za jedninu i za mnozinu.
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Wie geht’s dir? razg.

o Kako si? - Pa tako.

e Wie geht’s dir denn? - Na ja, es geht so.
Geht’s dir gut? razg.

o Kako si? - Srednja zalost.
e Geht’s dir gut? - Es geht so lala.

O Kako ste?

Wie geht es Thnen?

o Kako ste? - Ide nekako.
e Wie geht es Thnen? - Es geht.

-» izraz pristojnosti

Wie geht’s? razg.

o Kako ste? — Tako-tako.
e Wie geht’s? - Es geht so lala.

- izraziza mnozZinuiza jedninu

Wie geht’s euch? razg.

Kako ste? — Srednja zalost.
Wie geht’s euch denn? - Es geht einigermafien.

Djeco, kako ste?
Wie geht’s euch denn, Kinder?

- izraz samo u mnozini, sluzi za prisno obracanje

kao

O kao prvo

erstens

Kao prvo, tvoj argument ne drzi vodu.
e Erstens ist dein Argument nicht wasserdicht.

- znadenje ‘prije svega’, ‘ponajprije’, izraz se pojavljuje u nabrajanju
i pri obrazlaganju.
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O kaodrugo
zweitens
o Kao drugo, neprimjeren je ton kojim govoris.
e Zweitens ist dein Ton unangemessen.

- nakon izraza erstens u znacenju ‘k tomu’, izraz se pojavljuje u
nabrajanju i pri obrazlaganju

kartica

O karticasimenom
Namenskirtchen, das
o Napravila sam vam kartice s imenima.
e Ich habe euch Namenskirtchen gebastelt.
Namensschild, das

O A jasam tvoje kartice s imenima pregledala.
e Und ich habe deine Namensschilder kontrolliert.

O karticazaime

Namenskirtchen, das

o Kupila sam kartice za imena u papirnici.
e Ich habe die Namenskartchen im Schreibwarengeschift gekauft.

Namensschild, das

o Ne svidaju mi se kartice za imena koje si ti kupila.
e Die Namensschilder, die du gekauft hast, gefallen mir nicht.

kasniti + zakasniti pf

sich verspiten

o Matea uvijek kasni. I danas je zakasnila.
® Matea verspitet sich immer. Heute hat sie sich wieder (einmal) verspatet.

zu spat kommen

o  Georg uvijek kasni.
e Georg kommt immer zu spit.

(zu) spit dran sein razg.
o Joj, opet kasnim!
e Oh nein! Ich bin schon wieder zu spat dran!

- oh seizgovara kao dugo o [0], ne ¢ita se /1 kao u hrvatskome
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kasno

spat

o Ve je kasno pa ¢u vas pustiti.
e Esist schon spit, ich lasse euch lieber gehen.

kasnjenje
Verspatung, die

o Cesce kasnjenje svakako treba opravdati sukladno pravilniku $kole.
e Wiederholte Verspatungen sollten gemaf} Schulordnung immer
entschuldigt werden.

kazati

sagen

o Kako se kaze tipfeler na njemackome? — Kaze se Tippfehler.
e Wie sagt man tipfeler auf Deutsch? — Man sagt Tippfehler.

Pedagoginja mi je bila kazala da ¢e obavijestiti roditelje.
e Die Sonderpéddagogin sagte mir, dass sie die Eltern benachrichtigen wiirde.

heifSen

o Kako se kaze at-znak na njemackome? — Kaze se npr. Klammeraffe.
e Wie heiflt das At-Zeichen auf Deutsch? - Es heif3t z.B. Klammeraffe.

kihati + kihnuti pf

niesen

o Ne mogu prestati kihati. Ap-¢iha!
e Ich kann nicht authéren zu niesen. Hatschi!
- uzvikom hatschi oponasa se kihanje; naglasen je drugi slog — ha’tschi [ha’tfi]

kihnuti pf + kihati

niesen

o Kihnut ¢u. Imas$ li maramicu? Ap-¢ihal!
e Ich muss gleich niesen. Hast du ein Taschentuch fiir mich? Hatschi!
- uzvikom hatschi oponasa se kihanje; naglasen je drugi slog — ha’tschi [ha’tfi]
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knjiznicar
Bibliothekar, der
o Pitao sam knjizni¢ara mogu li produljiti knjigu jo$ tri dana.
e Ich habe den Bibliothekar gefragt, ob ich das Buch noch um drei
Tage verlangern darf.

komunikativan

kommunikativ

o Izabrali smo Frana za voditelja jer je komunikativniji od ostalih.
e Wir haben Fran zum Leiter gewahlt, weil er kommunikativer ist
als die anderen.

krasno
wunderbar
o Krasno!

e Wunderbar!

wunderschon

o Krasno!
e Wunderschon!

klasse

o Krasno!
e Klasse! Das ist klasse!

kratkoro¢no

kurzfristig

o Ako hoces, mogu te kratkoro¢no zamijeniti.
e Wenn du willst, kann ich kurzfristig fiir dich einspringen.

kritika
Kritik, die
O ispod svake kritike
unter aller Kritik

o Tvoj je sastavak ispod svake kritike!
e Dein Aufsatz ist unter aller Kritik!

118



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

kriv
schuld
o Tko je kriv za to da je WC pod vodom?
e  Wer ist schuld am Wasserschaden auf der Toilette?
O biti kriv
selber Schuld (sein) gov.

o Izgubio sam mobitel! — Sam si kriv!
e Ich habe mein Handy verloren! - Selber Schuld!
e Ich habe mein Handy verloren! - Daran bist du selber Schuld.

O biti si kriv Zarg.
selber Schuld (sein) gov.

o On je pak izgubio putovnicu! - Sam si je kriv!
e Er hat seinen Reisepass verloren! - Er ist selber Schuld daran.
e Er hat seinen Reisepass verloren! — Selber Schuld.

krivo
falsch

o Krivo ste me shvatili.
e Thr habt mich falsch verstanden.

nicht richtig

o Krivo si odgovorila na pitanje.
e Du hast die Frage nicht richtig beantwortet.

nicht korrekt

o Kirivo ste se izrazili.
e Thr habt euch nicht korrekt ausgedriickt.

kuc, kuc onom.

Klopf, klopf onom.

o Kug, kuc! - Udite!
e Klopf, klopf! - Herein!
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kuhar

Koch, der

o Kamo idete? - Idemo zahvaliti kuharu na njegovim finim jelima.
e Wohin geht ihr? - Wir wollen uns beim Koch fiir sein schmackhaftes
Essen bedanken.

kvariti + pokvariti pf

verschlechtern

o Rezultat ovoga testa kvari ti izglede za dobru ocjenu.
e Das Ergebnis dieser Klassenarbeit verschlechtert deine Aussichten
auf eine gute Note.

kvariti se + pokvariti se pf

schlecht werden

o Cudno, u tom se razredu uspjeh svih uéenika kvari.
e Merkwiirdig, in dieser Klasse werden die Leistungen aller
Schiiler schlechter.

nachlassen

o U tom se razredu svi kvare pa se i on ozbiljno pokvario.
e In dieser Klasse lassen frither oder spiter alle nach, also auch er.

Laku no¢!

Gute Nacht!

o Laku no¢, djeco!
e Gute Nacht, Kinder!

lektira

Lektiire, die

o (ito nisi procitao lektiru, priznaj.
e Gib’s zu, dass du die Lektiire nicht gelesen hast.
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Pflichtektiire, die

o Morate procitati lektiru najkasnije do iducega tjedna.
e Die Pflichtlektiire miisst ihr spétestens bis ndchste Woche gelesen haben.

Klassenlektiire, die

o Zalektiru moramo svi procitati jedan roman Uwea Timma.
e Als Klassenlektiire haben wir einen Roman von Uwe Timm auf.

lir¢
O (ostvaruje se inverzijom)

o Zeli§ li biti sportski animator? - Je li to vazno? — Dakako!
e Mochtest du (vielleicht) Sportanimateur werden?
— Ist das denn wichtig? — Allerdings!
- unjemackome se re¢eni¢no pitanje ostvaruje inverzijom (predikat stoji ispred

subjekta) umjesto upitnom rije¢com; za¢udenost se moze dodatno pojacati
izrazima poput: vielleicht, etwa, denn, nicht i sl.

ob

o Htio je znati Zelim li biti sportski animator?
— Na to sam ga upitao je li to vazno.

e Er wollte wissen, ob ich Sportanimateur werden mochte.
— Darauthin habe ich ihn gefragt, ob das wichtig sei.

- receni¢no se pitanje u neuporavnomu govoru oblikuje veznikom
ob koji uvodi zavisnu recenicu

v

lijecnicka potvrda

Attest, das

o U ovome slucaju ne mogu te opravdati roditelji, mora$ donijeti
lije¢nicku potvrdu.

e In diesem Fall konnen dich deine Eltern nicht entschuldigen,
du musst ein Attest vorlegen.

Entschuldigung vom Arzt, die

o Zaove izostanke ne moze te opravdati roditelj, moras$ donijeti
lije¢ni¢ku potvrdu.

e Fiir diese Fehltage reicht die Entschuldigung der Eltern nicht aus,
du musst eine Entschuldigung vom Arzt vorzeigen.
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lijen

faul

o Ivo je ove godine uzasno lijen!
e Ivo istin diesem Schuljahr furchtbar faul.

lijencina
Faulenzer, der
o Goran je lijen, bas je lijencina!
e Goran ist faul, er ist ein echter Faulenzer.
Faulpelz, der razg.
o IVedran je lijen¢ina.
e Vedran ist auch ein Faulpelz.

faule Socke, die zarg.

o A tekti! Ti si prava lijencina!
e Und du erst! Du bist echt ‘ne faule Socke!

lijepo
schon

o Jako lijepo crtas!
e Du kannst wirklich schon zeichnen. Sehr schon!
e Das hast du wirklich sehr schon gezeichnet.

logican

logisch

o Zaklju¢ak mu je vrlo logican.
e Seine Schlussfolgerung ist sehr logisch.
e Sein Fazit ist sehr logisch.

schliissig

o Njezino je obrazlozenje sasvim logi¢no.
e Thre Begriindung ist dufSerst schliissig.
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logoped

lose

Logopide, der

o Moja k¢i ide redovito logopedu.

e Meine Tochter geht regelmiflig zum Logopaden.
Schullogopide, der

o Moj sin vise ne ide logopedu.
e Mein Sohn geht nicht mehr zum Schullogopédden.

schlecht

o Testovi sumu losi.

e Seine Klassenarbeiten sind schlecht.
schwach

o Sastavci su joj losi.

e Thre Aufsitze sind schwach.
nicht zufriedenstellend

o Rezultati su im losi.
e Thre Leistungen sind nicht zufriedenstellend.

los ucenik

leistungsschwache(r) Schiiler, der

o Filipu ne smeta $to je lo$ ucenik.

e Filip macht es nichts aus, dass er ein leistungsschwacher Schiiler ist.

e Filip stort es nicht, ein leistungsschwacher Schiiler zu sein.

schlecht

o Lose ti se pise, razrednik je vrlo ljut.
e [Essteht schlecht um dich, der Klassenlehrer ist sehr wiitend.
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ma razg. uzv

bah / pah [ba:] razg. uzv

o Ma, ti to samo tako kazes, a zapravo to ne mislis!
e Bah, das sagst du jetzt nur so! Du meinst es aber gar nicht.

- Rijecju se iskazuje omalovazavanje, moze se pisati na oba nacina.

doch

o Ma, ti to zapravo ni sama ne vjerujes!
e Das glaubst du doch selber nicht!

- iskaz omalovazavanja
aber
o Nije istina! - Ma jest, kad ti kazem.
e Das darf doch nicht wahr sein! - Ist es aber, wenn ich es dir sage.
- iskaz suprotnoga misljenja

oh doch [‘0:’doy]

o Ma nije valjda bio pijan?- Ma jest!
Er war doch wohl nicht betrunken? - Oh doch!
- iskaz suprotnoga misljenja; oh se izgovara kao dugo o [o:],

ne Cita se h kao u hrvatskome.
und ob razg.

o Nije istina! - Ma jest, kad ti kazem.
e Das darf doch nicht wahr sein! — Und ob es wahr ist!

- iskaz suprotnoga misljenja

O Ma kakvi!

Auf keinen Fall!

o Da kazem profesorici da nam nije ni$ta zadala za zada¢u?
— Ma kakvi! Sto ti pada na pamet?

e Soll ich der Lehrerin sagen, dass sie uns keine Hausaufgabe aufgegeben hat?
— Auf keinen Fall! Was fillt dir blof8 ein?

O Mane!

Nicht doch!

o Da priznam da sam zaboravio zada¢u? - Ma ne, nikako!
e Sollich es zugeben, dass ich die Hausaufgabe vergessen habe?
— Nicht doch, auf gar keinen Fall!
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Aber nein!

o Da kazem profesorici da mi je sluc¢ajno dala bod vise? - Ma ne, niposto!
e Soll ich der Lehrerin sagen, dass sie mir versehentlich einen Punkt
geschenkt hat? — Aber nein, keinesfalls!

O ma ne (naprotiv)

doch

o Profesore, Vi neéete s nama u kino? — Ma ne, ho¢u.
Samo ¢u vam se ne$to kasnije prikljuditi.

e Herr Jock, gehen Sie nicht mit uns ins Kino? — Doch.
Ich komme nur etwas spater nach.

Nije valjda pao na maturi? - Ma ne, naprotiv, prosao je! Cak je bio izvrstan!
e Hat er denn das Abi(tur) nicht bestanden? — Doch, hat er!
Er war sogar sehr gut!

- prilogom doch opovrgava se negativno postavljeno pitanje

(ganz) im Gegenteil

Nije valjda pala na maturi? - Ma ne, naprotiv, prosla je, i to s pet!

e Hat sie etwa ihr Abitur nicht bestanden? — Nein, im Gegenteil, sie
hat es mit 1,0 abgelegt!

e Istsie denn etwa im Abitur durchgefallen? - Nein, ganz im Gegenteil,
sie hat es sogar mit Auszeichnung bestanden.

O Ma nije valjda?!

Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! gov.

o Ma nije valjda, ne mogu vjerovati!
e Das darf doch nicht wahr sein! Ich kann’s nicht glauben!
e Das darf doch wohl nicht wahr sein! Das kann ich nicht glauben!

mali
O mali odmor

kleine Pause, die

o Pod malim odmorom nisam ni kavu stigao popiti.
e Waihrend der kleinen Pause konnte ich nicht einmal meinen Kaffee trinken.
e In der kleinen Pause hatte ich nicht einmal die Zeit, einen Kaffee zu trinken.
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markirati razg.

schwinzen (die Schule / den Unterricht) razg.

Hoc¢emo (li) markirati matisu? - Uvijek sam za markiranje, posebno matke.
e Wollen wir Mathe schwianzen? — Ich bin immer dabei, besonders wenn
Mathe dran ist.
e Hey du, schwinzen wir heute Mathe? — Klar! Mathe schwénz ich doch
immer gern.

blaumachen razg.

o Hocemo li markirati? - Jasno! Ja sam uvijek za!
e Wollen wir heute blaumachen? — Na klar! Ich bin immer dabei!

marljiv
fleilig
o Ba$ si marljiv!
e Du bist wirklich fleif3ig!
aktiv

o Uvijek si bila marljiva.
o Du warst wirklich immer aktiv dabei.

medutim

jedoch [je'dox]

o Ima medutim i boljih primjera.
e Es gibt jedoch auch bessere Beispiele.

Medutim, ima i boljih primjera.
e Jedoch gibt es auch bessere Beispiele.

- uizgovoru se naglasava drugi slog — je’doch

allerdings [ 'aledins] / [ale'dins]

o Zato nam medutim treba viSe vremena.
e Dazu brauchen wir allerdings mehr Zeit.

Medutim, za to nam treba vi$e vremena.
e Allerdings brauchen wir dafiir mehr Zeit.
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mentor

O mentor pripravniku

Mentor, der

Pripravnik mentoru pokazuje pisanu pripravu za ogledni sat.

e Der Referendar zeigt dem Mentor seinen Unterrichtsentwurf fiir
die Lehrprobe.

e Der Referendar stellt dem Mentor seine schriftliche Unterrichtsplanung
fir die Lehrprobe vor.

- u pravilu sveucili$ni docent ili profesor

Ausbildungslehrer, der

Mentor prati pripravnika tijekom cijele $kolske godine.
e Der Ausbildungslehrer betreut den Referendar wahrend des
ganzen Schuljahres.

- u pravilu nastavnik $kole u kojoj pripravnik hospitira; u Bavarskoj se
rabi i naziv Seminarlehrer

Betreuungslehrer, der

o Mentorica prati pripravnika od pocetka skolske godine.
e Die Betreuungslehrerin betreut den Lehreranwirter seit
Beginn des Schuljahres.

- u pravilu nastavnik $kole u kojoj pripravnik hospitira; naziv se rabi u Bavarskoj

Betreuer, der
o Mentor hospitira kod pripravnika jedanput tjedno.
e Der Betreuer hospitiert einmal in der Woche beim Referendar.

Fachleiter, der

o Pripravniku je dodijeljen mentor.
e Dem Referendar wurde ein Fachleiter zugewiesen.

O profesor mentor

Studienrat, der

o Tom je odnedavna imenovan profesorom mentorom.
e Tom wurde kiirzlich zum Studienrat ernannt.

-» opisna istovrijednica za titulu profesora mentora, no naslov Studienrat u SRNJ
mogu nositi samo gimnazijski profesori koji su za to ispunili potrebne uvjete
(uvjeti imenovanja razlikuju se u pojedinim njemackim saveznim zemljama);
ucitelji, stru¢ni suradnici, odgojitelji itd. ne mogu nositi tu titulu
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miljenik
Lieblingsschiiler (des Lehrers)

o Profesori ne bi smjeli imati miljenike.
e Lehrer sollten keine Lieblingschiiler haben.
e Die Lehrer diirften keine Lieblingsschiiler haben.

der Liebling (des Lehrers)

o Tonka je miljenica svih profesora.
e Tonka ist der Liebling aller Lehrer.

miran

ruhig

o Danas dolaze studenti na sat, molim vas, budite mirni i slusajte me.
e Heute kommen Studenten zu uns in den Unterricht, seid bitte ruhig
und hort mir gut zu.

mljac mljac onom.

mmm onom. uzv

o Mljac mljac, ovo je stvarno zamamno!
e Mmm, das sieht aber lecker aus!

lecker (lecker)

o Mljac mljac, ovo stvarno dobro izgleda!
e Das sieht aber gut aus! Lecker, lecker!

moliti + zamoliti pf

bitten

Molim vas, budite tiho!
e Ich mochte euch um Ruhe bitten! Ruhe, bitte!
Rubhe, bitte!

Nesto bih te zamolila.
e Darfich dich um einen Gefallen bitten?

Mogu li zamoliti tvoga brata za uslugu?
e Darfich deinen Bruder um etwas bitten?
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O Molim!

Bitte!

o Hvala. - Molim!
e Danke! - Bitte!

- odgovor kada je tko zahvalio, u znac¢enju ‘Nema na ¢emu.’

Nichts zu danken.

o Hovala lijepa. - Molim! Vrlo rado.
e Danke sehr! - Nichts zu danken. Sehr gerne.

- odgovor kada je tko zahvalio, u zna¢enju ‘Nema na ¢emu.’

Keine Ursache! form.

o Puno hvala! - Molim!
e Dankeschon! — Keine Ursache!

- odgovor kada je tko zahvalio, u znac¢enju ‘Nema na ¢emu.’

O Molim?

Wie bitte?

o Molim?! Nevjerojatno!
e Wie bitte? Das kann ich nicht glauben!

- ako je $to nevjerojatno, nepojmljivo, u znaéenju ‘Kako molim?’

Bitte?

o Molim?! Ne vjerujem!
e Bitte? Nein, das glaub’ ich jetzt nicht! Das kann nicht sein!

- ako je $to nevjerojatno, nepojmljivo, u znacenju ‘Kako molim?’

nadalje

weiterhin

o Nadalje valja napomenuti da...
e Weiterhin muss man betonen, dass...

- uznadenju ‘osim toga’, ‘pored toga’, jos i’
dariiber hinaus

o Nadalje treba reci da...
e Dariiber hinaus soll gesagt werden, dass...

- uznadenju ‘osim toga’, ‘pored toga’, jos i’
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des Weiteren

o Nadalje bi trebalo napomenuti da...

e Des Weiteren soll gesagt werden, dass...

- uznacenju ‘osim toga’, ‘pored toga’, jos 1’
ferner knjis.

o Nadalje treba napomenuti da...
e Ferner ist zu erwiahnen, dass.

Y, . < . >« 3 Cr Y o)
- uznacenju ‘osim toga’, ‘pored toga’, jos i

nadati se

hoffen

o Nadam se da ste dobro.
e Ich hoffe, es geht euch / Thnen gut.
e Ich hoffe, dass es euch / Thnen gut geht.

najbolji
der beste

o To je najbolji rad koji si ikada napravio.
e Dasist die beste Arbeit, die du je vorgelegt hast.
e Dasist deine beste Arbeit tiberhaupt.

O najbolji ucenik u razredu

Klassenbeste(r), der

o Najbolji u¢enik u razredu nije uspio uci na drzavno natjecanje.
e Der Klassenbeste hat es nicht bis zum Bundeswettbewerb geschaftt.
e Unser Klassenbester hat sich fiir den Bundeswettbewerb nicht qualifiziert.

najprije
zuerst

Najprije zabava, a onda posao! - Zanimljivo! Kod nas je bas obratno.
e Zuerst das Vergniigen, dann die Arbeit! - Interessant! Bei uns ist es
gerade umgekehrt.

Mi uvijek najprije napisemo zadace, a onda se igramo.
e Bei uns werden zuerst die Hausaufgaben gemacht, und dann wird gespielt.
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als Erstes

o Najprije ¢emo otvoriti prozor i dobro prozraciti razred, a onda se razgibati.
e Als Erstes wollen wir mal das Fenster aufmachen und das Klassenzimmer
ordentlich liiften, danach machen wir ein paar Dehniibungen.

namjestiti pf + namjestati
O namjestiti budilicu

den Wecker stellen

o Zaboravio sam namjestiti budilicu.
e Ich habe vergessen, den Wecker zu stellen.

namjestati + namjestiti pf
O namjestati budilicu

den Wecker stellen

o On svake veceri namjesta budilicu u drugo vrijeme.
e Er stellt den Wecker jeden Abend anders.

napredovati

Fortschritte machen

o Bravo! Lijepo napredujes.
e Sehr gut! Du hast grofle Fortschritte gemacht.

vorankommen

o Svaka cast! Lijepo napredujete u skoli.
e Alle Achtung! Thr kommt in der Schule gut voran.

naravno

natiirlich

o Vidjela je kako hodam na sve Cetiri. Pomislila je, naravno, da sam lud!

e Sie sah mich auf allen Vieren laufen. Sie dachte natirlich, ich war nicht
ganz dicht.

e Sie hat mich auf allen Vieren laufen sehen. Natiirlich hielt sie mich fiir
komplett verriickt!

e Sie hat mich auf allen Vieren laufen sehen. Natiirlich dachte sie, ich hatte
nicht alle Tassen im Schrank / ich hitte ‘ne Schraube locker.
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Kklar razg.

o Profesor me je vidio s kornjacom na glavi.
Naravno da je pomislio da sam lud!

e Der Lehrer sah mich mit einer Schildkréte auf dem Kopf.
Klar, hielt er mich fiir bekloppt.

O Naravno!

Natiirlich!

o Hoces$ li do¢i na moj rodendan? - Naravno!
e Kommst du zu meiner Geburtstagsparty? — Natiirlich komme ich!

Selbstverstandlich!
o Hoce li tvoji roditelji do¢i na Dan $kole? — Naravno!
e Kommen deine Eltern zum Schulfest? — Selbstverstandlich!

Klar doch! razg.

o Ideteliivisnama? — Naravno!
e Kommt ihr auch mit? - Klar doch!

naspavati se

gut schlafen

o Jesili se naspavao? — Da, jesam.
e Hast du gut geschlafen? — Oh ja, danke, sehr gut.

- oh seizgovara kao dugo o [0:], ne ¢ita se h kao u hrvatskome

ausschlafen

o Jeste li se naspavali? - Da, jesmo.
e Seid ihr ausgeschlafen? - Ja.

nastaviti pf + nastavljati

fortsetzen

o Sutra ¢emo nastaviti raditi s ovim tekstom.
e Morgen setzen wir unsere Arbeit an diesem Text fort.
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weitermachen

o Hocemo li sutra nastaviti gdje smo danas stali?
e Machen wir morgen weiter, wo wir heute aufgehort haben?

fortfahren

o Sutra ¢emo nastaviti.
e Morgen fahren wir (mit unserer Arbeit) fort.

nastavljati + nastaviti pf

fortsetzen

o Prekosutra nastavljamo gdje smo danas stali.

e Ubermorgen setzen wir unsere Arbeit da fort, wo wir heute
aufgehort haben.

weitermachen

o Idudi tjedan nastavljamo tocno ovdje gdje smo danas stali.
e Nichste Woche machen wir genau hier weiter, wo wir heute
aufgehort haben.

fortfahren

o Sutra nastavljamo s vjezbama.
e Morgen fahren wir mit den Ubungen fort.

nastavnicki
O nastavnicko vijece

Lehrerkollegium, das

o U Hrvatskoj nastavnicko vijece ¢ine nastavnici, strucni suradnici
i ravnatelj skole.

e Mitglieder des Lehrerkollegiums sind in Kroatien alle Lehrerinnen

und Lehrer, das padagogische und sozialpadagogische Personal sowie
der Schulleiter.

Gesamtkollegium, das

o U zbornici se skupilo cijelo nastavnicko vijece.
e Das Gesamtkollegium versammelte sich im Lehrerzimmer.

133



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

nastavnik

Lehrer, der

o Dobar nastavnik mora imati $iroku op¢u kulturu.
e Ein guter Lehrer muss eine solide Allgemeinbildung haben.

Lehrperson, die form.

o Svi nadi nastavnici imaju $iroku op¢u kulturu.
e Die Lehrpersonen an unserer Schule haben alle eine
solide Allgemeinbildung.

Lehrkraft, die form.

o Zar bas$ sve ovisi o nastavniku?
e Kommt denn alles auf die Lehrkraft an?

Kursleiter, der

o Nastavnik i u¢enici zajedno odlu¢uju o nastavnim sadrzajima.
Der Kursleiter und die Schiiler legen gemeinsam die Schwerpunkte
des Unterrichts fest.

- odnosi se na nastavnike u vi§im razredima gimnazije, odn. na voditelje tecajeva

O nastavnik pripravnik

Studienreferendar, der / StRef, der

Nastavnik pripravnik polaze stru¢ni ispit nakon pripravnickoga staza.
e Der Studienreferendar macht sein Staatsexamen nach dem
Lehramtsreferendariat.
e Der StRef macht sein Staatsexamen nach dem Lehramtsreferendariat.

- odnosi se na pripravnike koji namjeravaju raditi u gimnazijama ili
strukovnim $kolama
Referendar, der / Ref, der

o Nastavnik pripravnik mora redovito hospitirati kod svojega mentora.
e Der Referendar muss regelméflig bei seinem Mentor hospitieren.

- skraceni oblik za Studienreferendar
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Lehramtsanwirter, der /| LAA, der /| LAAnw, der

Nastavnik pripravnik idu¢i tjedan polaze strucni ispit.
Der Lehramtsanwirter macht nachste Woche sein Staatsexamen.
Der LAA muss nachste Woche das Staatsexamen ablegen.

odnosi se na pripravnike koji namjeravaju raditi u opéeobrazovnim ili
strukovnim $kolama

Lehreranwirter, der / LAnw, der

Nastavnik pripravnik jo$ nije spreman za stru¢ni ispit.

Der Lehreranwirter ist fiir das Staatsexamen noch nicht bereit.
Der LAnw ist fiir das Staatsexamen noch nicht bereit.

odnosi se na pripravnike koji namjeravaju raditi u opéeobrazovnim ili

strukovnim $kolamaj; obi¢no se izravno navodi o kakvoj je $koli rije¢, npr.
Realschullehreranwiirter, Fachschullehreranwdrter

Nazdravlje!

Gesundheit!

(Ucenik kihne.) - Nazdravlje!
(Ein Schiiler niest.) — Gesundheit!

nedostajati

fehlen

Tko danas nedostaje? - Nedostaju Mihovil i Matija.
Wer fehlt heute? — Mihovil und Matija fehlen heute.

nicht da sein

Dakle, danas Mihovil i Matija nedostaju.
Also, Mihovil und Matija sind heute nicht da.

nicht anwesend sein

Da vidimo. Koliko u¢enika danas nedostaje?
Schauen wir mal. Wie viele Schiiler sind heute nicht anwesend?
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nejasno

ungenau

o Ti si to vrlo nejasno opisao.

e Du hast das sehr ungenau beschrieben.
vage

o To ste nazalost nejasno formulirali.

e Leider habt ihr das sehr vage formuliert.
unklar

o Zasto ste to tako nejasno izrazili?

e Warum habt ihr das so unklar ausgedriickt?
undeutlich

o Juraj govori nejasno, ali svi ga razumiju.
® Juraj spricht undeutlich, trotzdem verstehen ihn alle.

neka je

es sei pis.

o Neka je ABC jednakostranicni trokut sa stranicama duljine 2cm.

Es sei ABC ein gleichseitiges Dreieck mit einer Seitenldnge von 2 cm.
e Stellt euch ein gleichseitiges Dreieck ABC mit der Seitenlédnge

AB =2 cmvor.

- prva prijevodna inacica svojstvena je pisanomu izri¢aju, druga usmenomu izri¢aju

gegeben sei pis.

o Neka je ABC jednakostrani¢ni trokut sa stranicama duljine 2cm.

® Gegeben sei ein gleichseitiges Dreieck ABC mit der Seitenldnge von 2 cm.

e Stellt euch ein gleichseitiges Dreieck ABC mit der Seitenldnge
AB=2cmvor.

- prva prijevodna inacica svojstvena je pisanomu izri¢aju, druga usmenomu izri¢aju

nemaran

nachlissig

o U matematici ne smije$ biti nemaran, pazi na predznak ispred zagrade!
e In Mathe darfst du nicht nachléssig sein, du musst darauf achten, welches
Vorzeichen vor der Klammer steht.
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schlampig razg.

o Stvarno je nemarna! Uvijek gubi svoje stvari.
e Sie ist wirklich schlampig. Sie verliert stindig ihre Sachen.

nemati

O

nema veze razg.

macht (doch) nichts

o Ne znam gdje mi je klju¢! - Nema veze, ja sam ponio rezervni.
e Ich habe meinen Schliissel verlegt! - Macht nichts, ich habe den
Reserveschliissel dabei.

- uznacenju ‘nije vazno’

nicht schlimm

o Oprostite $to sam zakasnila! - Nema veze, udi, tek smo poceli.
e Entschuldigen Sie bitte meine Verspatung! — Das ist nicht schlimm,
komm rein, wir haben gerade erst angefangen.

(das ist doch) kein Problem gov.

o Joj, zaboravila sam zadacu! - Nema veze, donijet ¢es ju drugi put.

e Oh, ich habe meine Hausaufgabe vergessen! — Kein Problem! Du kannst
sie ja nachstes Mal mitbringen.

® Oh, ich habe meine Hausaufgabe vergessen! — Das is doch kein Problem!
Du kannst sie ja auch ndchstes Mal mitbringen.

- oh se izgovara kao dugo o [o:], ne ¢ita se h kao u hrvatskome

halb so schlimm razg.

o Mobitel mi je pao u lokvu! - Nema veze, osusit ¢e se. Uostalom,
vidi$ da radi.

e Mein Handy ist in eine Pfiitze gefallen! - Halb so schlimm, das wird
schon noch trocknen. Du siehst doch, dass es noch funktioniert.

nemati izbora

keine Wahl haben

o Nemas§ izbora. Mora$ se trgnuti.
® Du hast keine Wahl. Du musst dich zusammenreifen.
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O nemati(blage) veze Zarg.

keine Ahnung haben razg.

o Jeliti znas$ tko je izumio tiskarski stroj? — Nemam blage veze.
e  Weifdt du, wer die Druckmaschine erfunden hat?
— Ich habe keine Ahnung.

- uznacenju ‘ne znati’

keinen blassen Schimmer haben Zarg.

o Znali on dobro matematiku? — Misli$ na Olivera?
Ma, nema ti on blage veze.

e Kann er gut Mathe? — Meinst du den Oliver? Der hat doch keinen
blassen Schimmer von Mathematik.

- uznacenju ‘ne znati’

O nemati pojma razg.

keine Ahnung haben razg.

o Znas$li kad pisemo test? - Nemam pojma.
e Weifdt du, wann wir den Test schreiben? — Keine Ahnung.

keinen blassen Schimmer haben Zarg.

o Zna$li ti odgovor na ovo pitanje? - Nemam pojma.
e Kennst du die Antwort auf diese Frage?
— Ich hab’ keinen blassen Schimmer.

O nematisrece

kein Gliick haben

o Ba$ nemam srece!
e Ich habe einfach kein Gliick!

neopravdan
O neopravdani razg.

unentschuldigte Fehlstunde, die

o Imam pet neopravdanih iz kemije.
e Ich habe fiinf unentschuldigte Fehlstunden in Chemie.
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O neopravdaniizostanak
o Mozete imati najvise 10 neopravdanih izostanaka.
e [hr diirft hochstens 10 unentschuldigte Fehlstunden haben.

O neopravdani sat
o Zacudo, ovoga mjeseca nemas neopravdanih sati.
e Esistein Wunder, dass du in diesem Monat keine unentschuldigten
Fehlstunden hattest.

nepravedno

ungerecht

o Zasto je Renata za ovaj zadatak dobila bod vise? To je nepravedno!
e Warum hat Renata fiir diese Aufgabe einen Punkt mehr bekommen?
Das ist ungerecht!

neprihvatljiv

unzuldssig
o Njegovo je ponasanje neprihvatljivo.
e Sein Benehmen ist unzuléssig.
nicht hinnehmbar
o Roditelji smatraju da je stanje dvorane za tjelesni neprihvatljivo.
e Der Zustand der Turnhalle ist aus Elternsicht nicht hinnehmbar.
inakzeptabel

o Odluka je neprihvatljiva.
e Die Entscheidung ist inakzeptabel.

netocan

falsch

o Odgovor je netocan.
e Die Antwort ist falsch.
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nicht richtig

o Sto je tu netoéno? - Poredak rijei.

e Wasist hier nicht richtig? - Die Wortfolge.
nicht korrekt

o Zanetoc¢an odgovor oduzimaju se bodovi.
e Fiir eine Antwort, die nicht korrekt ist, gibt es Punktabziige.
e Fiir eine Antwort, die nicht korrekt ist, werden Punkte abgezogen.

nije valjda

nanu [na'nu:] razg. uzv

o Nije valjda da si vec¢ stigla?
e Nanu, bist du denn schon da?

- uzvik ¢udenja, nevjerice; u izgovoru je naglasak uvijek na drugom slogu

he [he:] razg. uzv

o Nije valjda da ste ve¢ krenuli?
e He, seid ihr denn schon aufgebrochen?

- uzvik ¢udenja, nevjerice; u izgovoru zatvoreno, dugo e

hi [he:] / [he] Zzarguzv

o Vratila se ravnateljica. — Ma nije valjda!
e Die Schulleiterin ist zuriick. — H&, das gibt’s doch nicht!

- uzvik ¢udenja, nevjerice

nikako

auf keinen Fall

o Nasu tajnu nikako ne smijete povjeriti onima iz b razreda!
e Unser Geheimnis diirft ihr auf keinen Fall denen aus der
B-Klasse anvertrauen!

keinesfalls

o Nikako nemojte zaboraviti kiobrane ili kabanice, u Londonu smo!
e Vergesst keinesfalls, einen Regenschirm oder eine Regenjacke
mitzunehmen, wir sind hier schliefSlich in London!
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niposto

auf keinen Fall

o Znamo da ovu otopinu niposto ne smijemo dirati.
e Wir wissen, dass wir diese Losung auf keinen Fall mit der bloflen
Hand anfassen diirfen.

keinesfalls

o Izloske u muzeju niposto ne smijete dirati!
e Die Museumsexponate diirft ihr keinesfalls berithren!

nizi
O nizi razredi osnovne skole

Primarstufe, die

o U koji razred ide Lilly? - Ne znam to¢no, u jedan od nizih razreda
osnovne $kole.

e In welche Klasse geht Lilly? — Ich weif3 es nicht genau, aber sie ist
in der Primarstufe.

- U njemackome su govornome podrudju Primarstufe i Grundschule sinonimi,
obuhvacaju prvi obrazovni ciklus, tj. prve etiri godine $kolovanja (6-10 godina).
Grundschule, die

o U koji razred ide Ante? — U neki od nizih razreda osnovne $kole,
ne znam to¢no koji.

e In welche Klasse geht Ante? — Er ist noch in der Grundschule, aber
ich weifS nicht in welcher Klasse.

- U njemackome su govornome podrucju Grundschule i Primarstufe sinonimi,
obuhvacaju prvi obrazovni ciklus, tj. prve Cetiri godine $kolovanja (6-10 godina).

no
O Noda.

Nun...

o No da, jasno vam je $to zelim reci, zar ne?
® Nun, ihr versteht schon, was ich meine. Oder?
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Naja / Naja [na’ja] razg.

o Noda, ali ja se s time ne slazem.
Na ja, aber ich bin damit nicht einverstanden.
Naja, aber ich sehe das anders.

°
°
- moze se pisati zajedno ili odvojeno; u izgovoru se uvijek naglasava drugi slog

O uzv.

O oneuzv
oh nein [0’ nam] uzv.

O ne, opet nema kljuceval!
Oh nein, wo habe ich blofy meine Schliissel hingelegt?
Oh nein, wo sind denn blof8 wieder meine Schliissel?

o

°

°

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razodaranja; oh se izgovara kao dugo o [o:],
ne ¢ita se h kao u hrvatskome

Mist Zarg. uzv

o O ne, sigurno sam ih ostavio u drugoj jakni!
e Mist, die sind wohl in der anderen Jacke geblieben!

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razo¢aranja

verdammt (nochmal) razg. uzv

o O ne, kamo sam stavio jaknu!
e Verdammt nochmal, wo ist denn blof§ meine Jacke?!

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razo¢aranja

objasniti pf + objasnjavati
erkliren

o Samo mi objasni $to da napidem, ne mora$ mi viSe objasnjavati pravila.
e Erkldr mir einfach, was ich schreiben soll, die Regeln musst du mir nicht
mehr erkldren.

objasnjavati + objasniti pf
erklidren

o Ne mora$ mi viSe objasnjavati pravila, samo mi objasni §to da napisem.
e Die Regeln brauchst du mir nicht mehr zu erkldren. Erklar mir einfach,
was ich jetzt schreiben soll.
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obracati se + obratiti se pf

sich wenden an jn

o Obracali ste se svima, samo ne tajnici koja je za to nadlezna.
e Sie haben sich an alle gewandt, nur nicht an die Sekretérin, die
dafiir zustandig ist.

obratiti se pf + obracati se

sich wenden an jn

o Obratite se tajnici! Obracali ste se svima samo ne tajnici koja je
za to nadlezna.

e Wendet euch doch bitte an die Sekretérin! Ihr habt euch an alle gewandt,
nur nicht an die Sekretérin, die dafiir zustandig ist.

obrazlagati + obrazloziti pf

begriinden

o Urednistvo ¢asopisa nije duzno obrazlagati svoje odluke.
e Die Redaktion ist nicht dazu verpflichtet, ihre Entscheidungen
zu begriinden.

untermauern
o Roditelji su svoje stavove obrazlagali primjerima iz $kolske svakodnevice.
e Die Eltern untermauerten ihren Standpunkt mit Beispielen aus
dem Schulalltag.
argumentieren

o Ma koliko ja obrazlagao, necete mi vjerovati.
e Ich kann argumentieren, so viel ich will, ihr glaubt es mir trotzdem nicht.

obrazloziti pf + obrazlagati

begriinden

o Mozes li obrazloziti tu tvrdnju?
e Kannst du diese Behauptung (auch) begriinden?
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untermauern

o Mozete li tu tvrdnju obrazloziti nekim dokazom?
e Konnt ihr diese Behauptung auch mit einem Beweis untermauern?

argumentieren

o Ne mogu to obrazloziti, ali znam da sam u pravu.
e Ich kann nicht argumentieren, aber ich weif3, dass ich recht habe.

obrazovni ciklus

Bildungsstufe, die

o Skolovanje se odvija u nekoliko obrazovnih ciklusa.
e Die schulische Ausbildung umfasst mehrere Bildungsstufen.

odmor

Pause, die

o Idemo li pod odmorom van?
® Gehen wir in der Pause raus?
® Gehen wir wahrend der Pause raus?

Schulpause, die
o Zar ¢emo pod odmorom napustiti zgradu?
e  Wollen wir etwa in der Schulpause das Schulgebdude verlassen?

Unterrichtspause, die

o Ovaj odmor traje deset minuta.
e Diese Unterrichtspause dauert zehn Minuten.

O mali odmor

kleine Pause, die

o Pod malim odmorom nisam stigao ni na zahod.
e In der kleinen Pause hatte ich nicht einmal Zeit, aufs Klo zu gehen.
e In der kleinen Pause konnte ich nicht mal zur Toilette.
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O veliki odmor

grofle Pause, die

o Pod velikim odmorom stignem jesti u miru.

e In der grofien Pause kann ich in aller Ruhe essen.
Hofpause, die

o Pod velikim odmorom idemo u dvoriste, igramo se,
brbljamo, zabavljamo se.
e In der Hofpause gehen wir ins Freie, wir spielen, schwatzen, haben Spaf3.

odsutan

abwesend

o Tko je odsutan?

e Wer ist abwesend?
nicht da

o Tko je danas odsutan?

e Wer ist heute nicht da?
nicht hier

o Moram samo zapisati tko je na ovom satu bio odsutan.
e Ich muss nur schnell eintragen, wer heute nicht hier war.

odsutnost

Abwesenheit, die

o Morate prijaviti odsutnost u¢enika.
e [hr miisst die Abwesenheit eines Schiilers melden.
e Die Abwesenheit eines Schiilers soll gemeldet werden.

odzdraviti pf + odzdravljati

zuriickgriiflen

o Jasam ga pristojno pozdravio, a on mi uopce nije odzdravio.
e Ich habe ihn gegriifit, aber er hat nicht zuriickgegriifst.

145



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

einen / den Gruf3 erwidern form.

o Mismo ga pristojno pozdravili, ali on nije odzdravio.
e Wir haben ihn gegriifit, aber er hat unseren Gruf nicht erwidert.

odzdravljati + odzdraviti pf

zuriickgriifien

o On zapravo nikad ne odzdravlja.
e Er griifit eigentlich nie zuriick.

einen / den GruB3 erwidern form.

o Cudno, ona nikad ne odzdravlja.
e Merkwiirdig, sie erwidert nie einen Gruf3.

oh uzv

oh uzv

o Oh, kako je to lijepo!
Oh, wie schon das ist!
Oh, das ist aber schon!

- usklik divljenja i zadovoljstva; izgovara se kao dugo o [o:],
ne ¢ita se h kao u hrvatskome

O ohneuzv

oh nein [0:’'nain] uzv

o Oh ne, nema mojih naocala!
Oh nein, wo habe ich blof} meine Brille hingelegt?
Oh nein, wo ist blof§ meine Brille?

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razocaranja; oh se izgovara kao dugo o [o:],
ne cita se i kao u hrvatskome
Mist Zarg. uzv

o Oh ne, opet mi nema naocala!
e Mist, wo ist denn blof§ wieder meine Brille?!

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razocaranja
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verdammt (nochmal) razg. uzv

o Oh ne, kamo sam stavio $al?!
e Verdammt nochmal, wo hab’ ich bloff meinen Schal hingelegt?!

e Verdammt, wo hab’ ich wieder meinen Schal hingelegt?!

- uzvik zabrinutosti, nezadovoljstva, razo¢aranja

oho uzv

oha ['o:ha] uzv

o Oho, nekome ide crtanje!

e Oha, da haben wir aber einen begabten Zeichner!

- izraz divljenja; izgovara se s dugim o, s naglaskom na prvom slogu

Mann(omann) razg. uzv

o Oho, pa ti dobro pjevas!
e Mannomann, du kannst ja echt gut singen!
e Mann, du kannst ja echt gut singen!

- izraz divljenja

wow [uay] / [wav] Zarg. uzv

o Oho, nekome ide skok u dalj!
e  Wow, du bist ja echt stark im Weitsprung!

- izraz divljenja

ohrabriti pf + ohrabrivati

Mut machen

o Ohrabri druge, i sebi ¢e$ uciniti dobro!

e Mach den andern Mut, das tut dir selber gut!
ermutigen

o Bilo me je strah govoriti pred drugima, ali me uciteljica ohrabrila.
e Ich hatte Angst, vor den Anderen zu sprechen, doch die Lehrerin
hat mir Mut gemacht.
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ohrabrivati + ohrabriti pf

Mut machen

o Ne mora$ me ohrabrivati, dovoljno je §to me je ona ohrabrila.
e Du brauchst mir nicht Mut zu machen, es reicht schon, dass sie es getan hat.

ermutigen

o Stvarno me viSe ne morate ohrabrivati.
e Thr braucht mich wirklich nicht mehr zu ermutigen.

0joj razg. uzv
huch [hoy] razg uzv

o Ojoj! Sto to tamo visi na stropu? - Sigmis.
e Huch, was hingt denn da von der Decke? - Eine Fledermaus.

- uzvik (hinjenoga) straha ili gadenja

ono razg. post
nochmal razg.

o Kako se ono na engleskome oponasa kihanje? — Kaze se Achoo!
e Wie heifdt das nochmal auf Englisch, wenn man niesen muss?
— Man sagt Achoo!

- postapalica kojom se dobiva na vremenu za razmisljanje

gleich razg.

o Kako se ono na francuskome kaze Ap-¢iha? — Kaze se Atchoum!
e Wie heifit gleich Hatschi auf Franzdsisch? — Es heifSt Atchoum!

- postapalica kojom se dobiva na vremenu za razmisljanje

oprastati + oprostiti pf
verzeihen

o U redu, oprastam ti, ali idu¢i put ostavi i meni nesto.
® Ja, gut, ich verzeihe es dir, aber lass mir nachstes Mal auch etwas tibrig.

ein Auge zudriicken

o Ovoga ti puta oprastam $to si zakasnio, ali nek ti to bude zadnji put!
e Diesmal will ich ein Auge zudriicken, aber du solltest dich nicht
mehr verspiten.
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oprostiti pf + oprastati

entschuldigen

o Oprostite $to kasnimo!
e Entschuldigt bitte unsere Verspétung!

verzeihen

o Molim te, oprosti $to kasnim.
e Verzeih mir bitte meine Verspatung.

- uizravnom obracanju ovaj se glagol ¢e$¢e rabi u Austriji i juznim
dijelovima Njemacke
ein Auge zudriicken

o Ovoga ¢u ti puta oprostiti, ali nemoj vise kasniti.
e Diesmal will ich ein Auge zudriicken, aber du solltest dich
nicht mehr verspéten.

osim ako

es sei denn

o Mozemo li sad stvarno otic¢i kuci? - Da, osim ako ne Zelite ovdje prenoditi.
e Konnen wir jetzt wirklich nach Hause? - Ja, es sei denn, ihr wollt
hier tibernachten.

aufller

o Zar ¢emo tek tako otici, a da ne obavijestimo ostale?!
- Da, osim ako imate kakvu bolju ideju.

® Gehen wir jetzt einfach weg, ohne den Anderen Bescheid zu sagen?
— Ja, aufler ihr habt eine bessere Idee.

ostajati + ostati pf

bleiben

o Jaostajem! - Onda ostajem i ja!
e Ich bleibe! - Dann bleibe ich auch!

Koliko nam jos vremena ostaje do pocetka natjecanja?
e Wie viel Zeit bleibt uns noch bis zum Anfang des Wettbewerbs?
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ostati pf + ostajati

bleiben

Ostat ¢e nam jo$ kondicional prezenta.
e Esbleibt uns noch der Konditional Prasens.

o Koliko nam je jo$ vremena ostalo?
e Wie viel Zeit bleibt uns noch?

ostaviti pf + ostavljati

verschieben

To ¢emo ostaviti za sutra.
Das verschieben wir lieber auf morgen.
Das wird auf morgen verschoben.

® @ O

- uznadenju ‘odgoditi’

verlegen

Ovaj dio teksta ostavit ¢emo za idudi tjedan.
Diesen Teil des Textes verlegen wir lieber in die ndchste Woche.
e Dieser Teil des Textes wird in die nachste Woche verlegt.

- uznadenju ‘odgoditi’

ostavljati + ostaviti pf

verschieben

A kad ¢emo rijesiti najteze zadatke? - To ostavljamo za sutra.

e Und wann losen wir die schwierigsten Aufgaben? — Das verschieben
wir lieber auf morgen.

e Und wann machen wir die schwierigsten Aufgaben? — Das wird auf
morgen verschoben.

- uznacenju ‘odgoditi’

verlegen

o Ovaj zadatak ostavljamo za drugi tjedan.
Diese Aufgabe wollen wir in die nachste Woche verlegen.
Diese Aufgabe wird in die nichste Woche verlegt.

- uznacdenju ‘odgoditi’
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otpratiti pf + pratiti

begleiten
o Mozes li otpratiti profesoricu do zbornice? — Zasto ju treba pratiti?!
e Kannst du bitte die Lehrerin zum Lehrerzimmer begleiten?
- Wieso soll ich sie dahin begleiten?
fithren

o Mozes li Katarininu mamu otpratiti do zbornice?
e Kannst du bitte Katarinas Mama zum Lehrerzimmer fithren?

ovaj post.

nun

o Koliko je jedanaest na kvadrat? — Ovaj, pa ne znam bas.

e Kannst du die Potenz von elf berechnen? — Nun, da bin ich

mir nicht sicher.

najarazg.

o A koliko je sedam na kvadrat? - Ovaj, pa ne znam ni to.

e Wie viel ist sieben hoch zwei? — Na ja, das weifd ich auch nicht.
ah [e(1)] Zarg.

o Pakoliko je tri na kvadrat? - Ovaj, pa devet!
e Und wie viel ist drei hoch zwei? — Ah, neun!

ozbiljno

ernsthaft

o Ozbiljno se trudio objasniti nam pravilo trojno.
e FEr hat sich ernsthaft bemiiht, uns den Dreisatz zu erkldren.

O Ozbiljno?!

Wirklich?!

o Dobio sam peticu iz matematike. — Ozbiljno?!
e Ich habe eine Eins in Mathe bekommen. - Wirklich?!

- izraz ¢udenja ili nevjerice
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Ehrlich?!

o Danas sam dobio dvije petice iz matematike. — Ozbiljno?! Sjajno!
e Heute habe ich zwei Einsen in Mathe bekommen. — Ehrlich?! Klasse!

- izraz ¢udenja ili nevjerice

Echt?! razg.

o Razrednica me je pred svima pohvalila. - Ozbiljno?!
e Die Klassenlehrerin hat mich vor allen anderen gelobt. — Echt?!

- izraz ¢udenja ili nevjerice

pa
O pa post.
nun
Koliko je sedam na kvadrat? — Pa, pa ne znam bas.
e Kannst du die Potenz von sieben berechnen? — Nun, da bin
ich mir nicht sicher.
O pa
da
o Utcionica je bila prazna pa sam zakljucio da je nastava otpala.
e Das Klassenzimmer war leer, da dachte ich mir, dass der Unterricht
ausgefallen ist.
- u zakljuénom znacenju veznika stoga
O parc

doch

o Padaj razmisli malo!
e Denk doch (mal) ein bisschen nach!

- sluzi za pojacavanje iskaza, za poticanje

eben

o Profesorice, pa ovaj je test prelagan! - Pa jest! Rekla sam vam.
e Frau Lustig, die Klassenarbeit ist total leicht! - Eben! Das hab’ ich
doch gleich gesagt!

- sluzi za pojacavanje iskaza, za poticanje
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mal

o Padaj razmisli malo!
e Denk mal ein bisschen nach!

- sluzi za pojacavanje iskaza, za poticanje

komm schon

o Pa daj pokusaj, nije tesko!
e Ach komm schon, versuch’s doch. Es ist nicht schwer!

- sluzi za pojacavanje iskaza, za poticanje
ja

o Kako ¢u sad to? - Pa pokusaj jo$ jednom!
e Wie soll ich das machen? — Du kannst es ja nochmal versuchen!

- sluzi za poticanje

na

Ukinuli su $kolski autobus, kako ¢u sad u $kolu? — Pa biciklom!
e Man hat den Schulbus gestrichen. Wie soll ich jetzt in die Schule?
— Na mit dem Rad!

- sluzi za iznenadenje i cudenje

pazljiv

aufmerksam

o Na satu francuskoga uvijek je vrlo pazljiva.
e Im Franzésischunterricht ist sie immer sehr aufmerksam.

‘e \ .
- uznadenju ‘usredotoden, koncentriran

konzentriert

o Na nastavi je vrlo pazljiva.
e Im Unterricht ist sie immer sehr konzentriert.

v . < v . bl
) u znacenju usredotocen, koncentriran

voll bei der Sache razg.

o Na informatici je posebno pazljiva.
e Im Informatikunterricht ist sie immer voll bei der Sache.

- uznacenju ‘usredotocen, koncentriran’
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pedagog

pet

154

Padagoge, der

o Idi molim te po pedagoga!
e Hol doch mal bitte den Padagogen!

- U njemackim $kolama postoje i tzv. Vertrauenslehrer (nastavnici posrednici),
koje u¢enici sami biraju kako bi im se povjerili kad imaju neke brige ili poteskoce.
Oni obi¢no posreduju izmedu ucenika i nastavnika, odn. $kole, a biraju se na
godinu dana. Iako obavljaju zadace pedagoga, nastavnici posrednici mogu biti

nastavnici bilo koje struke.

Sonderpiadagoge, der

o Nas se pedagog prije svega brine za ucenike koji imaju poteskoce u ucenju.

e Unser Sonderpadagoge betreut vor allem die Schiiler, die
Lernschwierigkeiten bewiltigen miissen.
- uznacenju specijalni pedagozi ili defektolozi, odnosno rehabilitatori
Schulsozialpidagoge, der
o Gdje nam je pedagog?
e Wo ist denn unser Schulsozialpadagoge?
Schulpéddagoge, der

o Pedagog sada razgovara s psihologom.
e Der Schulpddagoge spricht gerade mit dem Schulpsychologen.

fiinf

o Sat pocinje za pet minuta.

e Die Stunde beginnt in fiinf Minuten.
Eins, die

o Koliko si dobio iz matematike? - Pa pet, $to drugo?
e Was hast du in Mathe bekommen? — Na was wohl? Eine Eins!

za pet

Eins, die

o E, toje sad stvarno bilo za pet! Cestitam!
e Na, das war jetzt eine glatte Eins. Gratuliere!
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pitanje

Frage, die

Mogu li ti postaviti pitanje?
e Darf ich dir eine Frage stellen?

o Moze$ mi postavljati pitanja koliko hoces, ali ja ne moram odgovoriti
na tvoja pitanja.

e Du darfst mir so viele Fragen stellen, wie du willst, aber ich muss
deine Fragen nicht beantworten.

pitati

fragen

o Mogu li te nesto pitati?

e Darf ich dich etwas fragen?
eine Frage stellen

o Mogu li vas sada nesto pitati?
e Darfich euch jetzt eine Frage stellen?

pobjedi pf + bjezati

verpassen

o Pobjegao mi je tramvaj. Pobjegao mi je i autobus.
e Ich habe die Straflenbahn verpasst. Ich habe auch den Bus verpasst.

- uznacenju ‘dopustiti da pobjegne’

O pobjedis nastave

vom Unterricht abhauen Zarg.

o Njemu su ucenici maloprije pobjegli s nastave.
e Seine Schiiler sind soeben vom Unterricht abgehauen.

O pobjeciizskole
aus der Schule abhauen Zarg.

o Franz je odlucio pobjedi iz kole.
e Franz hat beschlossen, aus der Schule abzuhauen.
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poceti pf + pocinjati

anfangen

o Poc¢nimo!

e Fangen wir schon mal an!

e Dann wollen wir mal anfangen!
beginnen

o Dakle, mozemo poceti!
e Dann wollen wir mal beginnen!
e Dann kdnnen wir mal beginnen!

pocinjati + poceti pf
anfangen

o Kada pocinje prvi sat? - Kod nas pocinje u 8.15 sati.
e Wann fingt die erste Stunde an? — Bei uns fingt die erste Stunde
um 8.15 Uhr an.

beginnen

o U nasoj skoli prvi sat uvijek pocinje u 7.45 sati.
e Bei uns an der Schule beginnt die erste Stunde immer um 7.45 Uhr.

pod izgovorom

mit der Ausrede

o Nije dosao pod izgovorom da je preopterecen.

e Erist nicht gekommen, mit der Ausrede, iiberfordert zu sein.
unter dem Vorwand

o Opet nije dosao u skolu pod izgovorom da je morao ¢uvati maloga brata.
e Erist wieder nicht in die Schule gekommen, unter dem Vorwand, dass er
auf seinen kleinen Bruder aufpassen musste.
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podici pf + podizati

autheben

o Podigni taj papir s poda.
e Heb das Blatt vom Boden auf.

podizati + podidi pf

aufheben

o  Sto to radi§? - Podizem papire koje si ti rasula.
e Was machst du denn da? - Ich hebe die Blitter auf, die du verstreut hast.

podvornik

Hausmeister, der

o Podvornik svako jutro prvi stize u skolu.
e Der Hausmeister kommt jeden Tag als erster in die Schule.

pohvaliti pf + hvaliti

loben

o Utiteljica je pohvalila u¢enike jer su dobro radili.

e Die Lehrerin hat die Schiiler fiir ihre guten Leistungen gelobt.
ein Lob aussprechen form.

o Utiteljica je pohvalila u¢enike jer su dobro radili. Taj razred svi hvale.
e Die Lehrerin hat den Schiilern fiir ihre guten Leistungen ein grofes Lob
ausgesprochen. Diese Klasse wird von allen gelobt.

pojam
O imati pojma razg.

eine Ahnung haben

o Imasliti pojma o ¢emu ona govori? — Pojma nemam!
e Hast du eine Ahnung, wovon sie redet? - Keine Ahnung!
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O nematipojma razg.

keine Ahnung haben razg.

o Sto se tu dogada? - Nemam pojma.
e Was ist hier los? — Ich habe keine Ahnung.

Znas li kad piSemo test? - Pojma nemam.
e Weifst du, wann wir den Test schreiben? — Keine Ahnung.

keinen blassen Schimmer haben Zarg.

o Znas$ li §to e biti u testu? - Nemam pojma.
e Weildt du, was in der Klassenarbeit dran kommt? — Ich hab’ keinen
blassen Schimmer.

pokusati pf + pokusavati

versuchen (etw. zu tun)

o Molim te, pokusaj jo$ jednom otvoriti vrata! — Ali ne ide, zaklju¢ano je!
e Versuch doch bitte nochmal, die Tiir zu 6ffnen! - Es geht nicht,
sie ist abgeschlossen!

probieren

o Ni ova kemijska ne pise. - Pokusaj s ovom.
e Dieser Kuli schreibt auch nicht. — Probier’s doch mal mit dem hier.

pokusavati + pokusati pf

versuchen (etw. zu tun)

o Uzalud pokus$avamo uci, vrata su zakljucana.
e Wir versuchen es vergeblich reinzukommen, die Tiir ist abgeschlossen.

probieren

o Hajde, pokusaj jo$ jednom! - Ma pokusavam, ali mi ne ide.
e Komm schon, probier’s doch noch mal! - Ich probiere es doch immer
wieder, aber es klappt nicht.
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pokvariti pf + kvariti

verschlechtern

Lose ocjene neizbjezno kvare izglede za dobar posao.
e Schlechte Noten verschlechtern zwangslaufig die Chancen auf
einen guten Job.

Ocjene su mi se pokvarile.
Meine Noten haben sich verschlechtert.
e Meine Noten sind schlechter geworden.

- Sintagma pokvariti ocjenu u njemackome se rabi samo kolokvijalno.
U standardnome registru ucenik nije uzro¢nik radnje, tj. on ne kvari ocjene,
vec se ocjene same kvare.

pokvariti se pf + kvariti se

schlecht werden

o U zadnje se vrijeme ozbiljno pokvario.
e Inletzter Zeit sind seine Leistungen merklich schlechter geworden.

- U njemackome ne bi bilo pristojno reci da se u¢enik pokvario, valja izravno
reci §to se pokvarilo: ocjene, ponasanje.

nachlassen

o 7.aozbiljno se pokvario! - To su valjda hormoni.
e Die 7a hat deutlich nachgelassen! - Da spielen wohl die Hormone verriickt.

poletan

voller Energie

o Pada, josje mlad i poletan!
e NaKklar, er ist noch jung und voller Energie!

pomagati + pomodi pf

helfen

o Mirela svima rado pomaze.
e Mirela hilft jedem gerne.
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behilflich sein

o Mogu li ti bar pomagati?
e Kann ich dir irgendwie behilflich sein?

pomodi pf + pomagati

helfen

o Mozes li mi pomoci? - Ne sad, radije pitaj Anu.

e Konntest du mir helfen? - Jetzt nicht, frag doch lieber Ana.
behilflich sein

o Mozes li pomoci Ivanu? - Ja ne mogu, ali pitaj Marinu.
e Konntest du vielleicht Ivan behilflich sein? — Leider nicht, aber frag
doch mal Marina.

pomocnik u nastavi

Schulbegleiter, der

o U nasoj $koli visSe nemamo pomo¢nika u nastavi.
e An unserer Schule haben wir keinen Schulbegleiter mehr.

-» uuporabi su i Schulassistent, Integrationshelfer, Individualbegleiter

Schulassistent, der

o Dobili smo dva pomo¢nika u nastavi.
e Wir haben zwei Schulassistenten bekommen.

- uuporabi su i Schulbegleiter, Integrationshelfer, Individualbegleiter

ponavljac

Wiederholer, der

o Ponavljaci mogu imati vi$e ocjene od prosjeka ucenika njihova
novoga razreda.

e Ein Wiederholer kann den durchschnittlichen Erfolg seiner Mitschiiler
in der neuen Klasse durchaus iibertreffen.

- U Njemackoj nije rijetkost da uéenik svojevoljno ponavlja razred jer smatra
da nije dovoljno dobro usvojio gradivo.
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Sitzenbleiber, der

o Jesiliznao da su Thomas Mann i Winston Churchill bili ponavljaci?
e Wousstest du, dass Thomas Mann und Winston Churchill Sitzenbleiber
waren?

ponavljati + ponoviti pf

wiederholen

o Ponavljajte ono $to Cujete, primjerice: Pfalz, Pfeffer, Pfifferlinge.
e Wiederholt jetzt bitte, was ihr hort, zum Beispiel: Pfalz, Pfeffer, Pfifferlinge.

nachsprechen

o A sada svi ponavljajte za mnom: Ljubljana, Ljubuski, Ljermontov.
e Sprecht mir jetzt bitte alle nach: Ljubljana, Ljubuski, Ljermontov.

O ponavljati razred

die Klasse wiederholen

o Morala je ponavljati peti razred.
e Sie musste die fiinfte Klasse wiederholen.

- uznadenju ‘obavezno ponavljati razred’

das Schuljahr wiederholen

o Harald Schmidt je navodno ponavljao 12. razred.
e Harald Schmidt hat angeblich das 12. Schuljahr wiederholt.

- uznacenju ‘obavezno ponavljati razred’

freiwillig zuriickgehen

o Odlucio sam ponavljati razred jer sam prosle skolske godine morao
intenzivno trenirati pa su moji roditelji mislili da imam previse rupa u
znanju koje bi mi u vi$im razredima mogle stvarati probleme.

e Ich bin freiwillig zuriickggegangen, weil ich im letzten Schuljahr
intensiv trainieren musste und meine Eltern der Ansicht waren, dass
ich Wissensliicken habe, die mir in der Oberstufe Schwierigkeiten
bereiten konnten.

- uznacenju ‘svojevoljno ponavljati razred’; u Njemackoj ucenici nerijetko
svojevoljno ponavljaju razred kako bi bolje utvrdili gradivo
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ponoviti pf + ponavljati

wiederholen

o Ponovite sada svi: Wunderlich will mich, Friederich will dich.
e Wiederholt jetzt alle: Wunderlich will mich, Friederich will dich.

nachsprechen

o Ponovite za mnom: Fischers Fritz fingt frische Fische.
e Sprecht mir nach: Fischers Fritz fingt frische Fische.

O ponovitirazred

die Klasse wiederholen

o Kompozitor Richard Wagner morao je ponoviti nekoliko razreda.
e Der Komponist Richard Wagner musste mehrere Klassen wiederholen.

- uznacenju ‘obavezno ponoviti razred’

das Schuljahr wiederholen

o Gerhard Hauptmann je kao dijete Cesto bio bolestan pa je morao
ponoviti prvi razred.

e Gerhard Hauptmann war als Kind oft krank und musste deshalb das
erste Schuljahr wiederholen.

- uznacenju ‘obavezno ponoviti razred’

freiwillig zuriickgehen

o Roditelji moraju predati molbu da bi im dijete moglo svojevoljno
ponoviti razred.

e Die Eltern miissen einen Antrag stellen, damit ihr Kind freiwillig in
die frithere Jahrgangsstufe zuriickgehen kann.

- uznacenju ‘svojevoljno ponoviti razred’; u Njemackoj ucenici nerijetko
svojevoljno ponavljaju razred kako bi bolje utvrdili gradivo

popraviti pf + popravljati

verbessern

o  Wolfje konac¢no popravio ocjenu iz matematike.
e Wolf hat endlich seine Mathenote verbessert.
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popraviti se pf + popravljati se

sich verbessern

o Uspjeh Vasega sina jako se popravio.

e Die schulischen Leistungen Ihres Sohnes haben sich merklich verbessert.
sich bessern

o Cak mu se i ponasanje popravilo.

e Sogar sein Benehmen hat sich gebessert.
besser werden / sein

o Cini se da Vam se sin jako popravio. Cak i ponasanjem.

® Esscheint, dass die schulischen Leistungen Thres Sohnes erheblich

besser geworden sind. Auch sein Benehmen ist jetzt besser.

Fortschritte machen

o Cujem da vam se kéi jako popravila, da svira i do pet sati dnevno.
e Ich hore, dass Ihre Tochter grofle Fortschritte gemacht hat, dass sie
sogar bis zu fiinf Stunden téiglich ibt.

popravljati + popraviti pf

verbessern

o Meni se ne da popravljati ocjene iz fizike.
e Ich habe keine Lust, meine Physiknoten zu verbessern.

popravljati se + popraviti se pf

sich bessern

o U posljednje joj se vrijeme muz popravlja. Redovito dolazi na informacije.
e Thr Mann hat sich in letzter Zeit merklich gebessert. Er kommt regelmaflig
in die Sprechstunden.

sich verbessern

o U skoli su se popravili radni uvjeti.
e Die Arbeitsbedingungen in der Schule haben sich verbessert.
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besser werden / sein

o U ovom polugodistu ponasanje Vasega sina popravlja se.
e In diesem Schulhalbjahr ist das Benehmen Thres Sohnes deutlich
besser geworden.

Fortschritte machen

o Ponasanje vase djece znatno se popravlja.
e Im Benehmen haben Ihre Kinder merkliche Fortschritte gemacht.

pospremati + pospremiti pf

aufriumen

o Ne mozete sada ovdje vjezbati, pospremamo ucionicu.
e [hr konnt jetzt hier nicht tiben, wir raumen gerade das Klassenzimmer auf.

- uznacenju ‘urediti

wegraumen

o Sto to radite? - Pospremamo stvari, treba nam vise mjesta.
e Was macht ihr denn da? - Wir raumen unsere Sachen weg, wir
brauchen mehr Platz.

. . .
- uznacenju ‘maknuti

wegpacken

o A sada pospremite stvari! - Pa upravo ih pospremamo!
e Packt jetzt mal eure Sachen weg! - Wir packen sie doch gerade weg!

- uznadenju ‘maknuti’

pospremiti pf + pospremati

aufriumen

o Pospremite jo§ samo brzo ucionicu!
e Raumt nur noch schnell das Klassenzimmer auf!

- uznadenju ‘urediti’

wegriumen

o Pospremite stvari! - Upravo ih pospremamo!
e Rdumt jetzt mal schon eure Sachen weg! - Machen wir doch gerade!

- uznadenju ‘maknuti’
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wegpacken

o Pospremite sada sve stvari!
e Packt jetzt bitte alle eure Sachen weg!

- uznacenju ‘maknuti’

posramiti se pf + sramiti se

sich schimen

o Jakov je dobio losu ocjenu i posramio se.
e Jakov hat eine schlechte Note bekommen und schamt sich.

Peter se srami govoriti pred drugima.
e Peter schamt sich, vor den anderen zu sprechen.

- U danasnje vrijeme profesori u¢enicima vise ne bi izravno rekli: Du solltest dich
auch (was) schdmen! “Trebao bi se sramitil’, ve¢ neizravno, npr. Ich bin schwer
enttduscht. Findest du, dass das jetzt in Ordnung war? ‘Stvarno sam razocaran(a),
mislis li da je to bilo u redu?’

postaviti pf + postavljati
O postaviti pitanje

eine Frage stellen

o DPostavila mi je pretesko pitanje.

e Sie hat mir eine viel zu schwere Frage gestellt.
fragen

o Utitelj mi je postavio tesko pitanje. — Meni nikad ne postavlja
nikakva pitanja.
e Der Lehrer hat mir eine schwierige Frage gestellt. - Mich fragt er nie ‘was.

postavljati + postaviti pf
O postavljati pitanje

eine Frage stellen

o Utiteljica mi obi¢no ne postavlja nikakva pitanja.
e Die Lehrerin stellt mir normalerweise keine Fragen.
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fragen

o Nikad mi ne postavlja nikakva pitanja, a sad mi je postavila tesko pitanje.
e Normalerweise fragt sie mich nichts, und jetzt hat sie mich gleich (et)was
ganz Schwieriges gefragt.

posustajati + posustati pf

nachlassen

o Zasto sad posustaje? — Nije to nista, sredinom godine Tom redovito
posustaje, a onda to poslije nadoknadi.

e Was ist blof} los, warum ldsst er jetzt nach? — Das ist nicht schlimm.
Tom lésst in der Mitte des Schuljahres immer ein wenig nach, aber das
holt er dann spater wieder auf.

schlapp machen Zarg.

o Zar je moguce da bas sada posustaje?
e Das gibt’s doch nicht, macht er denn ausgerechnet jetzt schlapp?

posustati pf + posustajati

nachlassen

o Ne znam $to mu je, kao da je posustao.
e Ich weif$ nicht, was mit ihm los ist, er hat irgendwie nachgelassen.

schlapp machen Zarg.

o Sto mu je sad, kao da je posustao?
e Was ist nur los mit ihm? Er macht irgendwie schlapp.

postapalica
Fiillwort, das

o Trebalo bi izbjegavati postapalice koje ne pridonose razumijevanju iskaza.
e Fiillworter, die nicht zum Verstdndnis einer Aussage beitragen, sollte man
vermeiden.

postovati
respektieren

o Postujem sve profesore, ali njega posebno.
e Ich respektiere all meine Lehrer, ihn aber ganz besonders.
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potaknuti + poticati pf

bewegen

o Tko te je potaknuo na sudjelovanje u natjecanju? — Razrednica.
e Wer hat dich zur Teilnahme am Wettbewerb bewogen?

- Meine Klassenlehrerin.
e Wer hat dich dazu bewogen, am Wettbewerb teilzunehmen?

- Meine Klassenlehrerin.

motivieren

o Zahvalan sam profesorici njemackoga $to me potaknula da idem
na natjecanje.

e Ich bin meiner Deutschlehrerin dafiir dankbar, dass sie mich
zur Teilnahme am Wettbewerb motiviert hat.

fordern

o Osnivanje nove slobodne aktivnosti moglo bi se potaknuti
jednokratnom financijskom pomo¢i.

e Die Griindung einer neuen Schiiler-AG konnte durch eine
einmalige Finanzspritze geférdert werden.

poticati + potaknuti pf

bewegen

o Utitelj redovito potice ucenike na sudjelovanje u slobodnim aktivnostima.

e Der Lehrer bewegt immer wieder seine Schiiler dazu, in einer

Schul-AG mitzuwirken.

motivieren

o Nije ga trebalo poticati, sam se javio.

e Man musste ihn gar nicht motivieren, er hat sich selbst gemeldet.
fordern

o Ucenike bi uvijek trebalo i pojedinacno poticati.
e Schiiler sollten immer auch einzeln gefordert werden.
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potruditi se pf + truditi se

sich bemiithen

o Miriam se potrudila jos isti dan ispraviti testove.
e Miriam hat sich bemiiht, die Klassenarbeiten noch am selben
Tag zu korrigieren.

sich anstrengen

o I Damir se danas ozbiljno potrudio.
e Damir hat sich heute auch ernsthaft angestrengt.

sich Miihe geben

o Ivka se danas stvarno potrudila, iako to obi¢no ne ¢ini.
e Ivka hat sich heute wirklich Miihe gegeben, obwohl das meistens
nicht der Fall ist.

pozdraviti pf + pozdravljati

begriifien

o U ime nase $kole htjeli bismo vas srda¢no pozdraviti na nasoj
mreznoj stranici!
e Im Namen unserer Schule méchten wir euch auf unserer Homepage

herzlich begriifien!

- izraz dobrodoslice

griiflen

o Reci svojoj mami da sam ju pozdravio!
e Griiff deine Mutter von mir!

Griif$e ausrichten

o Reciisvojoj baki da sam ju pozdravio.
e Richte bitte auch deiner Omi schone Griifle von mir aus!

pozdravljati + pozdraviti pf

begriiflen

o U ime nase $kole srda¢no vas pozdravljam na nasoj novoj mreznoj stranici!
e Im Namen unserer Schule begriifle ich euch alle herzlich auf unserer neuen
Homepage!

- izraz dobrodoslice
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griiflen
o Reci svojoj mami da ju pozdravlja gospodin Schelling.
e Sag deiner Mutter, Herr Schelling lésst sie griifien!
GriifSe ausrichten

o Reci svojoj mami da ju pozdravlja i gospodin Lorenz.
e Sag deiner Mutter, auch Herr Lorenz ldsst ihr herzliche Griifle ausrichten!

pozaliti se pf + zaliti se

sich beschweren

o Maja se pozalila razrednici.
e Maja beschwerte sich bei der Klassenlehrerin.

pozuriti pf + Zuriti

sich beeilen

o Pozurite, nastava pocinje za pola sata.

e Beeilt euch, der Unterricht beginnt in einer halben Stunde.
machen (schon) razg.

o Pozuri, sat pocinje za pet minuta!
e Mach schon, die Stunde fingt in fiinf Minuten an!

pratiti + otpratiti pf

begleiten

o Zasto profesoricu treba pratiti do zbornice?!

e  Wieso soll ich die Lehrerin zum Lehrerzimmer begleiten?

- uznacenju ‘i¢i uz koga’

o Carmen je pjevala, a Zvonko ju je pratio na klaviru.

e Carmen hat gesungen, und Zvonko begleitete sie am Klavier.

- uznacenju ‘raditi istodobno’

folgen

o Profesor iz latinskoga govori tako brzo da ga ne mogu pratiti.
e Unser Lateinlehrer spricht so schnell, dass ich ihm nicht folgen kann.

- uznadenju ‘razumijevati’
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precuti
iiberhoren
o Precula sam zvono za veliki odmor.
e Ich habe das Klingelzeichen zur grofien Pause iiberhort.
e Ich habe die Klingel zur grof3en Pause tiberhort.
e Ich habe den Gong zur grofien Pause iiberhort.
nicht horen

o Preculi smo znak za start.
e Wir haben das Startsignal nicht gehort.

predlagati + predloziti pf

vorschlagen

o Tinam uvijek predlazes nesto novo.

e Du schldgst uns immer wieder etwas Neues vor.
einen Vorschlag machen

o Da vam opet nesto predlozim?

e Soll ich euch wieder einen Vorschlag machen?
einen Vorschlag unterbreiten form.

o Htio bih Vam predloziti nesto zanimljivo.
e Ich mochte Thnen einen interessanten Vorschlag unterbreiten.

predloziti pf + predlagati

vorschlagen

o Htio bih nesto predloziti. - Nemoj, uvijek nam ti nesto predlazes!
e Ich wiirde gern etwas vorschlagen. - Ach komm, lieber nicht, du mit
deinen Vorschldgen!

einen Vorschlag machen

o Htjela bih nesto predloziti. - Hvala, ali ovoga puta radije nemo;j.
e Ich mochte euch einen Vorschlag machen. — Danke, vielleicht dieses
Mal lieber nicht.
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einen Vorschlag unterbreiten form.

o Moguli Vam ipak nesto predloziti?
e Darfich Thnen trotzdem einen Vorschlag unterbreiten?

predsjednik
O predsjednik razreda

Klassensprecher, der

o Svaki razred ima svojega predsjednika.
e Jede Klasse hat ihren Klassensprecher.

O predsjednik skolskoga odbora

Vorsitzende(r) der Schulkonferenz, der / die

o Ravnatelj $kole ujedno je i predsjednik skolskoga odbora.
e Der Schulleiter ist gleichzeitig auch der Vorsitzender der Schulkonferenz.

- Vidi napomenu uz natuknicu skolski odbor.

Vorsitzende(r) des Schulbeirats, der / die

o Svaki je ravnatelj skole ujedno i predsjednik $kolskoga odbora.
e Jeder Schulleiter ist zugleich auch der Vorsitzende des Schulbeirats.

- Vidi napomenu uz natuknicu skolski odbor.

predstaviti pf + predstavljati

vorstellen

o Htio bih vam predstaviti nasu novu ucenicu. Poznajete li ju ve¢?
e Ich mochte euch unsere neue Schiilerin vorstellen. Kennt ihr sie schon?

predstaviti se pf + predstavljati se

sich vorstellen

o Roberte, predstavi se sam.
e Robert, kannst du dich bitte kurz vorstellen?
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o Nakicu, vidim da poznajes novu ucenicu. Predstavi nam ju.
- Dobro, profesore.

e Alan Naki¢, ich sehe, dass du die neue Schiilerin schon kennst.
Willst du sie uns bitte vorstellen? — Ja, Herr Baric.

- U njemackim $kolama nije uobic¢ajeno ucenike zvati samo prezimenom, to
ima negativan prizvuk. Samo se u¢enici uciteljima i uciteljicama obracaju s
prezimenom, ne obracaju im se s nazivom zanimanja.

U njemackome se u obra¢anju imenom rabi nominativ kao neobiljezeni padez jer
formalno nema vokativa.

predstavljati + predstaviti pf

vorstellen

o Predstavljam vam Roberta.
e Ich mochte euch Robert vorstellen.

predstavljati se + predstaviti se pf

sich vorstellen

o Ivane, molim te, predstavi se sam. - Joj, pa svaki se put
iznova predstavljam!

e Ivan, wiirdest du dich bitte selber vorstellen? — Oh nein, muss
ich mich denn wirklich jedes Mal aufs Neue vorstellen!

o Kovacicu, poznajes li novu ucenicu? - Da, profesore, ona mi je susjeda.
e Darko Kovaci¢, kennst du die neue Schiilerin ? - Ja, Herr Novak, sie ist
meine Nachbarin.

- U njemackim $kolama nije uobicajeno ucenike zvati samo prezimenom, to
ima negativan prizvuk. Samo se ucenici uciteljima i u¢iteljicama obracaju s
prezimenom, ne obracaju im se s nazivom zanimanja. U njemackome se u
obrac¢anju imenom rabi nominativ kao neobiljeZeni padez jer formalno nema
vokativa.

predstavnik

O predstavnik roditelja

Elternvertreter, der

o Moj je ujak dosao jer je on predstavnik roditelja.
e Mein Onkel ist gekommen, weil er Elternvertreter ist.

172



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE
O predstavnik skole

Schulvertreter, der

o Ne mogu vjerovati da je on predstavnik skole!
e Ich kann nicht glauben, dass er der Schulvertreter ist!

O predstavnik u¢enickoga vijeca

Schiilervertreter, der

o Izabrali smo predstavnika u¢enickoga vijeca.
e Wir haben unseren Schiilervertreter ausgewahlt.
e Wir haben unseren Vertreter fiir den Schiilerrat gewahlt.

preformulirati

umformulieren

o Kako ¢emo preformulirati sljede¢u rec¢enicu?

e Wie konnen wir den folgenden Satz umformulieren?
anders formulieren

o No, dobro. Ali moze$ li ti to i preformulirati?
e Jagut, aber kannst du das vielleicht auch anders formulieren?

prekasno

Zu spat

o Sad je prekasno.
® Jetztistes zu spat.

prekoraditi pf + prekoracivati
O prekoraditi broj rijeci

iiberschreiten
o Necu uopce ocjenjivati vase sastavke ako vidljivo prekoracite
zadani broj rijeci.
e Ich werde eure Aufsitze nicht benoten, wenn ihr die maximale
Anzahl der Worter erheblich tiberschreitet.
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O prekoraciti vrijeme

iiberziehen

o Nemojte prekoraciti vrijeme izlaganja.

e Thr sollt die vorgegebene Redezeit nicht iiberziehen.
iiberschreiten

o Ne smijete prekoraciti vrijeme izlaganja!
e Thr diirft den vorgegebenen Zeitrahmen keinesfalls iberschreiten!

prekosutra

iibermorgen

o Prekosutra je subota, dakle nema nastave.
e Ubermorgen ist Samstag, da haben wir keinen Unterricht.

prekrasno

wunderschon

o Prekrasno!
e Wunderschon!

preporucditi pf + preporucivati
empfehlen
o Moze$ li mi preporuciti neki dobar film?
e Kannst du mir einen guten Film empfehlen?
raten zu

o Preporucila bih ti da hitno procitas ovu knjigu.
e Ich mochte dir (dazu) raten, dieses Buch dringend zu lesen.

preporucivati + preporuciti pf
empfehlen

o Preporucujem ti i ovu knjigu. Znas da sam ti uvijek preporucivao
dobre knjige.

e Ich wiirde dir dieses Buch empfehlen. Du weif3t doch, dass ich dir
immer gute Biicher empfohlen habe.
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raten zu

o Preporucujem vam da pogledate najnoviji film koji je dobio Oscara.
e Ich wiirde euch (dazu) raten, euch den neuesten Oscar-gekronten Film
anzuschauen.

prespavati

verschlafen

o Prespavala sam alarm.
e Ich habe den Wecker tiberhort und verschlafen.

prestajati + prestati pf

aufhoren

o Emil nam ne prestaje dosadivati.

e Emil hort nicht damit auf, uns zu drgern.
lassen

o Utiteljice, Erich nam ne prestaje dosadivati!
e Frau Rex, Erich kann es einfach nicht lassen, uns zu drgern!

- Ulitelje se oslovljava prezimenom, a ne nazivom njihova zanimanja
kao u hrvatskome.

prestati pf + prestajati

aufthoren

o Dosta je, prestanite!
e Esreicht! Hort doch endlich damit auf!

lassen

o Dosta sad, prestani s tim glupostima!
e Esreicht jetzt! Lass den Quatsch!
e Das reicht jetzt aber! Lass das!
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prezime

Nachname, der

Kako se prezivas? — Prezime mi je Verdi.
Wie lautet dein Nachname? - Verdi.
Wie ist dein Nachname? - Verdi.

Wie heif$t du mit Nachnamen? - Verdi.

® ¢ ¢ O

Familienname, der

Imas li dva prezimena? - Da, Verdi-Puccini.
Hast du (etwa) zwei Familiennamen? - Ja, Verdi-Puccini.

Haydn, odakle je tvoje prezime? — Iz Austrije, to¢nije iz Gradisca.
e Bastian Haydn, woher stammt dein Familienname? - Aus Osterreich,
Herr Novak, genauer gesagt aus dem Burgenland.

- U njemackim $kolama nije uobic¢ajeno u¢enike zvati samo prezimenom, to
ima negativan prizvuk. Samo se ucenici uciteljima i uciteljicama obracaju s
prezimenom, ne obracaju im se s nazivom zanimanja.

prezivati se

heifSen

o Kako se prezivas? — Boll.
e  Wie heifdt du? - Ich heifle Bl

mit Nachnamen heifSen
o Kako se prezivas? - Berchtold.
e Wie heif$t du mit Nachnamen? - Berchtold.

(js) Familienname ist

o Kako se prezivas? - Sauer.
e Wie ist dein Familienname? — Sauer.
o Wie ist dein Familienname? — Mein Familienname ist Sauer.

prikladan

angemessen

o Jezik vam mora biti prikladan situaciji.
e Eure Sprache muss der Situation angemessen sein.
e [hr solltet euch sprachlich angemessen ausdriicken.
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addaquat

o Nismo jos nasli prikladnu zamjenu za profesora iz povijesti.
e  Wir haben noch keinen adédquaten Ersatz fiir den Geschichtslehrer
gefunden.

prilagoditi se pf + prilagodavati se

sich anpassen

o Novi se u¢enik brzo prilagodio novomu okruzju.
e Der neue Schiiler hat sich schnell an das neue Umfeld angepasst.

prilagodavati se + prilagoditi se pf

sich anpassen

o Mario se opéenito svemu brzo prilagodava.

e Mario passt sich iiberhaupt immer schnell an.
anpassungsfihig sein

o Injegova se sestra brzo prilagodava.
e Seine Schwester ist auch sehr anpassungsfihig.

primijetiti pf + primjecivati
merken
o Jesili primijetio kako se cudno smjeska?
e Hast du gemerkt, wie merkwiirdig er lachelt?
bemerken
o Jesili primijetila kako govori? - Mene pitas!?
e Hast du schon bemerkt, wie er spricht? — Da fragst du mich!?

auffallen

o Jesili primijetio kako povremeno zamuckuje? — Ne, ja to ne primje¢ujem.
e Ist dir schon aufgefallen, dass er gelegentlich stottert? — Nein, mir fillt so
was nie auf.
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primjedivati + primijetiti pf

merken

o Primjecujes li da su nastavci u prezentu isti?
e Hast du gemerkt, dass die Endungen im Présens gleich sind?

bemerken
o Primjecujes li kako su dani sve duzi?
e Hast du bemerkt, dass die Tage immer langer werden?

auffallen

o Primjecujes li kako su sli¢ne? - Ja ne primjecujem nikakvu sli¢nost.
e Ist dir schon aufgefallen, wie dhnlich sie sind? — Mir sind keine
Ahnlichkeiten aufgefallen.

primjer
O naprimjer/npr.

zum Beispiel /z.B.

o Uzmimo na primjer Cezara. Kad se Cezar vratio u Rim, ...
e Nehmen wir zum Beispiel César. Als Casar nach Rom zuriickgekehrt war, ...

Ovaj dio teksta treba istaknuti, npr. podebljati ili istaknuti nekom bojom.
e Dieser Textbereich soll hervorgehoben werden, z. B. durch Fettschrift
oder Farbe.

beispielsweise

o A $to ¢ujaizvesti? — Pa ti bi na primjer mogla napraviti §pagu.
e Und was soll ich présentieren? - Tja, du konntest beispielsweise in den
Spagat gehen.

prisutan

anwesend

o Tko je bio prisutan kad smo u¢ili beskraljeznjake?
e Wer war anwesend, als wir die wirbellosen Tiere durchgenommen haben?
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da

Zar nisi bio prisutan kad smo u¢ili razlomke?
Warst du denn nicht da, als wir die Bruchzahlen durchgenommen haben?

Je li Bastian Schmidt prisutan? - Jesam! Evo me!
e Ist Bastian Schmidt heute nicht da? — Doch, Frau Sprengl! Ich bin auch da!
hier

o Mislim da ste svi bili prisutni kad smo ponavljali gradivo, zar ne?
e Thr wart doch alle hier, als wir den Stoff wiederholt haben, oder?

Jedino Urs Spriingli taj dan nije bio prisutan.
e Nur (der) Urs Spriingli war an diesem Tag nicht hier.

privjesnica

Namensschild, das

o Nema privjesnice s mojim imenom.
e Ich sehe mein Namensschild nicht.
e Ich kann mein Namensschild nicht finden.
e Mein Namensschild ist nicht dabei.
probuditi pf + buditi
wecken

o Moze$ li me sutra probuditi u pet sati?
e Kannst du mich morgen um fiinf Uhr wecken?
aufwecken

o Mozes li me probuditi u pola Sest? Tesko se budim sam tako rano ujutro.
e Kannst du mich um halb sechs aufwecken? So frith am Morgen wache ich
nur schwer auf.

probuditi se pf + buditi se

aufwachen

o Oprostite $to kasnim, nikako se nisam mogao probuditi.
e Entschuldigen Sie bitte meine Verspétung, ich konnte einfach
nicht aufwachen.
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wach werden

o Bez kave se ujutro ne mogu probuditi.
e Ohne Kaffee werde ich morgens nicht wach.

prodi pf + prolaziti

vergehen

o Dan je tako brzo prosao!
e Dieser Tag ist so schnell vergangen!

vorbei sein
o Zar je ve¢ proslo podne?
e Ist denn (der) Mittag schon vorbei?
voriiber sein
o Nisam ni primijetila da je odmor ve¢ prosao.
e Ich habe gar nicht bemerkt, dass die Pause schon voriiber ist!
rumgehen razg.
o Sat glazbenoga stvarno je brzo prosao!
e Die Musikstunde ist aber schnell rumgegangen!
rum sein razg.

o Kako je ovaj sat brzo prosao!
e Mensch, ist die Stunde schnell rum!

profesor

Lehrer, der

o Profesori bi se trebali vise $aliti.

e Die Lehrer sollten mehr Humor haben.

e Die Lehrer sollten lustiger sein.
Gymnasiallehrer, der

o Profesor je otiSao u prijevremenu mirovinu.

e Der Gymnasiallehrer ist vorzeitig in den Ruhestand gegangen.
Lehrperson, die sluzb.

o Zauspjeh ucenika navodno je presudan profesor.
e Die Lehrperson ist angeblich entscheidend fiir den Lernerfolg der Schiiler.
e Es heifit, fiir den Lernerfolg der Schiiler sei die Lehrperson entscheidend.
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Lehrkraft, die sluzb.

o Trebaju nam kompetentni, motivirani profesori.
e Wir brauchen kompetente, motivierte Lehrkrifte.

O profesor mentor

Mentor, der

o Lovro je odnedavna imenovan profesorom mentorom.
e Lovro wurde neuerdings zum Mentor bestellt.
e Lovro wurde kiirzlich zum Mentor ernannt.

Studienrat, der / StR, der

o Profesor Wenzl imenovan je profesorom mentorom sredinom listopada.
e Herr Wenzl wurde Mitte Oktober zum Studienrat ernannt.

- Rijec je opisna istovrijednica za titulu profesora mentora. Taj naslov mogu nositi
samo profesori gimnazija i srednjih $kola. Uvjeti imenovanja razlikuju se u
pojedinim njemackim saveznim zemljama.

O profesor savjetnik

Oberstudienrat, der / OStR, der

o Iducega tjedna profesori savjetnici idu na seminar.
e Die Oberstudienrite haben nachste Woche ein Seminar.

- Rijec je opisna istovrijednica za titulu profesora savjetnika. Taj naslov mogu nositi
samo gimnazijski profesori mentori (v. Studienrat) koji preuzimaju dodatne obveze,
mogu npr. biti voditelji stru¢noga aktiva, mentori nastavnicima pripravnicima,
stalni zamjenik ravnatelja. Uvjeti imenovanja razlikuju se u pojedinim njemackim
saveznim zemljama.

Prokletstvo! k#jis.

Verdammt (nochmal)! razg.

o Prokletstvo, opet mi se ispuhala guma!
e Verdammt! Ich hab’ wieder einen Platten!
e Verdammt nochmal! Ich hab’ wieder einen Platten!

So ein (verdammter) Mist! razg.

o Prokletstvo, netko mi je izbusio gume na biciklu!
e So ein verdammter Mist! Da hat mir jemand die Fahrradreifen aufgeschlitzt!
e So ein Mist! Da hat mir jemand die Fahrradreifen zerstochen!
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Verflixt (und zugendht)! Zarg.

o Prokletstvo, ne mogu vjerovati!!!
e Verflixt, das darf doch nicht wahr sein!!!
e Verflixt und zugenéht, das darf doch nicht wahr sein!!!

prolaziti pf + proci

vergehen

Kako brzo vrijeme prolazi!
e Wie die Zeit vergeht!

Kazu da nada nikada ne prolazi!
e Man sagt, dass die Hoffnung nie vergeht!
vorbeigehen
o Dani su prolazili, jedan za drugim.
e Die Tage gingen vorbei, der eine wie der andere.
voriibergehen
o Cekali smo. Prolazile su minute i sati, no nitko nije do$ao po nas.
e Wir warteten. Minuten und Stunden gingen voriiber, doch keiner
holte uns ab.
rumgehen razg.

o Mislim da vrijeme prebrzo prolazi.
e Ich finde, die Zeit geht zu schnell rum.

protedi pf + protjecati

vergehen

o Opva je skolska godina tako brzo protekla!

e Dieses Schuljahr ist aber schnell vergangen!
vorbeigehen

o Naizletu nam je vrijeme jako brzo proteklo.
e Auf der Klassenfahrt ging die Zeit sehr schnell vorbei.
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protjecati pf + proteci

vergehen

o Ovo jutro tako sporo protjece!
e Dieser Vormittag vergeht so langsam!

vorbeigehen

o Vrijeme s tobom tako brzo protjece!
e Die Zeit mit dir geht so schnell vorbei!

provjeravati + provijeriti pf

iiberpriifen

o Ne stignem vam svima provjeravati kako ste $to napisali.
e Ich schaffe es nicht, bei jedem von euch zu tiberpriifen, wer wie
was geschrieben hat.

nachpriifen

o Na satu ne stignem svima provjeravati jeste li sve to¢no napisali.
e Ich habe jetzt nicht genug Zeit nachzupriifen, ob ihr alles richtig
geschrieben habt.

nachschauen

o Ne stignem provjeravati jesu li svi ucenici bas sve prepisali s ploce.
e Ich habe nicht die Zeit nachzuschauen, ob die Schiiler alles von der
Tafel abgeschrieben haben.

provijeriti pf + provjeravati

iiberpriifen

o Mozete li provjeriti jesam li ovo to¢no prepisao?
e Konnten Sie bitte iiberpriifen, ob ich alles von der Tafel
richtig abgeschrieben habe?

nachpriifen

o Molim Vas, mozete li provjeriti jesam li ove rijeci to¢no zapisao?
e Konnten Sie bitte nachpriifen, ob ich diese Worter richtig
aufgeschrieben habe?
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nachschauen

o Mozete li provjeriti jesam li sve dobro prepisao s ploce? — Ne sad jer
ne bih stigla provjeriti svima.

e Konnten Sie bitte nachschauen, ob ich alles von der Tafel richtig
abgeschrieben habe?

— Nicht jetzt, weil ich nicht die Zeit habe, bei jedem nachzuschauen.

prvasic razg.

Erstklassler, der

o Utiteljica je pozdravila prvasice.
e Die Lehrerin begriifite die Erstklassler.

psiholog

Schulpsychologe, der

o Anaje na razgovoru kod psihologa.

® Ana ist gerade beim Schulpsychologen.
Psychologe, der

o Jelena vise ne ide psihologu.
e Jelena geht nicht mehr zum Psychologen.

pst onom. uzv

pst onom. uzv

o Pst! Pazi da te nitko ne cuje!

e Pst! Pass auf, dass dich niemand hort!
pscht onom. uzv

o Pst! Pazite da vas nitko ne ¢uje!

e DPscht! Passt auf, dass euch keiner hort!
Ruhe! uzv

o Pst! Tidina!
e Ruhe jetzt! Seid doch endlich mal ruhig!
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put(a)

mal

o Koliko je ¢etrnaest puta nula?
e  Wie viel ist vierzehn mal null?

- prilog za mnozenje

einmal, zweimal, dreimal...

o Kasnis ve¢ Cetvrti put za redom.
e Du hast dich jetzt schon viermal nacheinander verspitet.

- iskazuje se toc¢an broj ponavljanja radnje

zum ersten, zweiten, dritten Mal

o Ovoga tjedna kasni$ ve¢ peti put.
e Jetzt hast du dich schon zum fiinften Mal in dieser Woche verspiitet.

- iskazuje se to¢an redni broj ponavljanja radnje

racunovoda

Buchhalter, der

o Racunovoda nije u uredu.
e Der Buchhalter ist jetzt gerade nicht in seinem Biiro.

radije
lieber

o Sto smo imali za zada¢u? - Ne znam, pitaj radije Toma.
e Was hatten wir denn an Hausaufgaben auf? - Ah, ich weif3 nicht,
frag doch lieber Tom.

eher

o Sto imamo za zada¢u? - Nemam pojma, pitaj radije Fritza, ja nisam zapisao.
e Was haben wir denn auf? — Keine Ahnung, Fritz wird es eher wissen als ich.

Ich habe es nicht aufgeschrieben.

rastresen

unkonzentriert

o Na zadnjemu satu svi su ucenici ve¢ bili jako rastreseni.
e In der letzten Stunde waren schon alle Schiiler sehr unkonzentriert.
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ravnatelj

Schulleiter, der

o Ravnatelj je otvorio priredbu i pozdravio roditelje.
e Der Schulleiter hat die Veranstaltung eréffnet und die Eltern begriif3t.

- Ovo je uobicajena rije¢, no diljem Njemacke rabe se razli¢iti nazivi za ravnatelje
ovisno o obic¢ajima pojedinih saveznih zemalja. U Bavarskoj se primjerice rabi
izraz Rektor.

Schuldirektor, der

Gle, ravnatelj! - Koji? Ravnatelj osnovne Skole? — Ne, nego gimnazije!!!
e Schau mal, der Schuldirektor! - Welcher jetzt, der Schuldirektor der
Grundschule? - Nein, der des Gymnasiums!!!

- Diljem Njemacke rabe se razli¢iti nazivi za ravnatelje ovisno o obi¢ajima pojedinih
saveznih zemalja. Uobicajen je izraz Schulleiter, no u Bavarskoj se primjerice rabi
izraz Rektor.

Rektor, der

Ravnatelj je otvorio priredbu.
e Der Rektor hat die Veranstaltung erofinet.

- Obican naziv u Bavarskoj. Diljem Njemacke rabe se razli¢iti nazivi za ravnatelje
ovisno o obi¢ajima pojedinih saveznih zemalja. Uobicajen je izraz Schulleiter.

razgovijetno

deutlich

o Ponovi to, ali lijepo i razgovijetno!

e Wirdest du das bitte wiederholen, aber schon und deutlich! Ja?
verstindlich

o Ponovite to, ali ovoga puta razgovijetno!
e Wiederholt das jetzt bitte, aber diesmal verstandlich!

klar

o Ponovite za mnom, ali lijepo i razgovijetno!
e Sprecht mir jetzt bitte nach, aber klar und deutlich!
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razocaran

enttiauscht

o Utiteljica je razocarana rezultatima testa.
e Unsere Lehrerin ist von den Ergebnissen der Klassenarbeit
schwer enttduscht.

razocarati

enttiauschen

o Stvarno ste me razocarali, o¢ekivala sam vi$e od vas.
e Ich bin wirklich enttauscht, von euch hitte ich mehr erwartet.
e Thr habt mich wirklich enttauscht, von euch hétte ich mehr erwartet.

razred

Klasse, die

o Monika je najbolja ucenica u razredu.
® Monika ist die beste Schiilerin in ihrer Klasse.

Jahrgangsstufe, die

o Sviosmi razredi idu na izlet u Klagenfurt.
e Die achte Jahrgangsstufe macht eine Klassenfahrt nach Klagenfurt.

- podrazumijevaju se svi razredi jedne generacije

Klassenstufe, die

o Natjecaj je otvoren za sve vise razrede osnovne $kole.
e Der Wettbewerb ist offen fiir alle Klassenstufen der Sekundarstufe I.

- podrazumijevaju se svi razredi jedne generacije

Schulstufe, die austr. $vic.

o U Austriji osnovna $kola obuhvaca 1. do 4. razred.
e In Osterreich umfasst die Volksschule die Schulstufen 1 bis 4.

- podrazumijevaju se svi razredi jedne generacije
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razredni

O razredni odjel

Klasse, die

Dva razredna odjela idu na izlet, tre¢i ne. - Aha, 5.a15.b idu, a 5.c ne.
e Zwei Klassen gehen auf Klassenfahrt, die dritte nicht. - Das heif3t, die
5a und die 5b fahren und die 5¢ nicht.
e Zwei Klassen gehen auf Klassenfahrt, die dritte nicht. - Das heif3t, die
5a und die 5b machen einen Schulausflug und die 5¢ nicht.

O razredno vijece

Kollegium (einer Klasse), das

o Razredno vijece u Hrvatskoj ¢ine nastavnici koji izvode nastavu u
razrednomu odjelu.

e In Kroatien ist fiir jede Klasse ein eigenes Kollegium zustédndig, bestehend
aus allen Lehrkraften, die in einer Klasse unterrichten.

Lehrerkollegium (einer Klasse), das

o U Hrvatskoj razredno vijece ¢ine nastavnici koji izvode nastavu u
razrednomu odjelu.

e In Kroatien ist fiir jede Klasse ein eigenes Lehrerkollegium zustidndig,
bestehend aus allen Lehrern, die in einer Klasse unterrichten.

razrednik

Klassenlehrer, der

o Tko je va$ razrednik?
e Wer ist denn euer Klassenlehrer?

razumijevanje

Verstindnis, das

o Razrednica ima razumijevanje za svakoga.
e Die Klassenlehrerin hat fiir jeden Verstidndnis.

razumjeti

verstehen

o Ne razumijem.
e Ich verstehe das nicht.
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begreifen

o Ne razumijem. — Sto se tu ima razumjeti, samo pisi!
e Ich begreif’ das einfach nicht. - Was gibt es denn hier zu begreifen?
Schreib einfach!

kapieren Zarg.

o Koliko god se trudio, svejedno ne razumijem.
e Ich kann mich noch so bemiihen, ich kapier’s trotzdem nicht.

redci
O recimo

sagen wir (mal)

o Recimo da sam ja ucenik, a ti uciteljica.

e Sagen wir mal, ich bin jetzt der Schiiler und du die Lehrerin.
Gesetzt den Fall, knjis.

o Recimo da sam ja ucenik, a ti uciteljica.
e Gesetzt den Fall, ich bin jetzt der Schiiler und du die Lehrerin.

red

hintereinander

o Vec tredi put za redom kasnis.
e Du hast dich jetzt schon zum dritten Mal hintereinander verspdtet.

- uvremenskom znacenju ‘za redom’

nacheinander

o Ve Cetvrti put za redom kasnite.
e Thr habt euch jetzt schon vier Mal nacheinander verspitet.

- uvremenskom znacenju ‘za redom’

in Folge

o Vasje sin pet puta za redom zakasnio.
e [hr Sohn hat sich fiinf Mal in Folge verspatet.

- uvremenskom znacenju ‘za redom’
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redar
Klassendienst haben
Tko je ovaj tjedan redar?
e Wer hat diese Woche Klassendienst?
- U Njemackoj nije uobicajeno imati redara koji radi sve odredenoga tjedna, kao
u Hrvatskoj. Zadatci su rasporedeni na nekoliko u¢enika: neki su zaduzeni za
brisanje ploce (Tafeldienst), drugi za zalijevanje cvije¢a (Blumendienst), neki opet
za Cisto¢u (Kehrdienst) i sl.
Tafeldienst haben
o Ovaj tjedan su Nina i Sonja redari.
e Diese Woche haben Nina und Sonja Tafeldienst.
- U Njemackoj nije uobi¢ajeno imati redara koji radi sve odredenoga tjedna, kao
u Hrvatskoj. Zadatci su rasporedeni na nekoliko u¢enika: neki su zaduzeni za
brisanje ploce (Tafeldienst), drugi za zalijevanje cvije¢a (Blumendienst), neki opet
za Cisto¢u (Kehrdienst) i sl.
roditelj
die Eltern, die mpl
o Molimo roditelje da svoju djecu prije nastave dovedu samo do ulaznih
vrata $kole.
e Wir bitten die Eltern, ihre Kinder vor Unterrichtsbeginn nur bis zum
Haupteingang zu begleiten.
Elternteil, der
o Djeca koja odrastaju samo s jednim roditeljem imaju povisen rizik
za psihicke smetnje.
e Kinder, die nur mit einem Elternteil aufwachsen, haben ein erhohtes
Risiko fiir psychische Storungen.
- rodno neobiljezen naziv koji pripada administrativnomu jezi¢nomu registru
roditeljski

O roditeljski sastanak

Elternabend, der

o Prviroditeljski sastanak 5.a razreda bit ¢e 14. rujna u 18 sati.
e Der erste Elternabend fiir die 5a findet am 14. September um 18 Uhr statt.
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O roditeljsko vijece

Elternbeirat, der
o Jeli tvoja mama u roditeljskom vije¢u?
e Ist deine Mutter im Elternbeirat?
-» uuporabi su i Elternrat, Elternausschuss, Elternkuratorium, Elternpflegschaft

Elternvertretung, die

o Jeli tvoj tata u roditeljskom vije¢u?
e Istdein Vater in der Elternvertretung?
- uuporabi su i Elternrat, Elternausschuss, Elternkuratorium i Elternpflegschaft

sabrati se

sich zusammenreifien

o Saberi se malo i ponovi odgovor na pitanje.

e Reif} dich jetzt mal zusammen und wiederhole die Antwort auf die Frage!
sich konzentrieren

o Saberi se malo i odgovori na pitanje.
e Jetzt konzentrier dich doch mal und beantworte die Frage!

sich sammeln

o Saberi se malo i onda lijepo odgovori.
e Jetzt sammle dich erst mal und antworte schon auf die Frage.

samostalan

selbststindig

o Kako ucenicima pomo¢i da budu samostalniji?
e Wie kann man den Schiilern helfen, selbststandiger zu werden?

sat

Stunde, die

o Satje zavrSio, moram poZzuriti jer imam sat primanja.
e Die Stunde ist um, ich muss mich wegen meiner Sprechstunde beeilen.

Ne mogu docekati kraj sata.
e Ich kann das Ende der Stunde kaum erwarten.
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o Koliko je / ima do kraja sata?

e Wie lange ist es noch bis zum Ende der Stunde?

e Wie lange dauert die Stunde noch?

- U njem,, fr. i engl. postoje posebne rije¢i za dva znadenja istovrijednice hrvatskoj
rijeci sat u mnozini: sati — oznaka mjerne jedinice za trajanje dogadaja, odn. za
doba u danu (Stunden, heures, ore, hours), satovi — naprave za mjerenje vremena
(Uhren, horloges, orologi, clocks). Ta se znacenjska razlika u hrvatskome ocituje
u kratkoj ili dugoj mnozini rije¢i sat, usp. raspored sati i zidni satovi, no hrvatski
govornici ¢esto razlikuju sate matematike kada se odnose na broj sati nastave, a
satove matematike kada se odnose na samu nastavu.

O neopravdani sat

unentschuldigte Fehlstunde

o Na nasoj $koli se tri kasnjenja racunaju kao neopravdani sat.
e An unserer Schule werden drei Verspitungen zu einer unentschuldigte
Fehlstunde zusammengerechnet.

o Pazijer ¢e$ dobiti neopravdani sat.
e DPass auf, sonst bekommst du eine unentschuldigte Fehlstunde
aufgeschrieben.

o Upisali su mi devet neopravdanih sati.
e Ich habe neun untentschuldingte Fehlstunden auf mein Zeugnis
eingetragen bekommen.

O opravdanisat

entschuldigte Fehlstunde

o Dobro, upisat ¢u da je to opravdani sat.
e Gut, dann werde ich das als entschuldigte Fehlstunde in dein Zeugnis
eintragen.

shvacati + shvatiti pf

verstehen

o Shvadam $to hodes redi!
e Ich verstehe, was du sagen willst!
e Ich versteh’ schon, was du meinst!

kapieren razg.

o Nikica, shvacas$ i ti kako to ide?
e Nikica, hast du kapiert, wie das lduft?

Kazes da shvacas?!
e Willst du etwa sagen, dass du das kapiert hast?!
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checken razg.

o Ocito neki ne shvacaju $to treba napraviti.
e Einige checken offensichlicht nicht, was hier zu tun ist.

o Jatito nista ne shvaéam!

e Ich check’ das nicht!
durchblicken razg.

o Javas uopce ne shvacam!

e Ich blicke bei euch gar nicht durch!
raffen Zarg.

o Ana, shvacas li bar ti $to treba napraviti?
® Ana, raffst du zumindest, was zu tun ist?

shvatiti pf + shvacati

verstehen

o Nista nisam shvatio!

e Ich verstehe gar nichts!

e Ich versteh’ nur Bahnhof! razg.
kapieren razg.

o Kaze$ da nisi nista shvatio?!

e Willst du etwa sagen, dass du nichts kapiert hast?!
checken razg.

o Jatinisam ni$ta shvatio!

e Ich hab’ das nicht gecheckt!
raffen Zarg.

o Daj podnesi to da nista nisam shvatio!
e Kannst du damit leben, dass ich nichts geraftt habe?

sjajno
ausgezeichnet

o  Sjajno!
e Ausgezeichnet!
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brillant [bril jant]

o  Sjajno!

e Brillant!
phantastisch

o Sjajno!

e Phantastisch!

sjediti + sjesti pf

sitzen

o Zasto sjedite? Ustanite!
e Warum sitzt ihr? Steht doch auf!

sjednica
O sjednica nastavnickoga vijeca

Lehrerkonferenz, die

o Profesorica Car sada je na sjednici nastavnickoga vijeca.
e Frau Car ist gerade in der Lehrerkonferenz.

Gesamtlehrerkonferenz, die

o Ne moze$ sada k profesorici Car. Ona je na sjednici nastavnickoga vijeca.
e Du kannst jetzt nicht zu Frau Car. Sie ist gerade in der
Gesamtlehrerkonferenz.

O sjednicarazrednoga vijeca

Klassenkonferenz, die

o Na sjednicu razrednoga vije¢a u Njemackoj mogu biti pozvani i
predstavnici roditelja ili uc¢enika.

e Zur Klassenkonferenz konnen in Deutschland fallweise auch Mitglieder
der Elternschaft oder Vertreter der Schiilerschaft einberufen werden.

sjesti pf + sjediti
sich setzen

o Sjednite! A itibi trebao sjesti s njima!
e Setzt euch doch bitte! Und du sollst dich auch neben die anderen setzen!
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Platz nehmen

o Sjednite!
e Nehmt doch bitte Platz!

skrbnik

Erziehungsberechtigte(r), der

o Zadjecu su odgovorni skrbnici.

e Fiir Kinder sind die Erziehungsberechtigten verantwortlich.
Vormund, der

o Jana nema roditelje, nego skrbnika.
e Jana hat keine Eltern, sondern einen Vormund.

slovkati

buchstabieren

o Slovkaj mi svoje prezime!
e Kannst du bitte deinen Nachnamen buchstabieren?

sljededi
O sljededi tjedan

niachste Woche

Vidimo se sljedecega tjedna!
Wir sehen uns niachste Woche wieder!
Bis niachste Woche!

v © e O

U njemackome je pri pozdravu na odlasku uobicajeno navesti
trenutak buducega susreta.

sporo

langsam

o On je govorio tako sporo da smo stigli sve zapisati.
e Ersprach so langsam, dass wir gut mitschreiben konnten.
e Ersprach so langsam, dass wir alles aufschreiben konnten.
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spremacica

Putzfrau, die

o Spremacica ocito nije oprala prozore!
e Die Putzfrau hat die Fenster offensichtlich nicht geputzt!

Putzkraft, die

o Nemojte ulaziti, spremacica upravo pere pod!
e Geht da nicht rein, die Putzkraft wischt gerade den Fufiboden auf!

- rije¢ administrativnoga registra, u govoru vrlo rijetka

Reinigungskraft, die

o Pazite, hodnik je vlazan, spremacica je upravo oprala pod!
e Vorsicht, der Flur ist noch feucht, die Reinigungskraft hat den
Fuflboden gerade eben aufgewischt!

- rije¢ administrativnoga registra, u govoru vrlo rijetka

spreman

bereit

Jesili spreman, jer mi jesmo?
e Bist du bereit, denn wir sind es?

o Budite spremne sutra u 7h!
e Seid morgen um sieben Uhr alle bereit!

- uznacenju ‘spreman za nesto $to slijedi’

fertig

o Jeste li sad napokon spremni?
e Seid ihr jetzt endlich fertig?

- uznacenju biti s ne¢im gotov

spremati se + spremiti se pf

sich vorbereiten auf / fiir

o Zaispit se spremala mjesec dana.
e Sie hat sich einen Monat lang auf die Priifung vorbereitet.
e Sie hat sich einen Monat lang fiir die Priifung vorbereitet.
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spremiti se pf + spremati se

sich vorbereiten auf / fiir

o Zaispit se treba temeljito spremiti.
e Auf eine Priifung muss man sich griindlich vorbereiten.
e Fiir eine Priifung muss man sich griindlich vorbereiten.

sprijeciti pf + sprjecavati

hindern

o Moze li se uc¢enike sprijeciti u varanju?

e Kann man die Schiiller am Schummeln hindern?
verhindern

o Kako se mogu sprijeciti predrasude i zlostavljanje u skoli?
e Wie kann man Vorurteile und Mobbing in der Schule verhindern?

sprjecavati + sprijeciti pf
hindern

o Profesor iz matematike uspjesno sprjecava ucenike u varanju.
e Der Mathelehrer hat keine Probleme damit, die Schiiler am Schummeln
zu hindern.

verhindern

o  Moze li se u¢enike sprjecavati u prepisivanju?
e Kann man die Schiiler am Abschreiben verhindern?

Ssram

Scham, die

Zar te nije sram? Razmisli o posljedicama onoga sto radis.

e Schimst du dich denn nicht? Denk doch mal an die Folgen deiner Taten!
Empfindest du denn keine Scham? Denk doch mal an die Folgen
deiner Taten!

- Izraz biti sram Ce$ce se iskazuje sa sich schdmen, nego sa Scham empfinden,
koji je knjiski izraz.
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sramiti se + posramiti se pf

sich schimen

Peter se srami govoriti pred drugima.
® Peter schimt sich, vor anderen zu sprechen.

o Sramio se jer je dobio lo$u ocjenu.
e Er hat sich fiir seine schlechte Note geschamt.

- U dana$nje vrijeme profesori u¢enicima vise ne bi izravno rekli Du solltest dich
auch (was) schamen! “Trebao bi se sramiti!’, ve¢ neizravno, npr. Ich bin schwer
enttduscht. Findest du, dass das jetzt in Ordnung war? ‘Stvarno sam razocaran(a),

misli§ li da je to bilo u redu?’

sreca

Glick, das

o Nemam srece!

e Ich hab’ echt kein Gliick!

srednji

mittel-

o predmetak u slozenicama, npr. Mittelstufe — srednji stupanyj,
mittelmdfSig — osrednji

O srednja skola

Sekundarstufe (I/II), die

o U mom gradu ima vide vrsta srednjih skola.

e In meiner Stadt gibt es verschiedene Schulformen auf der Sekundarstufe.

- U SRNJ ne postoji rije¢ koja bi pokrivala znacenje koji ima izraz srednja skola
u Republici Hrvatskoj, bilo u $iremu smislu (gimnazije, strukovne i umjetnicke
$kole, tj. sve vrste redovnih $kola u koje se u¢enici mogu upisati po zavr§enom
osnovnoskolskom obrazovanju), bilo u uzemu smislu (samo strukovne i

umjetnicke $kole).

Priblizan prijevod: izraz Sekundarstufe I u Njemackoj obuhvaca opéeobrazovno
s$kolovanje od 5.-9./10. razreda, a Sekundarstufe II dva ili tri zavr$na razreda prije
mature. Ovisno o uspjehu, sposobnostima i interesu uc¢enici dobivaju preporuku
za odredeni tip $kole. U veéini slucajeva to su: Hauptschule (5.-9. razred),

Realschule (5.-10. razred) ili Gymnasium (5.-12. razred).
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- Hauptschule je petogodi$nja opéeobrazovna $kola koja se nadovezuje na
¢etverogodi$nju osnovnu $kolu, a sluzi kao priprema za naukovanje. U Bavarskoj
se umjesto Hauptschule rabi izraz Mittelschule.

- Realschule podrazumijeva 4-godi$nju, 5-godi$nju ili 6-godi$nju opéeobrazovnu
$kolu koja se nadovezuje na ¢etverogodi$nju osnovnu $kolu. Po zavrsetku
desetogodisnjeg skolovanja u toj vrsti srednje $kole uc¢enik moze npr. izuciti
zanat, nastaviti $kolovanje u srednjoj strukovnoj skoli (Berufsschule, Berufskolleg,
Fachoberschule i sl.), a uz odredene preduvjete, moze i nastaviti $kolovanje u visim
razredima gimnazije (gymnasiale Oberstufe). U nekim saveznim zemljama umjesto
izraza Realschule rabi se izraz Mittelschule.

- Gesamtschule podrazumijeva (5.-10. razred srednje Skole koja pod istim krovom
nudi tri odvojena i razli¢ita obrazovna programa: Hauptschule, Realschule
ili Gymnasium. lzraz integrierte Gesamtschule (5.-12. razred) podrazumijeva
osmogodisnju opéeobrazovnu skolu koja se nadovezuje na Cetiri razreda osnovne
$kole, a zajedno ju pohadaju ucenici koji su dobili preporuku bilo za petogodisnju
srednju $kolu (Hauptschule), Sestogodi$nju srednju $kolu (Realschule) ili gimnaziju
(Gymnasium) (5.-12./13. razred).

- Gimnazija je najzahtjevniji tip opceobrazovne $kole, upisuje se nakon 4. razreda
osnovne Skole (Grundschule), traje 8-9 godina i zavrSava maturom. Dijeli se na
nize razrede (gymnasiale Unterstufe, 5.-10. razred) i vise razrede (gymnasiale
Oberstufe | Sekundarstufe II, 10.-12./13. razred, ovisno o saveznoj zemlji).

O srednja Skola

Mittelschule, die dosl.

o Sto kod vas znadi izraz srednja skola? — U Hrvatskoj se pod izrazom srednja
Skola podrazumijeva $kola koja se nadovezuje na osmogodisnju obaveznu
osnovnu $kolu. To moze biti gimnazija, neka strukovna $kola ili odredena
umjetnicka skola.

e Was bedeutet bei euch der Ausdruck Mittelschule? — In Kroatien versteht
man unter dem Begriff Mittelschule einen weiterfithrenden Schultyp ab der
9. Klasse. Man kann zwischen Gymnasien, berufsbildenden Schulen oder
Kunstschulen wiahlen.

- U Austriji su to obavezne opceobrazovne $kole (5.-8. razred) koje se nadovezuju
na ¢etverogodi$nju osnovnu skolu.

stid

Scham, die

o Pocrvenjela je od stida.
e Sie ist vor Scham rot geworden.
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strasno zarg.

furchtbar razg.

Bilo je strasno naporno brinuti se za taj razred.
Es war furchtbar anstrengend, diese Klasse zu betreuen.

v ® O

Ovim prilogom kolokvijalno se pojacava iskaz, on stoji uz neki drugi prilog ili
pridjev; u njemackome se u tu svrhu rabe i poluprilozi, npr. ober-, mega-, super- i sl.

wahnsinnig razg.

o Strasno je zabrinut za svoju kéer.
e Erist wahnsinnig besorgt um seine Tochter.

- Ovim prilogom kolokvijalno se pojacava iskaz, on stoji uz neki drugi prilog ili
pridjev; u njemackome se u tu svrhu rabe i poluprilozi, npr. ober-, mega-, super- i sl.

ober- Zarg.

o To je strasno opasan sport.
e Das ist eine obergefihrliche Sportart.

- Ovim prilogom kolokvijalno se pojacava iskaz, on stoji uz neki drugi prilog ili
pridjev; u njemackome se u tu svrhu rabe i poluprilozi, npr. ober-, mega-, super- i sl.

strpjeti se

Geduld haben

o Jos se samo malo strpite! Odmah ¢éete do¢i na red.
e Habt bitte noch etwas Geduld! Ihr seid gleich dran.

sich gedulden

o Strpite se jo§ malo!
e Konnt ihr euch bitte noch ein bisschen gedulden!
e Wiirdet ihr euch bitte einen ganz kleinen Moment gedulden!

strpljiv
geduldig

o Utitelj tjelesnoga nevjerojatno je strpljiv sa svojim ucenicima.
e Der Sportlehrer ist unglaublich geduldig im Umgang mit seinen Schiilern.

Geduld haben

o Strpljiv je i s u¢enikom koji ima ADHD.
e Er hat auch mit dem ADHS-Schiler Geduld.
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strucni

O struéni aktiv

Fachschaft, die

o Snjezana je voditeljica stru¢noga aktiva za njemacki jezik
e Snjezana ist Fachleiterin der Deutsch-Fachschaft.
- rabe se i drugi izrazi, npr. Fachabteilung, Fachkonferenz

Fachkollegium, das

o Tamara je voditeljica stru¢noga aktiva za talijanski jezik.
e Tamara ist Fachbetreuerin des Fachkollegiums fiir Italienisch.
- rabe i drugi izrazi, npr. Fachabteilung, Fachkonferenz

Fachschaftskollegium, das

o Injaje voditeljica stru¢noga aktiva za francuski jezik.
e Inja ist Fachbetreuerin des Fachschaftskollegiums Franzosisch.

- rabe se i drugi izrazi, npr. Fachabteilung, Fachkonferenz

Fachgruppe, die

o Antonela je voditeljica stru¢noga aktiva za engleski jezik.
e Antonela ist Leiterin der Fachgruppe fiir Englisch.
- rabe se i drugi izrazi, npr. Fachabteilung, Fachkonferenz

O struéni suradnik

Pidagogische Fachkraft, die

o U nasoj skoli imamo tri stru¢na suradnika: skolskoga psihologa,
pedagoga i logopeda.

e Wir haben drei padagogische Fachkrifte an unserer Schule: einen
Schulpsychologen, einen Sozialpadagogen und einen Schullogopaden.

< U Njemackoj skole nisu obvezne imati stru¢ne suradnike.

Mitglied des pidagogischen und sozialpidagogischen
Personals einer Schule konstr.

o Imamo tri stru¢na suradnika u skoli. To su: $kolski psiholog,
pedagoginja i logoped.

e Die drei Mitglieder des psychologischen, padagogischen und
sozialpddagogischen Personals an unserer Schule sind: der Schulpsychologe,
die Sozialpddagogin und der Schullogopade.

- U Njemackoj $kole nisu obvezne imati stru¢ne suradnike.
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stvarno
wirklich

o To sistvarno dobro izveo!
e Das hast du wirklich gut gemacht!
- prilog kojim se pojacava izjava

echt razg.

o Toje dobro ispalo! - Stvarno?
e Das hat gut geklappt! — Echt?

o Toje stvarno dobro ispalo!
e Das hat echt gut geklappt!

- prilog kojim se pojacava izjava
voll Zarg.

o To zvuci stvarno dobro!
e Das hort sich voll gut an!
- prilog kojim se pojacava izjava

super

super

o To je bas super!
e Das ist echt super!
- prilog ili pridjev koji moze stajati samostalno

super-

o Nas razred bira super-ucenika ili super-ucenicu. — Da?
A mi trazimo super-talente.

e Unsere Schule sucht ihren Superschiiler oder ihre Superschiilerin. -
Wirklich? Und bei uns wird ein Wettbewerb unter dem Motto
Gymnasium sucht das Super-Talent veranstaltet.

- prilog koji moze stajati samostalno ili biti dio poluslozenice

ultra- Zarg.

o Njima treba super jaki tim.
e Sie brauchen ein ultrastarkes Team.
- ultra- je uvijek prefiks (za razliku od super)

mega- zZarg.

o Njihov je razrednik super.
e Thr Klassenlehrer ist megacool.
- mega- je uvijek prefiks (za razliku od super)
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sutra
morgen
o Sutra nastavljamo.
e Morgen geht’s dann weiter.
O dosutra

bis morgen

o Dovidenja do sutra!
e Auf Wiedersehen, bis morgen!

Do sutra ujutro to treba biti gotovo.

e Spitestens morgen friih sollte alles fertig sein.

Das muss bis morgen friih fertig sein.

O zasutra

fiir morgen

o Sto imamo za sutra iz biologije?

e Was haben wir fiir morgen in Bio auf?
auf morgen

o To ostavljamo za sutra.
e Das verlegen wir auf morgen.

suvislo

zusammenhingend

o Danas je posve suvislo govorio.

e Heute hat er recht zusammenhiangend gesprochen.

schliissig

o Suvislo je obrazlagao.

e Er hat auch schliissig argumentiert.
gut

o Suvislo ste obrazlozili svoj stav.

e Eure Einstellung habt ihr gut begriindet.
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svakako

sve

O

204

auf jeden Fall

Svakako ponesi pulover jer ¢e biti hladno.

Svakako ponesite tople pulovere.
Nehmt auf jeden Fall einen warmen Pulli mit.

® O e O

sve je u redu

alles ist in Ordnung

o Sveje uredu, idi na mjesto!

e Alles ist in Ordnung, geh an deinen Platz zuriick!
gut

o Sve ¢e biti u redu, ne brini.
e Eswird alles gut, du brauchst dir keine Sorgen zu machen.

sve u redu

alles klar razg.

o Sveu redu, donijet ¢u Vam ispri¢nicu.
e Alles klar, ich bringe Ihnen die Entschuldigung.

sve u svemu

alles in allem razg.

o Sve u svemu, mislim da nemamo $to izgubiti.
e Alles in allem glaube ich, dass wir nichts zu verlieren haben.

- prilozna oznaka, u njemackome iza njih ne stoji zarez

alles in allem razg.

o Sve u svemu, rezultati su sjajni.
e Alles in allem sind die Ergebnisse phantastisch.

- prilozna oznaka, u njemackome iza njih ne stoji zarez

letzen Endes

o Sveusvemu, to je posve svejedno.
e Letzten Endes ist das ganz egal.

Nimm auf jeden Fall einen warmen Pulli mit, denn es wird kalt.
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letztendlich

o Sve u svemu, ti sam moras$ odluditi §to ée$ raditi kad zavrsi$ $kolu.
e Letztendlich musst du selber entscheiden, was du nach dem Schulabschluss
machen willst.

skolski

O skolskiinformaticar

Informatiker, der

o Molim te, pozovi §kolskoga informaticara, ne mogu ukljuciti racunalo.
e Hol doch bitte den Informatiker, ich kann den Rechner nicht einschalten.

Schul-Informatiker, der

o Zasto je ovo racunalo tako sporo? — Zar sam ja skolski informaticar?
e Warum ist dieser Rechner so langsam? — Bin ich etwa der Schul-
Informatiker?

IT-Spezialist, der

o Ne znam zasto je ovo racunalo tako sporo. — Ne znam, nisam ja Skolski
informaticar.

e Ich verstehe nicht, warum dieser Rechner so langsam ist. - Woher soll ich
das wissen, bin ich etwa der IT-Spezialist?!

O skolski odbor

Schulkonferenz, die / SK, die

o Skolski odbor najvaznije je upravno tijelo $kole.
Die Schulkonferenz ist das oberste Mitwirkungsgremium einer Schule.
Die SK ist das oberste Mitwirkungsgremium einer Schule.

- naziv u Berlinu, Baden-Wiirttembergu u Saskoj; u ostalim saveznim zemljama rabe
se neki drugi nazivi, npr. Schulbeirat, Schulvorstand, Schulausschuss

Schulbeirat, der reg.

Zapisnike sa sjednica Skolskoga odbora mozete skinuti s interneta.

e Die Protokolle der Sitzungen des Schulbeirates konnen Sie vom Internet
herunterladen.

e Die Protokolle der Sitzungen des Schulbeirates kénnen Sie aus dem
Internet runterladen.

-» naziv npr. u Hessenu; u ostalim saveznim zemljama rabe se neki drugi nazivi, npr.
Schulkonferenz, Schulvorstand, Schulforum, Schulausschuss
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Schulvorstand, der

o Skolski odbor zasijeda u petak popodne.
Die Sitzung des Schulvorstands findet am Freitag Nachmittag statt.

naziv Schulvorstand rabi se u Donjoj Saskoj; u ostalim saveznim zemljama rabe se
neki drugi nazivi, npr. Schulkonferenz, Schulbeirat, Schulforum, Schulausschuss

O skolskisat

Schulstunde, die

Skolski sat u Hrvatskoj traje 45 minuta.

e Eine Schulstunde dauert in Kroatien 45 Minuten.

o Skolski je sat zavrsio.

e So, die Schulstunde ist jetzt aus.

e So, die Stunde ist jetzt aus.

- U njemackome se najce$ce rabi najopcenitiji izraz Stunde. Slozenicama se precizira

je li to nastavni sat (Unterrichtsstunde), sat u visim razredima srednjih skola
(Kursstunde) ili nastavni sat pojedinih predmeta (Mathestunde, Deutschstunde) i sl.
Unterrichtsstunde, die

o I u Njemackoj kolski sat traje 45 minuta.
e In Deutschland dauert eine Unterrichtsstunde auch 45 Minuten.

- uznacenju ‘nastavni sat’

Kursstunde, die

Na pocetku svakoga sata nastavnik treba utvrditi tko je prisutan.
e Am Anfang jeder Kursstunde ist die Anwesenheit der Schiiler vom
Lehrer festzustellen.

- uznacenju ‘sat u vi$im razredima srednjih $kola’

smrc onom.

schluchz [ [lshts] onom.

o Smrc! - Hajde, nemoj plakati!
e Schluchz! - Ach komm, du brauchst nicht zu weinen.
- u pisanim tekstovima tako se biljezi zvuk placa, Smrcanja ili jecanja

seufz ['zoifts] onom.

o Smrc! - Hajde, hajde! Bit ¢e bolje.
e Seufz! - Ach komm, das wird schon.

- u pisanim tekstovima tako se biljezi zvuk pla¢a, $mrcanja ili uzdisanja
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Steta
O Steta!
Schade!
o Steta!
e Schade!
e Das ist aber schade!
e Wie schade!
o Ne mogu danas na probu. — Steta, ali sutra sigurno mozes, zar ne?
e Ich kann heute nicht zur Probe. — Schade! Aber morgen kommst du
bestimmt, oder?
sto
was
o Sto to znadi?
o Was heifst das?
e Was bedeutet das?
e Was hat das zu bedeuten?

O stose mene tice

von mir aus
o Hocemo li i¢i tramvajem? - Sto se mene ti¢e, mozemo iéi i pjesice.
e Nehmen wir die Straflenbahn? - Von mir aus konnen wir auch zu Fuf$
gehen.

das ist mir egal

o Idemo li autobusom? - Sto se mene ti¢e, moZemo iéi i biciklom.
e Nehmen wir den Bus? — Das ist mir egal. Wir kénnen auch mit dem
Fahrrad fahren.

(ist) mir egal Zarg.
o Idemo li autobusom? - Sto se mene ti¢e, moZemo i pjesice.
e Nehmen wir den Bus? - Ist mir egal. Wir konnen auch zu Fuf§ gehen.
e Nehmen wir den Bus? — Mir doch egal. Wir konnen auch zu Fufd gehen.

O stosetice

was jn / etw betrifft

o Sto se Neronova izgleda tice, valja napomenuti da je bio nezavidne vanjstine.
e Was Neros Aufleres betrifft, dazu muss man sagen, dass es eher
unvorteilhaft war.
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was jn / etw anbelangt

o A sto se Kleopatrina izgleda ti¢e, navodno je bila zgodna.
® Was Kleopatras Aufleres anbelangt, sie war angeblich hiibsch.

was jn / etw angeht

o Sto se pak Petronijeva izgleda ti¢e, pouzdano se zna da je bio elegantan.
e Was Petronius’ Aussehen angeht, so kann man mit Sicherheit sagen, dass er
elegant war.

tajnica
Sekretirin, die

o Obratite se tajnici.
e Wenden Sie sich doch bitte an die Sekretirin.

tako

SO

Ne radi se to tako.

Das wird nicht so gemacht.
Das wird so nicht gemacht.
So macht man das nicht.
Das geht nicht so.

Das geht so nicht.

So geht das nicht.

® 6 ¢ 06 ¢ o O

O Tako je!

Genau! razg.

o Nimlich se piSe bez h! - Tako je! To si dobro zapamtila.
e Ndmlich wird ohne h geschrieben! — Genau! Das hast du dir gut gemerkt.

takoredi

sozusagen

o Kao najvise upravno tijelo skolski je odbor takore¢i parlament $kole.
e Als oberstes Mitwirkungsgremium einer Schule ist die Schulkonferenz
sozusagen das Parlament der Schule.
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praktisch

o To mu je takore¢i prva utakmica na domacem terenu, ako se ne racuna
ona kad je slomio nogu.

e Das ist praktisch sein erstes Heimspiel, abgesehen von jenem, als er sich
das Bein gebrochen hat.

tako-tako razg.

S0SO razg.

o Kako si? - Tako-tako.

e  Wie geht’s dir? — Soso.
so lala razg.

o Jesili dobro? — Pa, tako-tako.

e Geht’s dir gut? — Naja, so lala.
es geht

o Kako si danas? - Tako-tako.

e Wie geht’s dir heute? - Es geht.
geht so

o Jesteli dobro? — Tako-tako.
e Seid ihr ok? - Geht so.

test

Klassenarbeit, die

o Dakle, sutra ne pisemo test?
e Schreiben wir also morgen keine Klassenarbeit?

Test, der

o Znas$ li kad pisemo test iz matematike?
e Weifst du, wann wir den Test in Mathe schreiben?

o Ovaj je test bio prelagan.
e Dieser Test war zu leicht.
Stegreifaufgabe, die

o Sutra piSemo test iz kemije??? — Da, vjerojatno. Jer imamo zamjenu.
e Schreiben wir morgen eine Stegreifaufgabe in Chemie???
— Ja, wahrscheinlich, weil wir eine Vertretung haben.

- uznacdenju ‘neocekivan i nenajavljen pisani ispit’
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Ex, das (die)

o Jeli profesor ve¢ ispravio test?
e Hat uns der Lehrer das Ex schon korrigiert?

- skracenica za das Extemporale — nenajavljeni pisani ispit, obi¢no sadrzi
netom obradeno gradivo; obi¢no u srednjemu rodu, rjede u Zenskomu

tko
O Tkotije kriv!

selber Schuld (sein) gov.

o O ne, izgubio sam mobitel! — Tko ti je kriv kad ne pazis.
e Oje, ich hab’ mein Handy verloren! - Selber Schuld, wenn du nicht aufpasst.
e Oje, ich hab’ mein Handy verloren! - Du bist selber Schuld, wenn du

nicht aufpasst.

Geschieht dir recht! Zarg. podr.

o O ne, danas igramo nogomet, a ja sam zaboravio opremu za tjelesni!
- Tko ti je kriv! Rekao sam ti da danas imamo tjelesni.

® Oh nein, heute spielen wir Fuflball, und da muss ich ausgerechnet heute
meine Sportsachen vergessen! — Geschieht dir recht! Ich hab’ dir doch
gesagt, dass wir heute Sportunterricht haben.

- uznadenju ‘tako ti treba’

das kommt davon

o O ne, propustio sam ispit! — Tko ti je kriv kad uvijek kasnis.

e QOje, ich habe die Priifung verpasst! - Das kommt davon, dass du
dich immer verspatest.

e Oje, ich habe die Priifung verpasst! - Das kommt davon, wenn du
dich immer verspitest.

- kao obrazlozenje

to

O To bibilo to.

Das war’s.

o To bi bilo to, hvala vam na pozornosti!
e Das wir’s, danke fiir eure Aufmerksamkeit!

- zaklju¢na fraza na kraju izlaganja, referata i sl.

210



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

So, das war’s.

o To bibilo to, hvala vam na pozornosti! To je bila moja prezentacija
o salmonelozi.

® So, das war’s! Danke fiir eure Aufmerksamkeit! Hiermit beende ich
meine Priasentation tiber die Salmonellose.

- zaklju¢ni izraz na kraju izlaganja, referata i sl.
Das war’s.

o Hvala vam na pozornosti! To je to, hvala!
e Danke fiir eure Aufmerksamkeit! Das war’s.

- zaklju¢ni izraz na kraju izlaganja, referata i sl.

O Tojeto!

Das ist es!

o Da, toje to, hvala ti! Bas sam to htjela reci!
e Dasist es, danke! Genau das wollte ich sagen!
- uznacenju ‘Tako je!’

O ito
und zwar

o Trebaju nam tri snazna momka. I to odmah!
e Wir brauchen drei starke Jungs. Und zwar sofort!

tocno

genau

o Toje to¢no.
e Genaul!

- Zatocno kao vremenski prilog u njemackome se rabi rije¢ piinktlich ili veliko Punkt,
npr. Alle Schiiller trafen piinktlich ein. Die Priifung begann um Punkt acht Uhr.

richtig

o Tocno je.
e Das ist richtig.

korrekt

o To nije to¢no.
e Das ist nicht korrekt.
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trenutak

Augenblick, der

o Jo$ samo trenutak!

e Einen Augenblick noch, bitte!
Moment, der

o Jo$ samo trenutak!
e Einen Moment noch, bitte!
e Einen ganz kleinen Moment noch, bitte!

truditi se + potruditi se pf

sich bemiithen

o Vera se obi¢no ne trudi, ali danas se stvarno potrudila.
e Vera bemiiht sich meistens gar nicht, doch diesmal hat sie sich viel
Miihe gegeben.

sich anstrengen

o Mladen se ove godine jako trudi ostvariti dobre rezultate.
e Mladen strengt sich in diesem Schuljahr sehr an, gute Leistungen
zu erzielen.

sich Miihe geben

o Nova se kolegica trudi shvatiti skolske propise.
e Die neue Kollegin gibt sich viel Miihe, die Schulvorschriften zu verstehen.

tu
da

o Tko nije tu?
e Wer ist nicht da?
hier

o Tko danas nije tu?
e Wer ist heute nicht hier?

anwesend

o Janisam bio tu kad ste se dogovarali za maturalac.
e Ich war nicht anwesend, als ihr die Abireise organisiert habt.

212



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

in
o Visnja zivi u Samoboru, a radi u Zagrebu.
e Visnja lebt in Samobor und arbeitet in Zagreb.

rein razg.
o Molim vas, udite u moju sobu, ¢ekam vas ve¢ vise od sat vremena!
e Kommt doch rein, ich warte schon seit einer Stunde auf euch!
o Molim vas, udite u moju sobu, a ja ¢u vam se prikljuciti za sekundu!
e Bitte, geht rein, ich komme in ein paar Sekunden nach!

- Skraceni oblik rein razgovorna je inacica i za herein i za hinein. U spoju s her znaci
‘ovamo u prostor gdje je govornik’, a u prilogu hinein (gdje nema r) znaci
‘iz prostora gdje je govornik u neki drugi prostor’.
U spojevima s glagolima znaci razli¢ito, ovisno o prostoru na koji se odnosi glagol.
U glagolu reinkommen oznacava kretanje prema prostoru gdje se nalazi govornik,
a u glagolu reingehen oznacava kretanje iz prostora gdje se nalazi govornik u neki
drugi prostor.

u nacelu

im Prinzip

o U nacelu se slazem, ali nisam posve siguran.

e Im Prinzip bin ich damit einverstanden, doch ich bin mir nicht ganz sicher.
eigentlich

o U nacelu se slazem, ali bih volio da i drugi potvrde taj prijedlog.
e Eigentlich bin ich einverstanden, doch ich méchte diesen Vorschlag auch
von den Anderen bestitigt bekommen.

u principu
im Prinzip

o U principu se slazem s tobom.

e Im Prinzip bin ich mit dir einverstanden.
eigentlich

o U principu se slazem s tvojim prijedlogom, ali ho¢u da se i drugi sloze.
e Eigentlich bin ich mit deinem Vorschlag einverstanden, doch ich méochte,
dass die anderen auch zustimmen.
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O Uredu!

Einverstanden!

o Idemo li? - U redu!
® Gehen wir? - Einverstanden!
e Wollen wir gehen? - Einverstanden!

In Ordnung!

o Hocemo li? - U redu!
e Wollen wir? — In Ordnung!

Okay!

o Moze? - U redu!
e Einverstanden? — Okay!

ucenicki
O ucenicko vijece
Schiilerrat, der
o Od koliko se ¢lanova sastoji uc¢enicko vijec¢e u Austriji?
e Aus wie vielen Schiilern besteht der Schiilerrat in Osterreich?
Schiilervertretung, die / SV, die

o U Francuskoj ucenicko vije¢e redovito okuplja sve ucenike jednoga
razrednoga odjela.

e In Frankreich versammelt die Schiilervertretung regelmif3ig alle
Schiilerinnen und Schiiler einer Klasse.

ucenik
Schiiler, der

o To je moj ucenik! Genijalan je!
e Das ist mein Schiiler! Er ist einfach genial!

- najopcenitije znacenje
Lernende, der

o Ucenici na satovima fizike obraduju sadrzaje vezane uz njihovo
buduce zanimanje.
e Im Fach Physik bearbeiten die Lernenden berufsbezogene Inhalte.

- der/ die Lernende rodno je neutralan naziv
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Kursteilnehmer, der

o U kojoj su prostoriji moji ucenici?
In welchem Raum sind meine Kursteilnehmer?
u znacenju ‘ucenici visih razreda srednjih $kola’ ili ‘odrasli u¢enici’, npr.
polaznici jezi¢nih tecajeva

O ucéeniksinvaliditetom

Schiiler mit Behinderung, der

Od 2015. u Francuskoj postoji Vodic za $kolovanje ucenika s invaliditetom.
e Seit 2015 gibt es in Frankreich einen Ratgeber fiir den Schulbesuch von
Schiilern mit Behinderung.
e Seit 2015 gibt es in Frankreich ein Handbuch fiir den Schulbesuch von
Schiilern mit Behinderung.

O wucenik s posebnim odgojno-obrazovnim potrebama

Schiiler mit besonderem Forderbedarf, der
o U razredu su dva ucenika s posebnim odgojno-obrazovnim potrebama.
e In dieser Klasse sind zwei Schiiler mit besonderem Forderbedarf.
Inklusionskind, das gov.

o U razredu trenutno nema ucenika s posebnim odgojno-obrazovnim
potrebama.
e In dieser Klasse gibt es derzeit keine Inklusionskinder.

O wucenik s teSkocama u razvoju

Schiiler mit Entwicklungsstorungen, der

Rad s u¢enicima s teSko¢ama u razvoju reguliran je Pravilnikom.

e Die Arbeit mit Schiilern mit Entwicklungsstérungen ist in der
Verwaltungsvorschrift Kinder und Jugendliche mit besonderem Forderbedarf
und Behinderungen geregelt.

- U primjeru je to¢an naziv dokumenta u Njemackoj.

O ucenik s teSkocama u ucenju

Schiiler mit Lernschwierigkeiten, der

o U razred je ukljucen ucenik s tesko¢ama u ucenju.
e Ein Schiiler mit Lernschwierigkeiten ist in die Klasse integriert.
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O ucenik s tjelesnim ostecenjem

Schiiler mit korperlicher Behinderung, der

o U tom se razredu ucenik s tjelesnim os$te¢enjem moze kretati
invalidskim kolicima.

e In diesem Klassenzimmer kann sich ein Schiiler mit korperlicher
Behinderung gut mit dem Rollstuhl bewegen.

e Das ist ein behindertenfreundliches Klassenzimmer.

korperlich behinderter Schiiler

Ucionica je prilagodena ucenicima s tjelesnim oste¢enjem.
e Das Klassenzimmer ist fiir korperlich behinderte Schiiler
umgestaltet worden.
e Das ist ein behindertenfreundliches Klassenzimmer.

ucitelj
Lehrer, der

o Uctitelj ju je pred svima pohvalio.
e Der Lehrer hat sie vor allen anderen gelobt.

< Ovarije¢ u njemackome oznacava ucitelja, odn. nastavnika u najopcenitijem
smislu, dok rije¢ Fachlehrer oznacava nastavnika prvostupnika koji predaje
glazbeni, tehnicki, tjelesni ili zdravstveni odgoj u razli¢itim tipovima $kola,
osim u gimnazijama.

Lehrkraft, die sluzb.

o Utitelj ju je pred svima pohvalio.

e Die Lehrkraft hat sie vor allen anderen gelobt.
Lehrperson, die sluzb.

o Utitelj ju je pred svima pohvalio.
e Die Lehrperson hat sie vor allen anderen gelobt.

O ucitelj predmetne nastave

Fachlehrer, der

o Moj je otac ucitelj predmetne nastave. Predaje tjelesni odgoj.
e Mein Vater ist Fachlehrer. Er unterrichtet Sport.

- Rijec¢ oznacava nastavnika prvostupnika koji predaje glazbeni, tehnicki, tjelesni ili
zdravstveni odgoj u razli¢itim tipovima $kola, osim u gimnazijama.
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Lehrer (eines bestimmten Faches)

Engleski u svim razredima osnovne $kole predaju ucitelji predmetne nastave.
e Englisch wird in allen Klassen der Grundschule von einem Englischlehrer
unterrichtet.

o U nizim razredima osnovne $kole u Njemackoj ucitelji predaju sve pred-
mete, nema ucitelja predmetne nastave npr. za engleski, glazbeni odgoj ili
vjeronauk.

e In Deutschland unterrichten GrundschullehrerInnen alle Schulficher
von der 1. bis zur 4. Klasse der sogenannten Primarstufe. Es gibt selten
Fachlehrer fiir einzelne Fiacher wie Englisch, Musik oder Religion.

- Rije¢ oznacdava ucitelja, odn. nastavnika u najopcenitijem smislu, dok rijeci
Englischlehrer, Religionslehrer, Sportlehrer... oznacava ucitelja, odn. nastavnika koji
predaje engleski, vjeronauk, tjelesni odgoj, glazbeni, tehnicki ili zdravstveni odgoj.

udi pf + ulaziti

hereinkommen

o Udite! - Ulaze, a jos nije zvonilo.
e Kommt herein! - Die kommen schon alle herein, obwohl es gar nicht
geklingelt hat.

- uznacenju kretanje u prostor gdje se nalazi govornik’

hineingehen

o Slobodno udite! Ja ¢u vam se odmah prikljuciti.
® Geht schon mal hinein! Ich komme gleich nach.

- uznadenju kretanje iz prostora gdje se nalazi govornik u neki drugi prostor’

reinkommen razg.

o Dodite, slobodno udite!
e Kommt doch bitte rein!

- uznacdenju ‘kretanje u prostor gdje se nalazi govornik’

reingehen

o Svi su ve¢ usli iako ih je uciteljica molila da ne ulaze sami.
e Sie sind schon alle reingegangen, obwohl die Lehrerin sie gebeten hatte, auf
sie zu warten.

- uznacenju ‘kretanje iz prostora gdje se nalazi govornik u neki drugi prostor’
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udovoljavati + udovoljiti pf

nicht entsprechen

o Jedna trecina razreda ne udovoljava kriterijima drugoga razreda.
e Ein Drittel der Klasse entspricht nicht den fiir die zweite Klasse
vorgeschriebenen Kriterien.

es jm recht machen

o Cijeli je zivot udovoljavao drugima, a sebi ne.
e Er hat sein ganzes Leben lang es allen recht machen wollen, nur sich
selbst nicht.

- uznadenju ‘uiniti nekomu po volji, odgovarati njegovim zamislima’

udovoljiti pf + udovoljavati

entsprechen

o Tko udovolji propisanim kriterijima, ulazi u sljede¢i krug.
e Wer den vorgeschriebenen Kriterien entspricht, kommt in die
nachste Runde.

es jm recht machen

o Ne moze se svakome udovoljiti.
e Man kann es nicht jedem recht machen.

- uznacenju ‘uciniti nekomu po volji, odgovarati njegovim zamislima

uf razg. uzv

oje [o'je:] razg. uzv

Uf, ovo nikad necu uspjeti napraviti!
e Oje, das schaffe ich nie!

-» izrazava nezadovoljstvo, neugodno iznenadenje, nestrpljenje;
u izgovoru se naglasava drugi slog
uff razg. uzv

o Uf, kako je ovo tesko!!!
e Uff, das ist aber schwer!
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ugodan

angenehm

o Ravnateljica nase skole vrlo je ugodna osoba.
e Unsere Schulleiterin ist eine sehr angenehme Person.

o Zelim vam ugodan vikend!
Angenehmes Wochenende!
e Ich wiinsche euch ein angenehmes Wochenende!

ugodaj

Stimmung, die

o Profesorica iz glazbenoga uvijek stvara dobar ugodaj.
e Unser Musiklehrerin sorgt immer fiir gute Stimmung.

Atmosphare, die

o Profesor iz vjeronauka uvijek uspijeva stvoriti dobar ugodaj.
e Unser Religionslehrer kriegt es immer hin, eine gute Atmosphare
zu schaffen.

uh uzv

oh [o:] uzv

Uh, kako to mrzim!
Oh, wie ich das hasse!
e Oh, das kann ich nicht ausstehen!

- uzvik nezadovoljstva; u njemackome se oh izgovara kao dugo o, dok se h ne ¢ita,
za razliku od hrvatskoga

ukratko

kurzum [korts ' om]

Ukratko, radi se o sljedecem.
e Kurzum, es geht um Folgendes.

o Ukratko, ne dajte se obeshrabriti!
e Kurzum, lasst euch nicht entmutigen!

219



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

um es kurz zu machen

o Ukratko, ocekuje nas vrlo zahtjevna skolska godina.
e Um es kurz zu machen, wir miissen auf ein anspruchsvolles
Schuljahr gefasst sein.

ulaziti + udi pf

hereinkommen

o Ulaze, a jo$ nije zvonilo.
e Die kommen schon alle herein, obwohl es gar nicht geklingelt hat.

- oznacava kretanje u prostor gdje se nalazi govornik

hineingehen
o Ucenici ulaze prvi, a roditelji ¢e im se kasnije prikljuciti.
e Die Schiiler konnen schon hineingehen, die Eltern kommen nach.

- oznacava kretanje iz prostora u kojem se nalazi govornik u neki drugi prostor

reinkommen razg.

o Joj, oni ve¢ ulaze, a nismo ih pozvali!
e Oje, die kommen schon alle rein, obwohl wir sie gar nicht
hereingebeten haben!

-» Skraceni oblik rein razgovorna je varijanta i za herein i za hinein. Dok herein
oznacava kretanje u prostor gdje se nalazi govornik (ovamo), hinein oznacava
kretanje iz prostora u kojem se nalazi govornik u drugi prostor (onamo).

reingehen
Mozemo li u¢i iako drugi ucenici jos nisu izisli?

e Diirfen wir da schon reingehen, obwohl die anderen Schiiler noch
nicht rausgekommen sind?

- Skraceni oblik rein razgovorna je varijanta i za herein i za hinein. Dok herein
oznacava kretanje u prostor gdje se nalazi govornik (ovamo), hinein oznacava
kretanje iz prostora u kojem se nalazi govornik u drugi prostor (onamo).

uocavati + uoditi pf

bemerken

o Roditelji ne uoc¢avaju odmah promjene u ponasanju svoje djece.
e Die Eltern bemerken die Verhaltensveranderungen ihrer Kinder
nicht sofort.
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erkennen

o Primijetio sam da ucenici teSko uoc¢avaju ovu pravilnost.
e Mir ist aufgefallen, dass die Schiiler diese Gesetzmafligkeit schwer erkennen.

auffallen

o Tisve uocavas!
e Dir fallt aber auch wirklich alles auf!

uoditi pf + uocavati

bemerken

o Uocio sam Igora u guzvi na $kolskoj priredbi.

e Ich habe Igor in der grofien Besuchermasse auf dem Schulfest bemerkt.
erkennen

o Nisam te odmah uocila u toj gomili.

e In dem Gedringe habe ich dich nicht sofort erkannt.

auffallen

o Uocila sam izvjesne promjene, ali nisam znala o ¢emu se radi.
e Mir sind da gewisse Verdnderungen aufgefallen, doch ich wusste nicht,
worum es ging.

uopce

iiberhaupt

o Nista nisam cuo!
e Ich habe tiberhaupt nichts gehort!

- najcesce stoji uz negaciju nicht ili kein
gar

o To mi uopce nije jasno.
e Das verstehe ich gar nicht.

- najcesce stoji uz negaciju nicht ili kein
ganz und gar

o Uopce nisam shvatila §to govori.
e Ich habe ganz und gar nicht verstanden, was er sagte.

- sintagma stoji uz negaciju nicht ili kein
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vollig

o Uopce mi nije jasno kako si on to zamislja.
e Mir ist vollig unklar, wie er sich das vorstellt.

- uznacenju ‘posve’; stoji ispred nekog drugoga priloga ili pridjeva

Ups! razg. uzv
Ups! razg. uzv

o U drugom licu jednine nastavak je -st, a ne -t! — Ups, opet sam se zabunila!
e In der zweiten Person Singular bekommt das Verb die Endung -st und
nicht -#! - Ups! Da habe ich wieder was verwechselt.

usklik

Freudenschrei, der

o Iz susjedne sobe zacuo se usklik: Primljen sam!

e Aus dem Nachbarzimmer war plotzlich ein Freudenschrei zu vernehmen:
Ich bin aufgenommen!

uskradivati + uskratiti pf
verweigern (jn etw)

o Ne smijemo ucenicima uskracivati pravo na izlazak u dvoriste.
e Wir diirfen den Schiilern das Recht auf die Hofpause nicht verweigern.

das Recht auf/ zu etw absprechen

o Nitko ne smije nikomu nista uskracivati na $to ima pravo.
e Keiner darf einem das Recht zu etwas absprechen, worauf er Anspruch hat.

uskratiti pf + uskracivati
verweigern jn etw

o Smije li nastavnik u¢eniku uskratiti pravo na odmor?
e Darfein Lehrer einem Schiiler das Recht auf die Schulpause verweigern?

das Recht absprechen auf/ zu etw

o Necete valjda ucenicima uskratiti pravo na izlazak u dvoriste za vrijeme
velikog odmora?

e Thr wollt doch nicht etwa den Schiilern das Recht auf die Hofpause
absprechen?
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usluga

Gefallen, der

o Mogu li te zamoliti za uslugu? — Samo reci.
e Darfich dich um einen Gefallen bitten? - Ja bitte, worum geht’s denn?
e Konntest du mir bitte einen Gefallen tun? — Na klar, worum geht’s denn?

usluzan

hilfsbereit
o Drazen je vrlo usluzan.
e Drazen ist immer sehr hilfsbereit.
bereit, anderen zu helfen
o Injegova je Zena vrlo usluzna. Uvijek svima pomaze.
® Auch seine Frau ist immer bereit, anderen zu helfen.
zuvorkommend

o Idijete im je vrlo usluzno. I ono uvijek svima pomaze.
e Auch ihr Kind ist immer sehr zuvorkommend.

uspjeh

Erfolg, der
o Vas uspjeh ovisi iskljuc¢ivo o vasemu zalaganju.
e Euer Erfolg hingt ausschlief3lich von eurem Einsatz ab.
e Euer Erfolg wird ganz von eurem Einsatz abhdngen.
Ergebnis, das

o Mozete biti zadovoljni s uspjehom na ispitu.
e Thr kénnt mit den Priifungsergebnissen zufrieden sein.

- uznadenju ‘rezultat’

Leistung, die

o Leov uspjeh nadilazi ocekivanja njegova ucitelja.
® Leos Leistungen iibertreffen die Erwartungen seines Lehrers.
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uspijevati + uspjeti pf

gelingen

o Marinu sve uspijeva od prve.
e Marin gelingt immer alles aus dem Stegreif.

es schaffen gov.

o Ne uspijeva mi ova vjezba.
e Ich schaffe diese Ubung einfach nicht.

es packen razg.

o Ne uspijevaju se snaci u novome razredu.
e Sie packen es einfach nicht, sich in die neue Klasse zu integrieren.

O neuspijevati + ne uspjeti pf

nicht gelingen

o Nikako mu ne uspijeva popraviti ocjenu.
e Es gelingt ihm einfach nicht, die Note zu verbessern.

es nicht schaffen gov.

o Trudim se, ali mi nikako ne uspijeva ispraviti ocjenu.
e Ich streng’ mich permanent an, aber ich schaft’s einfach nicht, die
Note auszugleichen.

scheitern

o Trudimo se, ali nam nikako ne uspijeva.
e Wir bemiihen uns, aber wir scheitern immer wieder.

uspjeti pf + uspijevati

gelingen

o Uspjet cemo ako dobijemo Kevina! Njemu sve uspijeva.
e Es wird uns gelingen, wenn wir es schaffen, Kevin fiir uns zu gewinnen.
Dem gelingt alles.

es schaffen gov.

o Hoce$ li uspjeti nauciti gradivo do iducega tjedna? - Nemoguce!
e Schaffst du es, den Stoff bis nachste Woche durchzunehmen?
— Das schaft’ ich nie!
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es packen razg.

o Hocu li uspjeti? - Uspjet ¢es! Budi bez brige!
e Pack’ich das? - Das packst du schon! Keine Sorge!

O neuspjetipf + ne uspijevati

nicht gelingen

o Nismo uspjeli popraviti ocjene.

e Esist uns nicht gelungen, die Noten zu verbessern.
es nicht schaffen

o Nisam uspio ispraviti ocjenu.

e Ich hab’s nicht geschaft, die Note auszugleichen.
scheitern

o Projekt nije uspio jer je bio lose isplaniran.
e Das Projekt ist an der schlechten Planung gescheitert.

ustajati + ustati pf

aufstehen

o Ustajem svakoga dana u devet, a ipak sam umoran!
e Ich stehe jeden Tag um neun Uhr auf und bin trotzdem miide!

ustati pf + ustajati

aufstehen

o Ustani! o Ustanite!
e Steh doch bitte auf! e Steht doch bitte auf!

ustrajan

beharrlich

o Ustrajnim vjezbanjem sigurno ¢es uspjeti rijesiti ovakve zadatke.
e Durch beharrliches Uben schaffst du es bestimmt, solche Ubungen zu losen.

225



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

O biti ustrajan

nicht locker lassen razg.

o Bio je ustrajan pa sam mu na kraju obecala da ¢u ga ponovo pitati.
e FErlief nicht locker, sodass ich ihm am Ende versprochen habe, ihn
noch einmal miindlich zu priifen.

uzeti pf + uzimati

O wuzeti u obzir

in Betracht ziehen

o Uzmite u obzir sve §to su vam rekli.
e [hr sollt alles in Betracht ziehen, was euch gesagt wurde.

in Erwédgung ziehen
o Valja uzeti u obzir sve $to je dosad receno.
e Man sollte alles, was bisher gesagt wurde, in Erwdgung ziehen.
O uzeti na primjer

als Beispiel nehmen

o Uzmimo na primjer rije¢ ‘digresija’.

e Nehmen wir als Beispiel das Wort ‘Digression’.
gesetzt den Fall sluzb.

o Uzmimo na primjer da na 5000 € godi$nja kamatna stopa iznosi 2,5%.
e Gesetzt den Fall, dass fiir 5000 € der Jahreszins 2,5% betragt.

uzimati + uzeti pf

O wuzimatiu obzir

in Betracht ziehen

o Oni uzimaju u obzir prednosti i nedostatke.
e Sie ziehen sowohl die Vor- als auch die Nachteile in Betracht.

in Erwigung ziehen

o Uvijek uzimamo u obzir prednosti i nedostatke.
e Wir ziehen immer sowohl die Vor- als auch die Nachteile in Erwdgung.
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uzoran

vorbildlich

o Jeste li u gimnaziji bili uzoran ucenik? — Niposto.
e Waren Sie im Gymnasium ein vorbildlicher Schiiler?
- Nein, ganz und gar nicht.

beispielhaft

o Ravnateljica je pohvalila ucenike zbog njihova uzornoga ponasanja.
e Die Schulleiterin lobte das beispielhafte Benehmen der Schiiler.

tadellos

o Ponasanje mu je uzorno.
e Sein Benehmen ist tadellos.

N . ,
- uznadenju ‘besprijekoran

uzvik

Ausruf, der

o Jeli to bio uzvik nezadovoljstva?
e War das jetzt ein Ausruf der Unzufriedenheit?

- uznacenju ‘uzvik kao izraz, glasanje

Interjektion, die

o To je bio uzvik iznenadenja.
® Das war eine Interjektion zum Ausdruck der Uberraschung.

. N
- uznadenju ‘uzvik kao vrsta rije¢i

valjda

wohl

Gdje je Ben? - Valjda je jo§ doma i spava.

e Woist denn Ben? - Er ist wohl noch zu Hause und schlift.

o Valjdaje jo§ doma i spava.

e Er wird (wohl) noch zu Hause sein und schlafen.

o Gdje je Ben jucer bio cijeli dan? - Valjda je bio doma i spavao.

e Wo war Ben gestern den ganzen Tag? — Er wird (wohl) zu Hause
gewesen sein und geschlafen haben.

- Pretpostavka se u njemackome Cesto izrazava futurom I. za sadasnjost i
buduénost ili futurom II. za proslost.
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O

van

228

ne valjda

nicht etwa

o Jasam kriv, ne valjda moja djelatnica!

e Ich bin schuld und nicht etwa meine Mitarbeiterin.
doch nicht razg.

o Nije valjda otkazala izlet?
e Sie hat doch nicht etwa den Ausflug abgesagt?
e Sie hat doch nicht etwa die Klassenfahrt abgesagt?

doch wohl nicht razg.

o Nisi valjda zaboravila na$ dogovor?
e Du hast unsere Verabredung vergessen? Das darf doch wohl
nicht wahr sein!

nanu [na'nu:] razg. uzv

o Nije valjda da si vec stigla?
e Nanu, bist du denn schon da?

- uzvik ¢udenja, nevjerice; naglasak je na drugom slogu

he [he:] razg. uzv

o Nije valjda da ve¢ ste u Zadru?
e He, seid ihr denn schon in Zadar?

- uzvik ¢udenja, nevjerice

hi [he:] / [he] Zarg. uzv

o Jos uvijek nemamo zamjenu za profesoricu iz fizike. — Ma nije valjda!
Ma ne vjerujem.

e Wir haben immer noch keine Vertretung fiir unsere Physiklehrerin.
—Haz? Das glaub ich jetzt nicht.

- uzvik ¢udenja, nevjerice

raus razg.

o Idemo svi van!
Gehen wir jetzt alle raus!
Wir gehen jetzt alle raus hier!

o  Molim te, idi van!
e Geh bitte raus!
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- Prilog izrazava smjer kretanja uz glagole koji izrazavaju kretanje u nekom smjeru
(Direktivverben), u ovom slucaju u smjeru od govornika prema van. Nikako ga se
ne smije mijeSati s prilogom drauflen (vani) koji bez dodatnih odrednica oznacava
mjesto gdje se nesto nalazi.

hinaus

Idemo svi van!
Wir gehen jetzt alle hinaus!
Gehen wir jetzt alle hinaus!

v © e O

Zapovijed se u njemackome moze izraziti prezentom kao u prvoj prijevodnoj

o Idite van!
Geht doch jetzt mal hinaus!

- Prilog izrazava smjer kretanja uz glagole koji izrazavaju kretanje u nekom smjeru
(Direktivverben), u ovom slucaju u smjer od govornika prema van. Nikako ga se
ne smije mijesati s prilogom drauflen (vani) koji bez dodatnih odrednica oznacava
mjesto na kojem se nesto nalazi.

nach drauflen, razg.

o Prije nego $to odemo van, moramo zatvoriti prozore i vrata!
e Bevor wir nach drauflen gehen, miissen wir die Fenster und
die Tir schlieSen.

vazno

wichtig
o Reci ¢u vam nesto vazno. Slusajte me, zaista je vazno!
e Hort mir jetzt bitte zu! Das ist jetzt ganz wichtig.
e Alle mal herhoren! Es ist wichtig.

etwas Wichtiges

o Rekao je nesto vazno. Jako vazno!
e Er hat etwas Wichtiges gesagt. Etwas sehr Wichtiges!

veliki odmor

grofde Pause

o Pod velikim odmorom idemo van.
e In der grofien Pause gehen wir hinaus.
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Hofpause, die

o Pod velikim odmorom idemo u dvoriste, igramo se, brbljamo,
zabavljamo se.
e In der Hofpause gehen wir ins Freie, wir spielen, schwatzen, haben Spaf3.

vijece
O vijece roditelja v. roditeljsko vijece

Elternbeirat, der

o Jelitvoj tata u vijecu roditelja?
e Istdein Vater im Elternbeirat?

- uuporabi su i Elternrat, Elternausschuss, Elternkuratorium i Elternpflegschaft

Elternvertretung, die

o Jeliitvoj ujak u vijecu roditelja?
e Ist dein Onkel auch in der Elternvertretung?

- uuporabi su i Elternrat, Elternausschuss, Elternkuratorium i Elternpflegschaft

Elternversammlung, die

o Jelimozda i tvoja strina u vijecu roditelja?
e Ist deine Tante etwa auch in der Elternversammlung?

- uuporabi su i Elternrat, Elternausschuss, Elternkuratorium i Elternpflegschaft

O vijece ucenika v. ucenicko vijece

Schiilerrat, der

o Od koliko se ¢lanova sastoji vijece ucenika u Hrvatskoj?
e Aus wie vielen Schiilern besteht der Schiilerrat in Kroatien?

Schiilervertretung, die / SV, die

o Vijece ucenika ¢ine predstavnici uc¢enika svih razreda, tj. po dva iz svakoga
razrednoga odjela.

e Die Schiilervertretung besteht aus je zwei Vertretern der Schiilerinnen und
Schiiler aller Schulklassen.

e Die SV besteht aus je zwei Vertretern der Schiilerinnen und Schiiler aller
Schulklassen.
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O vijece zaposlenika v. zaposlenicko vijece

Schulbelegschaft, die

o Sutra zasijeda vijece zaposlenika.
e Morgen wird die gesamte Schulbelegschaft zu einer Sitzung einberufen.

Schulbelegschaftsrat, der dosl.

o Sutra zasijeda vijece zaposlenika.
e Morgen wird die gesamte Schulbelegschaftsrat zu einer Sitzung einberufen.

viSi razredi osnovne skole

Sekundarstufe I, die

o Unuka mu pohada neki od visih razreda osnovne skole, ne znam to¢no
koji, mislim 5.

e Seine Enkelin ist in der Sekundarstufe I, ich weif8 nur nicht genau in
welcher Klasse. Ich glaube, es ist die fiinfte.

Unter- und Mittelstufe, die

o Sin mu ide u neki od vi$ih razreda osnovne $kole, sedmi ili osmi.
e Sein Sohn ist in der Unter- oder Mittelstufe. Ich glaube, es ist die siebte
oder achte Klasse.

- U Njemackoj se pod Unterstufe podrazumijeva 5.-7. razred, a u Austriji 5.-8. razred.
Pod Mittelstufe se u Njemackoj obi¢no podrazumijeva 8.-10. razred.

vjerojatno

wahrscheinlich

o Izvorni bi govornik vjerojatno upotrijebio pluskvamperfekt.

e Ein Muttersprachler hitte hier wahrscheinlich das Plusquamperfekt benutzt.
cher

o Jabih vjerojatno upotrijebila kondicional.

e Ich wirde hier eher den Konditional verwenden.
gut moglich razg.

o Izvorni bi govornik vjerojatno upotrijebio futur II.
e Gut moglich, dass ein Muttersprachler hier das Futur II verwenden wiirde.
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voditelj
O voditelj stru¢noga aktiva

Fachschaftsbetreuer, der

o Tina je postala voditeljica stru¢noga aktiva za njemacki jezik.
e Tina ist zur Fachschaftsbetreuerin fiir Deutsch gewéhlt worden.

-» rabe se i neki drugi izrazi, npr. Fachkonferenzleiter

Fachleiter, der

o U subotu ¢e se odrzati seminar za voditelje stru¢nih aktiva informatike.
e Am Samstag findet ein Seminar fiir Informatik-Fachleiter statt.

- rabe se i neki drugi izrazi, npr. Fachkonferenzleiter

Fachbetreuer, der

o Karlo je postao voditelj stru¢noga aktiva za talijanski jezik.
e Karlo ist zum Fachbetreuer der Italienisch-Fachschaft gewéhlt worden.

- rabe se i neki drugi izrazi, npr. Fachkonferenzleiter

vrijeme
O navrijeme

rechtzeitig

o Svasreca da ste jos stigli na vrijeme.
e Zum Gliick seid ihr (gerade) noch rechtzeitig gekommen.

- uznacenju ‘niste zakasnili

friih genug

o Ba$ dobro, stigli ste na vrijeme da vidite pocetak.
e Super, ihr seid frith genug gekommen, um den Anfang zu sehen.

- uznacenju ‘dovoljno rano za nesto’

wWow [uay] / [wag] Zarg. uzv

wow [vag] / [way] Zarg.uzv

o  Wow, koji stil!
e  Wow! Wie elegant!

- uzvik divljenja i zadovoljstva
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Za
O zasvaki slucaj
fiir alle Falle

o Dauzmem mobitel ili kameru? - Uzmi za svaki slucaj i jedno i drugo.
e Sollich jetzt nur mein Handy oder auch die Kamera mitnehmen?
- Nimm doch fiir alle Félle beide mit.

auf alle Fille

o Za svaki slucaj uzmi i vjetrovku ili mali kiSobran.
e Nimm doch auf alle Fille auch eine Regenjacke oder einen
Taschenregenschirm mit.

sicherheitshalber

o Jo$ ¢u za svaki slucaj provjeriti vremensku prognozu.
e Ich werde nur noch sicherheitshalber die Wettervorhersage checken.

zaboravan

vergesslich

o Ne ide mi povijest, previse sam zaboravna.
® Geschichte liegt mir nicht, weil ich einfach zu vergesslich bin.

zabraniti + braniti pf

verbieten

o Ravnatelj nam je zabranio izlazenje iz skole pod odmorom.

e Der Schulleiter hat es uns verboten, in der Pause nach drauflen zu gehen.
Der Schulleiter hat es uns verboten, das Schulgebdude in den Pausen
zu verlassen.

o Zabranio nam je i zadrzavanje u dvoristu nakon nastave.
e Er hat es auch verboten, dass wir uns nach der Schule auf dem
Schulhof aufhalten.

zabranjen

verboten

o Strogo je zabranjeno pusenje u cijelom prostoru skole.
e Das Rauchen ist auf dem gesamten Schulgeldnde streng verboten.
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nicht erlaubt

o Zabranjeno je tréanje po hodnicima.
® Durch die Flure zu laufen ist nicht erlaubt.

- uznacenju ‘nije dozvoljeno’

zabrinuti se + zabrinjavati se pf

besorgt sein

o Zabrinula sam se kad sam ¢ula da je ravnatelj dao otkaz.
e Ich war besorgt, als ich von der Kiindigung des Schulleiters gehort habe.

sich Sorgen machen

o Zabrinula sam se zbog njegova nestasluka, ali sad je sve opet u redu.
e Ich habe mir wegen seines auffilligen Benehmens Sorgen gemacht,
aber jetzt ist wieder alles in Ordnung.

zabrinjavati se + zabrinuti se pf

besorgt sein

o Zabrinjavam se zbog njegova ponasanja. — I mi smo se zabrinuli.
e Ich bin wegen seines schlechten Benehmens besorgt. - Wir auch.

sich Sorgen machen

o Ne zabrinjavajte se, bit ¢e sve u redu!
e Macht euch keine Sorgen, das wird schon!
e Keine Sorge, alles wird gut!

sich einen Kopf machen razg.

o Ne zabrinjavaj se, bit ¢e sve u redu!
e Mach dir keinen Kopf, das wird schon!

zadovoljan

zufrieden

o Jako sam zadovoljna tvojim uspjehom.
e Ich bin mit deinen Leistungen sehr zufrieden.
e Ich bin mit deinem Erfolg sehr zufrieden.
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zadovoljavajudi

zufriedenstellend

o U pisanju su mu rezultati zadovoljavajuci, ali malo opadaju.
e Seine Ergebnisse im Schreiben sind zwar zufriedenstellend, aber
tendenziell fallend.

zadrzati pf + zadrzavati

aufhalten

o Oprostite $to kasnimo, zadrzala nas je profesorica iz tjelesnoga.

e Entschuldigen Sie unsere Verspatung, die Sportlehrerin hat uns aufgehalten.
nicht gehen lassen

o Moram vas zadrzati zbog generalne probe.
e Ich kann euch wegen der Generalprobe noch nicht gehen lassen.

zadrzavati + zadrzati pf

aufhalten
o Profesorica iz glazbenoga uvijek nas zadrzava.
e Die Musiklehrerin halt uns immer auf.

nicht gehen lassen

o Zadrzali su nas radi treninga.
e Man hat uns wegen des Trainings nicht gehen lassen.

zainteresiran

interessiert

o Razred je dobar, svi se ¢ine jako zainteresirani.
e Die Klasse ist gut, alle scheinen sehr interessiert zu sein.

zakasniti + kasniti pf

sich verspiten

o Matea je jucer zakasnila. Ona uvijek kasni.
e Matea hat sich gestern verspitet. Sie verspitet sich immer.
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zu spit kommen

o I Nikolina je danas opet zakasnila.
e Nikolina ist heute auch wieder zu spat gekommen.

zakazati pf

versagen

o Potpuno je zakazao.
e Er hat total versagt.

nachlassen

o U skoli je ozbiljno zakazao.
e Seine schulischen Leistungen haben merklich nachgelassen.

- uznacenju ‘popustiti’

zamjena

Vertretung, die

o Profesor iz glazbenoga se razbolio. Danas cete imati zamjenu.
e Der Musiklehrer ist krank geworden. Heute habt ihr eine Vertretung.

zamjenik
O zamjenik razrednika

stellvertretende(r) Klassenlehrer

o Tajje profesor samo zamjenik razrednika, mislim da im je razrednica na
porodiljskome.

e Dieser Lehrer ist hier nur stellvertretender Klassenlehrer, die
Klassenlehrerin ist, glaube ich, in Elternzeit.

e Dieser Lehrer ist zur Zeit nur stellvertretender Klassenlehrer, die
Klassenlehrerin ist, glaube ich derzeit in Karenz.

- Karenz / Karenzzeit / Karenzurlaub austrijska je istovrijednica za njemacki
Elternzeit, tj. roditeljski dopust.
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zamoliti pf + moliti

bitten

o Mogu li te zamoliti za uslugu? - Ne treba§ me moliti, rado ¢u ti pomoci.
e Darfich dich um einen Gefallen bitten? — Du brauchst mich nicht zu bitten,
ich helfe dir gerne.

zaposlenicki
O zaposlenicko vijece

Schulbelegschaft, die

o Zaposlenicko vijece zasijeda sutra.
e Morgen wird die gesamte Schulbelegschaft zu einer Sitzung einberufen.

Schulbelegschaftsrat, der dosl.

o Zaposlenicko vijece zasijeda sutra.
e Morgen wird der gesamte Schulbelegschaftsrat zu einer Sitzung einberufen.

Zzapravo

eigentlich

o Kako si? - Ha dobro. Zapravo bas i nisam.

e Wie geht’s? - Es geht. Naja, eigentlich gar nicht.
ehrlich gesagt

o Kako ste? - Zapravo, ne bas najbolje.
e Wie geht’s? - Ehrlich gesagt, nicht besonders gut.

Zar

denn

o Zar si sve zaboravila?
e Hast du denn alles vergessen?

-» rijecca za izricanje ¢udenja, nevjerice ili sumnje

etwa

o Zar me se ne sjecas?
e FErinnerst du dich etwa nicht an mich?

- rijedca za izricanje ¢udenja, nevjerice ili sumnje
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O zarne?

nicht wahr?

o Pogledaj ove slike, prekrasno, zar ne?

e Schau dir mal diese Bilder an! Wunderschon, nicht wahr?
gell? reg.

o Ali ove su fotografije jos bolje, zar ne?
e Aber diese Fotos sind noch besser, gell?!

& postapalica; ponajvise se rabi u Austriji, Svicarskoj i juznim dijelovima Njemacke

zaspati

verschlafen

o Gdje je Igor? - Sigurno je opet zaspao.
e Wo ist denn Igor? — Er wird wieder verschlafen haben.

- uznadenju ‘ne uspjeti probuditi se na vrijeme’

zu lange schlafen

o Oprostite $to kasnim, zaspao sam.
e Verzeihen Sie mir bitte meine Verspatung, ich habe zu lange geschlafen.

- uznacenju ‘ne uspjeti probuditi se na vrijeme’

zu spat aufwachen

o Jesilijutros opet zakasnila jer si zaspala?
e Hast du dich heute wieder verspitet, weil du zu spit aufgewacht bist?

- uznadenju ‘ne uspjeti probuditi se na vrijeme’

zatim

anschliefSend

o Prvo ¢emo pogledati Sumske Zivotinje, a zatim idemo u akvarij.
e Zuerst schauen wir uns die Waldtiere an. Anschlieflend gehen wir ins
Aquarium.

- uznacenju ‘u nastavku, odmah potom’

dann

o Najprije idemo u kino, a zatim u restoran.
e Zuerst gehen wir ins Kino und dann in ein Restaurant.

- uznacenju ‘a onda
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danach

o Dakle, najprije ¢emo izracunati prosjek iz STEM-predmeta, a
zatim ukupni prosjek.

e Zuerst miissen wir den Notendurchschnitt in den MINT-Fachern
ausrechnen und danach den Gesamtnotendurchschnitt.

e Als Erstes berechnen wir den Notendurchschnitt in den MINT-Fachern
und erst danach den Gesamtnotendurchschnitt.

- uznacenju ‘nakon toga’ ; MINT = Mathematik, Informatik,
Naturwissenschaften, Technik

zavrsavati + zavrsiti pf

enden

o Kad zavrSava nastava?
e Wann endet der Unterricht?

um sein

o Kad zavrsava ovaj sat? — Zavrsio je ve¢ prije tri minute.
Jo$ malo pa je i odmor gotov.

e Wann ist diese Stunde um? - Die Stunde ist schon seit drei Minuten um.
Bald ist auch schon die Pause um.

vorbei sein

o Kad ¢e konacno zavrsiti ova $kolska godina?
e Wann ist endlich dieses Schuljahr vorbei?

zavrsiti pf + zavrSavati

enden

o Prijavni postupak za novu skolsku godinu zavrsio je prodli tjedan.

e Das Anmeldeverfahren fiir das neue Schuljahr hat letzte Woche geendet.
zu Ende sein

o Satje zavrsio vec prije tri minute. Ali nije zvonilo.

e Die Stunde ist schon seit drei Minuten zu Ende. Es hat aber nicht gegongt.
um sein

o Kad je zavrsila proba? - Prije pola sata.

e Wann war die Probe um? — Vor einer halben Stunde.
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vorbei sein

o Kad ¢e konac¢no zavrsiti ovo polugodiste? — Za dva mjeseca.
e Wann ist endlich dieses Schulhalbjahr vorbei? - In zwei Monaten.

zazvoniti + zvoniti pf

klingeln

o  Skolsko zvono jutros je zazvonilo samo za prvi odmor, a onda vie nije.
e Die Schulklingel hat heute morgen nur zur ersten Pause geklingelt und
danach nicht mehr.

lauten

o Jutros nije zazvonilo. Zapravo, zvonilo je samo za prvi odmor,
a onda se nesto pokvarilo.

e Heute morgen hat es nicht gelautet. Obwohl, zur ersten Pause hat
es noch geldutet, aber dann ist etwas kaputt gegangen.

gongen

o Skolsko zvono opet je zazvonilo.
e Heute hat es wieder gegongt.

zbor

O zborzaposlenika

Schulbelegschaft, die

o Zbor zaposlenika okupio se u dvorani za tjelesni.
e Die gesamte Schulbelegschaft versammelte sich in der Turnhalle.

Zdravo!

Hallo! [ 'halo:] / [ha'lo:]

Zdravo, Ivane!
e Hallo, Ivan!

- pozdrav na dolasku; u obra¢anju imenom u njemackome se rabi nominativ
kao neobiljezeni padez, u njemac¢kome nema vokativa
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Griif3 dich! razg. reg.

Zdravo, Marine!
Gruf dich, Marin!

pozdrav upucen prisnoj osobi na dolasku; u obrac¢anju imenom u njemackome
se rabi nominativ kao neobiljezZeni padez, u njemackome nema vokativa

Griiezi! [ gryatsi] razg. reg.

Zdravo, Jakove!
Griiezi, Jakov!
pozdrav upuéen prisnoj osobi na dolasku u isto¢noj Svicarskoj; u obra¢anju

imenom u njemackome se rabi nominativ kao neobiljezeni padez jer u
njemackome formalno nema vokativa

Griiessech! ['grygs:oy] razg. reg.

o

Zdravo, Zorane!
Griiessech, Zoran!
pozdrav upuden prisnoj osobi na dolasku u zapadnoj Svicarskoj; u obracanju

imenom u njemackome se rabi nominativ kao neobiljezeni padez jer u
njemackome formalno nema vokativa

Griifl Gott! austr. juznon;.

o Zdravo, Ivane! Zdravo, Marine!

e Grifl Gott, Ivan! Griif§ Gott, Marin!

- pozdrav na dolasku, uobicajen u Austriji i juznim dijelovima Njemacke; u
obrac¢anju imenom u njemackome se rabi nominativ kao neobiljezeni padez
jer u njemackome formalno nema vokativa

zlocest
frech

o Sven je zlocest, gada me papiri¢ima.

Sven ist frech, er bewirft mich mit Papierkiigelchen.

e Sven ist frech, er will nicht authoren, mich mit Papierkiigelchen
zu bewerfen.

- uznadenju ‘bezobrazan’

bose razg.

o Max i Moritz bili su zlocesti.

e Max und Moritz waren bdse Jungen.

- Pridjev bise u atributivnu polozaju (ispred imenice) ima znacenje ‘bezobrazan’,

‘neposlusan’, dok bi u predikativnu polozaju (samostalno, kao imenski dio
predikata) imao vrlo negativno znacenje. Er ist bise znacilo bi On je zao.
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unartig

o Bio sam prili¢no zlocesto dijete.
e Als Kind war ich ziemlich unartig.
Ich war ein ziemlich unartiges Kind.

- uznacenju ‘neposlusan’

znaciti

bedeuten

o Sto znati krass na hrvatskome? — Ovisi: ludo, nevjerojatno, cool, krasno...
e Was bedeutet krass auf Kroatisch? - Je nachdem, z.B.: ludo, nevjerojatno,
cool, krasno...

heifSen

Sto znadi astrein? — Znadi na primjer: besprijekorno, savrseno...
e Was heifSt denn astrein? — Das heifSt zum Beispiel: einwandfrei,

tipptopp, fantastisch.
znati
wissen

o Htio bih znati je li to moguce.

e Ich mochte wissen, ob das maglich ist.
Zao mi je, ne znam.

e Tut mir leid, das weif$ ich nicht.

- Hrvatskoj viSeznacnici znati u njemackome odgova nekoliko glagola:
za ‘posjedovati znanje’ rabi se wissen, za ‘vladati nekom vjestinom, umjeti’,
rabi se konnen, u znacenju ‘poznavati’ rabi se kennen.

konnen

o Jo$ ne zna pisati, ali ve¢ zna ¢itko napisati svoje ime.

e Er kann noch nicht schreiben, aber seinen Namen kann er schon
leserlich schreiben.

o  On dobro zna njemacki, a ona ve¢ dobro zna skijati.

°

Er kann gut Deutsch, und sie kann schon ganz gut Ski fahren.

- Hrvatskoj viSeznacnici znati u njemackome odgova nekoliko glagola: za
‘posjedovati znanje’ rabi se wissen, za ‘vladati nekom vjeStinom, umjeti’,
rabi se konnen, u znacenju ‘poznavati’ rabi se kennen.
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kennen

o Znas$ li novu ucenicu? - Ne, jo$ ju nisam upoznao.
e Kennst du die neue Schiilerin? — Nein, ich habe sie noch nicht
kennengelernt.

Ne znam toga ¢ovjeka.
e Ich kenne diesen Menschen nicht.

On veé zna sva slova, ali ne zna ¢itati.
e Er kennt schon alle Buchstaben, aber er kann nicht lesen.

- Hrvatskoj viSeznacnici znati u njemackome odgova nekoliko glagola: za
‘posjedovati znanje’ rabi se wissen, za ‘vladati nekom vjestinom, umjeti’,
rabi se konnen, u znacenju ‘poznavati’ rabi se kennen.

zvati se

heifSen

o Kako se zove$? — Alan.
e Wie heif$t du? — Alan. Ich heifle Alan.

zvoniti + zazvoniti pf

klingeln

Je li ve¢ zvonilo? — Ne, ali uskoro ¢e zazvoniti.
e Hat es schon geklingelt? — Nein, aber es wird gleich klingeln.

o Skolsko zvono jutros nije zvonilo. Zapravo, zazvonilo je samo za prvi od-
mor.

e Die Schulklingel hat heute morgen nicht geklingelt. Obwohl, zur ersten
Pause hat sie noch geklingelt.

lauten

o Nisam cula je li ve¢ zvonilo? - Ne, ali uskoro ¢e zazvoniti.
e Ich habe nicht gehort, ob es schon geldutet hat. - Nein, aber es wird gleich
lauten.
gongen
o Jelive¢ zvonilo? — Da, ve¢ odavno!

e Hat es schon gegongt? - Ja, schon ldngst!
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Zvono

244

O (Skolsko)zvono

Schulklingel, die

o U gkoli imamo novo zvono.
e Wir haben eine neue Schulklingel.

Mrzim $kolsko zvono!
e Ich hasse die Schulklingel!
Klingel, die
o U skoli imamo novo zvono.
e Wir haben eine neue Klingel in der Schule.
Klingelzeichen, das

o Janisam ¢ula zvono, a ti?
e Ich habe das Klingelzeichen nicht gehort, und du?
Gong, der

o Nitko nije ¢uo zvono.
e Keiner hat den Gong gehort.

zvono (na budilici)

Klingelton, der

o Zaboravio sam ukljuciti zvono na budilici.

e Ich habe vergessen, den Klingelton am Wecker einzuschalten.
Wecker-App, die

o Ne smijem zaboraviti ukljuciti zvono na budilici.
e Ich darf nicht vergessen, die Wecker-App einzuschalten.

zvono (ha mobitelu)

Handyton, der

o Ne funkcionira mi zvono na mobitelu.
e Der Handyton funktioniert nicht.
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zaliti
leidtun

Zao mi je. - Kasno je sada Zaliti!

Es tut mir leid. — Dafiir ist es jetzt zu spit!

Tut mir leid. — Dafiir ist es jetzt zu spit!

Das tut mir aber leid. — Dafiir ist es jetzt zu spat!

e ¢ ¢ O

zaliti se + pozaliti se pf

sich beschweren

o Zalio se razredniku.
e FEr beschwerte sich bei dem Klassenlehrer.

zuriti + pozuriti pf
sich beeilen
o Ne zurite, imamo dovoljno vremena!
e Thr miisst euch nicht beeilen. Wir haben genug Zeit.

hetzen

o Zasto ujutro uvijek treba Zuriti?
e Warum muss man morgens immer so hetzen?!

- uznadenju ‘juriti da se ne bi zakasnilo’

Zuriti se + pozuriti pf

sich beeilen

o Uvijek smo se morali Zuriti da iz dvorane za tjelesni na vrijeme stignemo u
razred.

e Wir mussten uns immer beeilen, um aus der Turnhalle rechtzeitig in den
Klassenraum zu kommen.
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— (re¢. pitanje ostvaruje se inverzijom) 121
Abend der Guten Abend! 86
Elternabend 190

aber 68, 124

Das reicht jetzt (aber) 90

Aber nein! 125

abhauen aus der Schule abhauen zarg. 155

vom Unterricht abhauen Zarg. 155

Absenz die svic. 108
krankheitsbedingte Absenz die svic. 108

eine Absenz haben svic. 109

absprechen das Recht auf etwas absprechen 222

das Recht zu etwas absprechen 222

abwesend 145

Abwesenbheit die 145
ach uzv 68,69, 113

addquat 177

ah zZarg. 68, 151

dhm [o:m] razg. 68

Ahnung die (eine) Ahnung haben razg. 101,157
keine Ahnung haben razg. 138, 158

aktiv 70,126

allerdings 126

alle fir alle Falle 233

auf alle Falle 233

unter aller Kritik 103, 118

alles alles klar razg. 204

alles in allem razg. 204

alles ist in Ordnung 204
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als als Erstes 131

als Beispiel nehmen 226
also ............................................................................................................................................................. 83
anbe langen ....................................... Wa S ]n/etw anbelangt ............................................................ 2 08
ande,. e ................................................ ber elt’ande r enzu helfen ....................................................... 2 23

ein offenes Ohr fiir andere / die Anderen haben 100
anders ................................................ etw anders se hen ...................................................................... 142

anders formulieren 173
anfangen ................................................................................................................................................. 156
anfuhren ........................................... em Argumentanfuhren ........................................................... 70
angeben ............................................. em Argumentangebe n ............................................................ 70
angehen ............................................. Wa S ]n/etw ange ht .................................................................. 2 08
angeme s sen ........................................................................................................................................... 176
angenehm .............................................................................................................................................. 219
anmaﬁend ................................................................................................................................................ 73
anpassen_> ...................................... SIChanpassen177
anpassungsfahlgsemw7
anSChheBend ......................................................................................................................................... 2 38
ansonste n ............................................................................................................................................... 102
anstrengen _> ................................... SICh anstre ngen ................................................................ 168212
anwesend178212

nicht anwesend sein 135
Ar bettdle ........................................... Klassenarbelt dle ..................................................................... 2 09
argumentleren ....................................................................................................................... 70143144
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Argument das ein Argument angeben 70
ein Argument anfithren 70
ein Argument vorbringen / vortragen 71
arrogant 73
Arzt der Entschuldigung vom Arzt die 121
Assistent der Schulassistent der 160
Atmosphire die 71,219
Attest das 121
au [av] uzv 71
au (ja) razg. uzv 83
au (fein) zast. uzv 83
aua razg. uzv 71
auch Danke dir / euch / Thnen auch 99
auf sich vorbereiten auf / fiir 196, 197
auf jeden Fall 204
auf keinen Fall 140, 141
Auf keinen Fall! 124
auf alle Fille 233
auf die Dauer razg. 92
auf morgen 203
auf morgen verlegen 150, 203
auf morgen verschieben 150
Auf Wiedersehen! 20
Auf Wiederschauen! austr. juznonj. 20
auffallen 177,178, 221
aufgeben die Hoffnung aufgeben 96
aufhalten 235
aufheben 157
aufhoren 175
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aufmerksam 153
aufraumen ............................................................................................................................................. 164
aufstehen ................................................................................................................................................ 2 25
aufwaChe n ................................................................................................................................ 79179 238
aufweCken ........................................................................................................................................ 79179
Augedas ............................................ em AugezudruCken ........................................................ 148149
Augenthk der ..................................................................................................................................... 212
.;;; .............................................................................................................................................................. ;g

von mir aus 207

aus der Schule abhauen zarg. 155
ausgezeldmet ................................................................................................................................ ”1193
ausgereChne t ........................................................................................................................................... 72
AqulldungSIChrerder127
auSdruCke n ...................................... SICh auSdruCke n ......................................................... 94 : 1 00 110
Ausrededle ...................................... emefaule : Ausrede .................................................... 10 5 1 0 7156

mit der Ausrede 156
Ausruf de,, .............................................................................................................................................. 227
ausspreChen ...................................... elnLObauSSprechenform-|57

einen Gliickwunsch aussprechen form. 80
aus,.,chten ......................................... Gr uge : ausnchten ............................................................. 168169
aussc hlafen ............................................................................................................................................ 132
ausse hen ................................................................................................................................................. 106
auger ....................................................................................................................................................... 149
autschnguww]
auwelanguzv ..................................................................................................................................... 5.9.
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Individualbegleiter der
Schulbegleiter der

Schiiler mit Behinderung, der
Schiiler mit korperlicher Behinderung, der

zum Beispiel
z. B.
als Beispiel nehmen
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berechtigt Erziehungsberechtigte(r) der 195
bereit 196
hilfsbereit 223
bereit, anderen zu helfen 223
beschweren -> sich beschweren 169, 245
besorgt sein 234
besser 76
besser sein 163, 164
besser werden 163, 164
bessern -> sich bessern 163
beste der beste 130
Klassenbeste(r) der 130
Betracht der in Betracht ziehen 226
betreffen was jn / etw betrifft 207
Betreuer der 127
Betreuungslehrer der 127
bewegen 167
Bibliothekar der 118
Bildungsstufe die 144
bis morgen 203
bitte Bitte! 111, 129
Bitte? 129
Wie bitte? 129
Bitte schon! m
Hier bitte! m
bitten 128,237
blass keinen blassen Schimmer haben zarg. 84, 89, 138, 158
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blaumachen razg. 126
blelben ............................................................................................................................................ 149150
BIOdsmnde r ............................................................................................................................................ 95
Blume dle .......................................... Blumen dlenstder .................................................................... 190
boahnguzv ......................................................................................................................................... 77
bose ng ................................................................................................................................................ 241 .
br lllant .................................................................................................................................................... 194
brr nguzv ............................................................................................................................................. 77
Buc hhalterde ,, ...................................................................................................................................... 185
buChst abler e n ....................................................................................................................................... 195
Bye' Zarg ............................................................................................................................................. 7682
CheCkeang ......................................................................................................................................... 193
da ............................................................................................................................................... 152 1 79212

nicht da 145

nicht da sein 135
danaCh ..................................................................................................................................................... 2 39
dane benng .......................................................................................................................................... 73
Danke ................................................ Danke dlr /euCh/Ihnen .E.l uCh' .............................................. .9. .9.

Danke ebenso! 99

Danke gleichfalls! 929
danken ............................................... NIChtS Zu danken .................................................................... 129
dann ......................................................................................................................................................... 2 38
daruber hmaus ..................................................................................................................................... 129
das ...................................................... SOdaswarszn

Das ist es! 211

Das wir's. 210
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Das war's. 211
das ist mir egal 207
Das reicht jetzt (aber)! 920
kommt davon, dass 210
das Recht zu etw absprechen 222
das Schuljahr wiederholen 61,162
das ist doch kein Problem gov. 137
Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! gov. 125
Dauer die auf die Dauer razg. 192
davon das kommt davon 210
dem dem Unterricht fernbleiben 109, 110
den den Wecker stellen 131
den Grufl erwidern form. 146
den Unterricht schwinzen razg. 74,126
denn 237,
es sei denn 149
der mit der Ausrede 156
der beste 130
der Liebling (des Lehrers) 128
des Weiteren 130
deutlich 112,186
die die Eltern die mpl 190
die Hoffnung aufgeben 96
die Hoffnung verlieren 96, 106
die Klasse wiederholen 161, 162
die Schule schwinzen razg. 74,126
Dienst der Klassendienst der 190
Blumendienst der 190
Tafeldienst der 190
Kehrdienst der 190
Direktivverb das 107,229
Direktor der Schuldirektor der 186
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diskret 85
doch 124
oh doch 124
doch nicht 228
Klar doch! 132
doch wohl nicht 228
Nicht doch! 124
macht doch nichts 137
Es ist mir doch egal! gov. 76
Mir doch egal razg. 77
Mir soll's doch egal sein razg. 77
Das ist doch kein Problem! gov. 137
Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! gov. 125
dran (zu) spét dran sein razg. 116
dranhingen razg. 88, 89
drauf$en nach drauflen razg. 229
dreimal einmal zweimal dreimal 185
dritt zum dritten Mal 185
du Danke dir! 99
Geht's dir gut? 115
Gruf3 dich! razg. 241
Geschieht dir recht! Zarg. podr. 210
Dummbheit die 95
durchblicken razg. 193
eben 72,93, 152
eben noch 113
ebenso Danke ebenso! 99
echt razg. 72,93, 152
Echt?! razg. 202
egal (das) ist mir egal zarg. 207
mir egal Zarg. 207
Es ist mir (doch) egal! gov. 76
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eher 185,231
ehrlich ehrlich gesagt 103, 237
Ehrlich?! 152
eigentlich 213,237
ein So ein (verdammter) Mist! razg. 181
ein Auge zudriicken 148, 149
ein Argument angeben 70
ein Argument vorbringen 71
ein Reinfall razg. 73
ein Lob aussprechen form. 157
ein offenes Ohr fiir andere / die Anderen haben 100
eine eine Frage stellen 155, 165
eine Ahnung haben 157
eine Fehlstunde haben 109
eine Stunde verpassen 109
eine Entschuldigung vorlegen 104
eine Absenz haben svic. 109
einen einen Vorschlag machen 170
sich einen Kopf machen razg. 234
einen Vorschlag unterbreiten form. 170
einen Grufl erwidern form. 146
einen Gliickwunsch aussprechen form. 80
einfach 73
Einfall der 100
einmal 185
nicht einmal 80
Eins die 154
einsetzen 88
eintragen 88
Einverstanden! 214
Eltern mpl 190
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zu Ende sein
letzten Endes

104,149
104

unentschuldigte Fehlzeiten die
entschuldigte Fehlstunde die
unentschuldigte Fehlstunde die

109
138, 192
192
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Entschuldigung die 105

eine Entschuldigung vorlegen 104

schriftliche Entschuldigung die 105

Entschuldigung vom Arzt die 121
EntSChumlgungs SChrelben das ....................................................................................................... 105
entspreChe n ..................................... mCht entspr eChen .................................................................... 218
enttauSChen ........................................................................................................................................... 187
enttauSCht .............................................................................................................................................. 187
Entwicklungsstorungdie  Schiiler mit Entwicklungsstorung der 215
erbarthhng ................................................................................................................................... 103
erfahr e n .................................................................................................................................................. 103
Erfahmngdle .................................. uberErfahr ung Verfugen ....................................................... 103
ErfOIg der ............................................................................................................................................... 2 23
Ergebn ls das .......................................................................................................................................... 2 23
erken nen ................................................................................................................................................ 221 :
erklaren .................................................................................................................................................. 142
erlauben .................................................................................................................................................... 91 :

nicht erlaubt 234
ermungen ....................................................................................................................................... 1 47148
emsthaft151
e,.st ...................................................... erstdana C h ................................................................................ 239

zum ersten Mal 185
Erst ..................................................... als Erstes ..................................................................................... 1 31 :
erstensns
ErstklaSSIerde r ..................................................................................................................................... 184
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Erwiigung die in Erwdgung ziehen 226
etwa 237
nich etwa 228
erwidern einen Gruf3 erwidern form. 146
Erziehungsberechtigte(r) der 195
es Das ist es! 21
es geht 209
um es kurz zu machen 220
es geht jm gut 74
Wie geht es Thnen? 115
Es reicht! 20
es schaffen gov. 224
es packen razg. 224,225
es sei pis. 136
es sei denn 149
es jm recht machen 218
es nicht schaffen gov. 224,225
Es ist mir (doch) egal! gov. 76
erwidern form. einen / den Gruf erwidern form 146
etwas noch etwas? 114
etwas Wichtiges 229
jm etw machen lassen 237
versuchen, etwas zu tun 158
verweigern jm etw 222
was etwas anbelangt 208
was etwas angeht 208
was etwas betrifft 207
sich um etwas keinen Kopf machen razg. 77
euch Danke, euch auch! 99
Wie geht's euch? razg. 115
Ex das (die) Extemporale das 210
Fach das 214
Fachabteilung die 201
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Fachbetreuer der 232
FaChgruppe : dle ..................................................................................................................................... 201 :
FaChkonegmm das .............................................................................................................................. 201 :
FaChkonferenZ dze ............................................................................................................................... 201 :
FaChkonfereHZIelterde r .................................................................................................................... 232
FaChkmﬁ dle .................................... Pada goglsc heFaChkra ft dle .................................................. 201 :
FaChlehrer der ....................................................................................................................................... 216
FaChlelter der ................................................................................................................................. 1 27 232
Fac hSChaft dle ........................................................................................................................................ 201
Fachschaftsbetreuerdernz
FaChSChaftSkone gmm das ................................................................................................................. 201 :
FaChSChuledle ................................. FaChSChuHe hreranwarterder ............................................... 135
Fall der .............................................. furaue Faue ............................................................................... 233

auf alle Falle 233

auf jeden Fall 204

auf keinen Fall 140, 141

Auf keinen Fall! 124

gesetzt den Fall sluzb. 189, 226
falls ..................................................... keme S faus ........................................................................... 1 40 : 1 41 :

Danke gleichfalls! 99
fahren ................................................ fortfahren .................................................................................. 133
faISCh ................................................................................................................................................. 119139
FamlhennamederJSFamlhennamelst ................................................................. 176
fantastlSCh ................................................................................................................................................ .9.4.
faul ........................................................................................................................................................... 122
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Faulenzer der 122
Faulpelz de rng ................................................................................................................................. 122
faule SOCkedlezarg ............................................................................................................................ 122
fehlen109135
Fehlstunde dle ....................................................................................................................................... 192 .

eine Fehlstunde haben 109

entschuldigte Fehlstunde die 192

unentschuldigte Fehlstunde die 138,192
Fe hltag der ............................................................................................................................................. 108
Fehlzeltdl .é ........................................ k rakheltbedmgteFehlzelte n dle .......................................... 1 .(.) .é .

unentschuldigte Fehlzeiten die 109
fem ...................................................... aufemmstum,&
fernbleiben sluzb. dem Unterricht fernbleiben sluzb. 109,110

von dem Unterricht fernbleiben sluzb. 75
femer knﬂs ............................................................................................................................................. 130
fertlg .................................................................................................................................................. 96196
ﬁnden ........................................................................................................................................................ 81
ﬂelﬁlg ...................................................................................................................................................... 126
FO lge’dle ........................................... lmFOIge ..................................................................................... 189
fOIgen ....................................................................................................................................................... 169
fordern167
formuheren ..................................... umformuheren94"0173

anders formulieren 173
fortfahren .............................................................................................................................................. 133
Forts Chrltte : maChe n ............................................................................................................ 1 3 1163164
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fortsetzen 132,133
Frage die eine Frage stellen 155, 165
fragen 155, 165, 166
Frau die Putzfrau die 81,196
frech 73,241
freiwillig zuriickgehen 161, 162
Freudenschrei der 222
frith genug 232
fiihren 151
Fiillwort das 166
fiinf 154
fiir ein offenes Ohr fiir andere / die Anderen haben 100
fiir heute 83
sich vorbereiten fiir 196
fiir morgen 203
Sinn fiir Humor haben 92
fiir alle Fille 233
furchtbar razg. 200
ganz ganz im Gegenteil 125
ganz und gar 221,227
ganz und gar nicht 221,227
gar ganz und gar 221
gar nicht 74
geben 84
sich Miihe geben 168, 212
Zeit geben 84
Geduld die Geduld haben 200
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gedulden -> sich gedulden 200
geduldig 200
gefallen 200
Gefallen der 223
gegeben sei pis 136
Gegenteil das im Gegenteil 125
ganz im Gegenteil 125
gehen es geht 209
geht so 209
es geht jm gut 87
Geht's dir gut? 115
Wie geht's? razg. 114, 115
Wie geht's dir? 115
Wie geht's euch? 115
Wie geht es Thnen? 115
reingehen razg. 217,228
nicht gehen lassen 235
Gehor das sich Gehor verschaffen 95
geistreich 92
gelingen nicht gelingen 224
gell? reg. austr., juznonj., svic. 113,238
genau 72,82,211
Genaul! razg. 208
genug 91
frith genug 232
Genug! 90
gerade 72
gerade noch 113
gerne sehr gerne 129
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Gesamtkollegium das 133
Gesamtlehrerkonferenz die 194
geschehen 89

Geschieht dir recht! Zarg. podr. 210
gesetzt knjis. 189, 226,

gesetzt den Fall knjis. 226
Gesundheit! 130
gewissermafien 112
gleich razg. 148

gleich Null zarg. 104
gleichfalls Danke gleichfalls! 99
Gliick das 198

kein Gliick haben 138
Gliickwunsch der einen Gliickwunsch aussprechen form 80
gongen 240, 243
Gong der 244
Gott! der Griifl Gott! austr. juznonj. 75,241
gratulieren 80
grob 96
grofde Pause die 145,229
Grundschule die 141
Gruf8 der den Gruf3 erwidern form. 146

Griifle ausrichten 168, 169

einen Gruf$ erwidern form. 146

Griifl dich! razg. 75,82,241

Grifd Gott! razg. austr., juznon;. 75, 241
Griiessech! razg. reg. zap. Svic. 241
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Griiezi! razg. reg. ist. Svic. 241
griifien zuriickgriifien 168, 169, 145, 146
Grifd dich! razg. 241
Grif Gott! austr., juznonj. 75,241
gut es geht jm gut 87,94, 203, 204
gut schlafen 132
sehr gut 11
Guten Tag! 85
Geht's dir gut? 115
Guten Morgen! 86
Guten Abend! 86
Gute Nacht! 120
gut moglich razg. 231
Gymnasiallehrer der 180
hid Zarg.uzv 140
haben Zeit haben 101
Geduld haben 200
Sinn fir Humor haben 92
Klassendienst haben 190
Tafeldienst haben 190
(eine) Ahnung haben 101,157
kein Gliick haben 138
keine Ahnung haben razg. 138,158
keine Wahl haben 137
eine Fehlstunde haben 109
ein offenes Ohr fiir andere / die Anderen haben 100
keinen blassen Schimmer haben Zarg. 138,158
eine Absenz haben svic. 109
halb so schlimm razg. 137
hallo razg. uzv 97
Hallo! gov. 75, 81,240
halt razg. reg. 93
Handyton der 244
hatschi uzv 70
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Hausmeister der 89, 157
ha Zarg . uzv ...................................................................................................................................... 97 228
he nguzv .................................................................................................................................... 140 228
helﬁen176242243

mit Nachnamen heiflen 176
helfen ............................................................................................................................................... 159 160

bereit, anderen zu helfen 223
herem ....................................................................................................................................... ” 9213 220
heremkommenzwzzo
heworragend ......................................................................................................................................... 11 1 .
hetzen ...................................................................................................................................................... 245
heute .......................... f ur ) heute ............................................................................................................... 83
Hl'zarg ..................................................................................................................................................... 82
hler179212

nicht hier 145

Hier bitte! m
hllbeereltZB
hmaus ...................................................................................................................................................... 2 29

dariiber hinaus 129
hmausgehen106107
hmnehmbar ............. n lc ht h mnehmbar ............................................................................................ 139
hmem .............................................................................................................................................. 213 220
hmemgehenzwzzo
hmdem197
hmter e mander ..................................................................................................................................... 189
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hinzufiigen 88
hm onom 68, 98
hoffen 130
Hoffnung die die Hoffnung aufgeben 96
die Hoffnung verlieren 96, 106
Hofpause die 145,230
hiren tiberhoren 170
nicht héren 170
huch razg. uzv 78,148
Humor der Sinn fir Humor haben 92
hurra uzv 98
Idee die 100
igitt razg. uzv 75,95
igitt igitt razg. uzv 95
Ihnen Danke Thnen auch! 99
im im Gegenteil 125
im Prinzip 213
n 213
in Betracht ziehen 226
in Erwédgung ziehen 226
in Folge 189
in Ordnung 87,214
in Verbindung stehen 101
inakzeptabel 139
Individualbegleiter der 160
Informatiker der Schul-Informatiker der 205
Inklusionskind das 215
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Integrationshelfer der 160
mtelhgent ............................................................................................................................................... 103
mteresswrt ............................................................................................................................................. 235
In terjektlondle .................................................................................................................................... 227
lst mn. egalzarg ............................. ES lstmlr (dOCh)ega pgov .................................................... 207

das ist mir egal 207
IT_SpeZlahstderzos
]a .......................................................................................................................................................... 8 2 153

au ja razg. uzv 83

ja? gov. 112

najarazg. 142,151

nun ja 98
.I. ahrgangsstufedle ............................................................................................................................... 187
]edoc h ...................................................................................................................................................... 126
]etZt ..................................................... Das re ICht J etZ t(aber)' .............................................................. 9 0
IetZt relc ht’s' ng ................................................................................................................................. 9 0
]lppl Zarguzv .......................................................................................................................................... .9..9.
]m ........................................................ es ]mreCht maChe n ................................................................. 218
]n ......................................................... SICh(um ]n )kemen KopfmaChen ng .............................. 77

jn etw machen lassen 91
]S Famlhenn am e . lst ............................................................................................................................. 176
]uhu nguzv .......................................................................................................................................... .9. é.
kapleren m Zg ......................................................................................................................... 1 89 . 1 92193
Kar enZdleaustr ................................................................................................................................... 2 36
Kar enzuﬂaub de”ms tr ...................................................................................................................... 2 36
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Karenzzeit die austr. 236
Kiirtchen das Namenskartchen das 116
kaum 13
kein das ist doch kein Problem gov. 137
kein Problem gov. 137
kein Gluck haben 138
keine keine Ahnung haben razg. 138,158
keine Sorge 77
Keine Ursache! form. 129
keine Wahl haben 137
keinen keinen blassen Schimmer haben Zarg. 138, 158
Auf keinen Fall! 124
auf keinen Fall 140, 141
keinen Kopf machen razg. 77
keinesfalls 140, 141
kennen 243
Kehrdienst der Kehrdienst haben 190
Kind das 85
Inklusionskind das 215
klar 112,186
alles klar razg. 204
Klar doch! 132
klar razg. 132
klasse 118
Klasse die 187,188
die Klasse wiederholen 161, 162
Erstklassler der 184
Klassenarbeit die 209
Klassenbeste(r) der 130
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Klassendienst der Klassendienst haben 190
Klassenkonferenz die 194
Klassenlehrer der 188
stellvertretende(r) Klassenlehrer der 236
Klassenlektiire die 121
Klassensprecher der 171
Klassenstufe die 187
kleine Pause die 125,144
Klingel die Schulklingel die 244
klingeln 240,243
Klingelton der 244
Klingelzeichen das 244
Klopf klopf onom. 119
Koch der 120
Kollegium das 188
Gesamtkollegium das 133
Kollegium einer Klasse das 188
Fachschaftskollegium das 201
Lehrerkollegium das 133
Lehrerkollegium einer Klasse das 188
kommen das kommt davon 210
komm schon 153
vorankommen 131
reinkommen razg. 217,220
zu spat kommen 116, 236
kommunikativ 118
Konferenz die Fachkonferenz die 201,232
Klassenkonferenz die 194
Schulkonferenz die 179, 205

271
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Lehrerkonferenz die 194
Gesamtlehrerkonferenz die 194
konnen 242
konzentrieren -> sich konzentrieren 191
konzentriert unkonzentriert 153, 185
Kopf der sich (um etw / jn) keinen Kopf machen razg. 77
sich einen Kopf machen razg. 234
korperlich
korperlich behinderter Schiiler der 216
Schiiler mit korperlicher Behinderung der 216
korrekt nicht korrekt 211,119, 140
Kraft die Putzkraft die 81,196
Reinigungskraft die form. 81,190
Lehrkraft die form. sluzb. 134,181,216
krankheitsbedingt krankheitsbedingte Absenz die Svic. 109
krankheitsbedingte Fehlzeit die 109
kriegen razg. 87
Kritik die 118
unter aller Kritik 103
Kursleiter der 134
Kursstunde die 206
Kursteilnehmer der 215
kurz um es kurz zu machen 220
kurzfristig 118
kurzum 219
LAA der Lehramtsanwarter der 135
LAAnw der Lehramtsanwarter der 135
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lala so lala razg. 209
lange zu lange schlafen 238
langfristig 92
langsam 195
LAnw der Lehreranwirter der 135
lassen 175
jn nicht gehen lassen 238
nicht locker lassen razg. 226
sich entmutigen lassen 84
sich unterkriegen lassen 84
jn etwas machen lassen 91
nachlassen 120, 159, 166, 236
laut 95
liuten 240,243
lecker (lecker) 128
Lehramtsanwirter der 135
Lehrer der 134, 180, 216, 217
Ausbildungslehrer der 126
Betreuungslehrer der 126
Fachlehrer der 216
Gymnasiallehrer der 180
Gesamtkonferenz 194
Vertrauenslehrer der 154
Englischlehrer der 217
Religionslehrer der 217
Sportlehrer der 217
Klassenlehrer der 188
Lehreranwirter der 135
Liebling des Lehrers der 128
Lieblingsschiiler des Lehrers der 128
Lehrerkollegium das 133
Lehrerkollegium einer Klasse das 188
Gesamtlehrerkonferenz das 194
stellvertretende(r) Klassenlehrer der 236
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Lehreranwirter der Realschullehreranwirter der 135

Fachschullehreranwirter der 135
Le hrerkoneglumdas .......................................................................................................................... 133

Lehrerkollegium einer Klasse das 188
Le hrerkonferenZdle ........................................................................................................................... 194
Le hrkraﬁ dleSlqu ............................................................................................................... 13 4 . 1 81216
LehrpersondleSlqu134180216
lelChtfertlgm
leldtun ..................................................................................................................................................... 245
Le lstungd,e ........................................................................................................................................... 2 23
lelst ungSSChwaChe(r) SChuler der .................................................................................................. 123
Le,terderschuuelterder .............................................................. 186

Fachleiter der 127,232

Fachkonferenzleiter der 232
Le kturedle ............................................................................................................................................. 120

Pflichtektiire die 121

Klassenlektiire 121
Le r nende . der ......................................................................................................................................... 214
letZten E ndes ......................................................................................................................................... 2 04
letZtendl ICh ............................................................................................................................................ 2 05
heb .............................................................................................................................................................. 92
hebe r ........................................................................................................................................................ 185
Lleblmg de r .................................................. Llebhng deSLehrerS der ............................................ 12 8 .
Lieblingsschiller der ~ Lieblingsschiiler des Lehrersder 128
LObdaSemLObauSSpreChenﬁ)rm157
IOben .......................................................................................................................................................... .9. é.
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locker razg. nicht locker lassen razg. 226
eine Schraube locker haben 131
logisch 122
Logopide der Schullogopdde der 123
los sein razg. 89
machen 169
Fortschritte machen 131,163, 164
machen (schon) razg. 169
sich Sorgen machen 234
macht nichts razg. 137
sich keine Sorgen machen 77
macht doch nichts razg. 137
jn etwas machen lassen 218
Mut machen 147,148
es jm recht machen 218
einen Vorschlag machen 170
schlapp machen zarg. 166
sich (k)einen Kopf machen razg. 77
sich (um etw / jn) (k)einen Kopf machen razg. 77,234
um es kurz zu machen 220
weitermachen 133
mal 153, 185
nochmal razg. 148
Mal 185
einmal 185
nicht einmal 80
zweimal 185
dreimal 185
zum ersten Mal 185
zum zweiten Mal 185
zum dritten Mal 185
sagen wir mal 189
Mann razg. uzv 93
Mannomann razg. uzv 147
mega- zZarg. 202
Meister der Hausmeister der 89,157
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Mentor der 127,181
merken 177,178
mir mir egal Zarg. 207
ist mir egal Zarg. 207
mir doch egal razg. 77
Es ist mir (doch) egal! gov. 76
Mir soll's doch egal sein razg. 77
von mir aus 207
Mist der Zarg. uzv So ein (verdammter) Mist! razg. 93, 142, 146, 181
mit mit der Ausrede 156
mit Nachnamen heiflen 176
Mitarbeiterin die 228
Mitglied das Mitglied des padagogischen und sozialpadagogischen
Personals einer Schule konstr. 201
mittel- 198
mittelmaflig 198
Mittelschule die dosl. 199
Mittelstufe die 231
mmm 01om. uzv 128
maoglich gut moglich razg. 231
Moment der 212
morgen auf morgen 203
bis morgen 203
fiir morgen 203
tibermorgen 174
Morgen der Morgen! razg. 86
Guten Morgen! 86
motivieren 167
Miihe die sich Miihe geben 168, 212
Mut der Mut machen jm 147,148
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Name der

Vorname
Familienname der
js Familienname ist
Taufname der
Zweitname der
Nachname der

Platz nehmen
als Beispiel nehmen
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nein Aber nein! 125
oh nein uzv 142, 146
nett 92
nicht macht (doch) nichts 137
nich' razg. 112
es nicht schaffen gov. 224,225
nicht anwesend sein 135
doch nicht razg. uzv 228
nicht da 145
Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! 125
nicht da (sein) 135
doch wohl nicht 228
Nicht doch! 124
nicht einmal 80
nicht entsprechen 218
nicht erlaubt 234
nicht etwa 228
nicht gehen lassen 235
nicht gelingen 224
nicht hier 145
nicht hinnehmbar 139
nicht horen 170
nicht korrekt 119, 140
nicht locker lassen razg. 226
nicht richtig 119, 140
nicht schlimm 137
nicht wahr? gov. 113,238
nicht zufriedenstellend 123
nichts Nichts zu danken. 129
niesen 117
noch M4
eben noch 113
noch etwas? 14
gerade noch 114,113
noch was? razg. 114
nochmal razg. 148
verdammt nochmal razg. uzv 142, 147,181
Null die gleich Null zarg. 104
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121

oh doch
oh nein uzv
oh weh zast. uzv

114, 146, 218
124
69, 142, 146
70

Okay!
ok sein razg.
okay sein razg.

in Ordnung
alles ist in Ordnung

Sonderpéadagoge der
Schulpdadagoge der
Schulsozialpddagoge der

padagogische(s) Personal das
padagogische Fachkraft die

201
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Pause die 144,145
grofle Pause die 229
kleine Pause die 125, 144
Hofpause die 145
Unterrichtspause die 144
Schulpause die 144
Personal einer Schule das Mitglied des padagogischen und
sozialpadagogischen Personals einer Schule 201
Pflichtektiire die 121
pfui razg. uzv 95
phantastisch 94
Platz nehmen 195
praktisch 209
prizise 112
Primarstufe die 14
Prinzip das im Prinzip 213
probieren 158
Problem das (das ist doch) kein Problem gov 137
priifen tberpriifen 183
nachpriifen 183
pscht onom. uzv 184
pst onom. uzv 184
Psychologe der Schulpsychologe der 184
piinktlich 211
Putzfrau die 81,196
Putzkraft die form 81,196
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Studienrat der
Schiilerrat der
Oberstudienrat der
OStR der

127,181
214,230
181

181

es jm recht machen
Geschieht dir recht! Zarg. podr.

Studienreferendar der
StRef der

Das reicht jetzt (aber)!
Jetzt reicht’s! razg.
Es reicht!
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Rektor der 186
respektleren .......................................................................................................................................... 166

nicht richtig 119, 140
Ruhe'uzv ................................................................................................................................................ -
ruhlg ........................................................................................................................................................ o
S ng ........................................................................................................................................ -
rumgehen ; azg ............................................................................................................................. 180182
Sached,eVoubeldersacheng ................................................................................... -
sagen .......................... S agener(mal) .......................................................................................... ”7189

ehrlich gesagt 237

sagen zu 81
S e
s -
SChaﬁengov ............................................................................................................................. 93106224

es nicht schaffen gov. 183,184

es schaffen gov. 224
PR . empﬁndenknﬂs ........................................................................... ; 97199
s s 165198
S s -
S e -
s -
Scheltem224225
SChlldda e s ; 16179
Schimmerder  keinen blassen Schimmer haben Zarg. 138,15
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gut schlafen
zu lange schlafen

halb so schlimm razg.
nicht schlimm

komm schon
machen schon
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Schuld die selber Schuld sein gov. 119,210
selber Schuld gov. 119
schuld 119
Schuldirektor der 186
Schule die Grundschule die 141
Mittelschule die dosl. 199
die Schule schwinzen razg. 74,126
aus der Schule abhauen zarg. 155
Schiiler der 214
Schiiler mit Behinderung der 215
Schiiler mit Entwicklungsstérungen der 215
leistungsschwache(r) Schiiler der 123
Schiiler mit korperlicher Behinderung der 216
korperlich behinderter Schiiler der 216
Schiiler mit besonderem Forderbedarf der 215
Schiiler mit Lernschwierigkeiten der 215
Schiilerrat der 214,230
Schiilervertretung die 214,230
Schuldirektor der 186
Schulforum das 206
Schuljahr das das Schuljahr wiederholen 161, 162
Schulklingel die 244
Schulkonferenz die Vorsitzende(r) der Schulkonferenz der 205, 171
Schulleiter der 186
Schullogopide der 123
Schulpidagoge der 154
Schulpause die 144
Schulpsychologe der 184
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Schulsozialpidagoge der 154
Schulstufe die austr. svic. 187
Schulstunde die 206
Schulvertreter der 173
Schulvorstand der reg. 206
schwach 123
schwinzen Zarg.  die Schule schwénzen razg. 74,75, 126
den Unterricht schwinzen razg. 74,126
See you! Zarg. 76, 82
sein anpassungsfahig sein 177
behilflich sein 160
besorgt sein 234
besser sein 163, 164
(zu) spdt dran sein razg. 116
okay sein razg. 87
ok sein razg. 87
Es ist mir (doch) egal! gov. 76
Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! 125
los sein razg. 89
es sei pis. 136
gegeben sei pis. 136
es sei denn 149
um sein 238
rum sein razg. 180
selber Schuld sein gov. 119
Mir soll's doch egal sein razg. 77
nicht anwesend sein 135
nicht da sein 135
vorbei sein 180, 238, 240
voriiber sein 180
zu Ende sein 239
sehr sehr gerne 129
sehr gut 111
Sekretirin die 208
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Sekundarstufe I die 198, 231
Sekundarstufe II die 198
selber Schuld (sein) gov. 119,210
selbst 80
selbststindig 191
Selbstverstindlich! 132
seufz onom. 206
sich sich anpassen 177
sich anstrengen 168, 212
sich ausdriicken 110
sich beeilen 169, 245
sich bemiithen 168, 212
sich beschweren 169, 245
sich bessern 163
sich einen Kopf machen razg. 169, 245
sich entmutigen lassen 84
sich entschuldigen 104
sich gedulden 200
sich Gehor verschaffen 95
sich konzentrieren 191
sich Miihe geben 168, 212
sich sammeln 191
sich schamen 165, 198
sich setzen 194
sich (um etw / jn) keinen Kopf machen razg. 77
sich (keine) Sorgen machen 77
sich Sorge machen 234
sich unterkriegen lassen 84
sich verbessern 163
sich verspéten 116, 235
sich vorstellen 171,172
sich wenden an jn 143
sich zusammenreifSen 191
sich zutragen form. 89
sicherheitshalber 233
Sinn fiir Humor habend 92
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Sitzenbleiber der 161
SK die Schulkonferenz die 205
SO 93, 207
halb so schlimm razg. 137
So ein Mist! razg. 181
So ein verdammter Mist! razg. 181
so lala razg. 209
nur so razg. 112
So, das war's. 211
geht so 209
und so weiter 99,105
Usw. 99, 105
halb so schlimm razg. 137
Socke die faule Socke die zarg. 122
sogar 80
Sonderpidagoge der 154
sonst 102
Sorge die keine Sorge 77
sich Sorgen machen 234
sich keine Sorgen machen 77
$0S0 razg. 209
sozialpddagogische(s) Personal das 133,201
Sozialpidagoge der Schulsozialpddagoge der 154
sozusagen 112,208
spit 17
zu spat 173
spdt dran sein razg. 116
zu spét dran sein razg. 116
zu spat kommen 116,236
zu spat aufwachen 238
Spezialist der IT-Spezialist der 205
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Sportlehrer der 217
Sprecher der Klassensprecher der 171
sprechen nachsprechen 162
Stegreifaufgabe die 209
stehen zur Verfligung stehen 74
in Verbindung stehen 101
stellen eine Frage stellen 155,165
den Wecker stellen 131
stellvertretende(r) Klassenlehrer der 236
Stimmung die 71,209
StR der Studienrat der 181, 127
StRef der Studienreferendar der 134
Studienrat der 127
Oberstudienrat der 181
OStR der 181
StR der 181
Studienreferendar der StRef der 134
Stufe die Bildungsstufe die 144
Jahrgangsstufe die 187
Klassenstufe die 187
Mittelstufe die 231
Primarstufe die 141
Schulstufe die austr. $vic. 187
Sekundarstufe I die 198
Sekundarstufe II die 198
Unterstufe die 231
Stunde die 191
eine Stunde verpassen 109
Fehlstunde die 108
Kursstunde die 286
Schulstunde die 206
Unterrichtsstunde die 206
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super super- 202
SV dle ................................................. SC hulewertretung d,e ..................................................... 214 -
tadenos .................................................................................................................................................... 227
Tafeld,enst de,, ................................ Tafeldlensth aben .................................................................... 190
Tag der ............................................... Fehltag der ................................................................................. -

Guten Tag! 85
tapfer ......................................................................................................................................................... -
Taufnameder1m
Te,lnehmerder ................................ Kursteﬂnehm e r der ................................................................. 215
Test der .................................................................................................................................................... -
t]anguzv .............................................................................................................................................. .9. é.
Ton der .............................................. Handwonder ........................................................................... ”

Klingelton der 244
tOtalgOV .................................................................................................................................... 72152 236
TSCh us'ng ................................................................................................................................ 6976 -
TSChuss'ng .............................................................................................................................. 6976 82
tun ...................................................... Ve rsuc hen) etw Z u tun ............................................................ 158
uber .................................................... uber Erfahrung Verfugen ....................................................... 10 3
u berhaupt ............................................................................................................................................... 221
uberhoren .............................................................................................................................................. 170
ubermorgen174
ub erprufen ............................................................................................................................................ 183
uberSChre lten ................................................................................................................................. 1 73 . 1 74
ubernehen174
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ultra- Zarg. 202
uf razg. uzv 218
um um sein 239
um es kurz zu machen 220
umformulieren 173
unartig 242
und 68,99
und wie 106
und zwar 21
usw. 99, 105
und ob razg. 106, 124
und so weiter 99
und und und 100, 105
undeutlich 136
untentschuldigt unentschuldigte Fehlstunde die 138,192
unentschuldigte Fehlzeiten die 109
ungenau 136
ungerecht 139
unklar 136
unkonzentriert 185
unterbreiten einen Vorschlag unterbreiten form. 170,171
unter unter aller Kritik 103, 118
unter dem Vorwand 156
unterkriegen sich unterkriegen lassen 84
untermauern 143,144
Unterricht der dem Unterricht fernbleiben sluzb. 109, 110
von dem Unterricht fernbleiben sluzb. 75
den Unterricht schwinzen razg. 74,125
vom Unterricht abhauen zarg. 155
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Unterrichtspause die 144
Unterncht sstunde . dle ........................................................................................................................ 2 06
Unterstufe dle ................................. Unter- . und Mltte lstufe dle .................................................... 231 .
unube 1. legt ............................................................................................................................................... 78
un Zlﬂ ass lg .............................................................................................................................................. 139
Upsvnguzv ........................................................................................................................................ 2 22
Urlaubder ........................................ Ka r enzurlaub austr ................................................................ 2 36
UrsaChe . d,e ....................................... Ke meUrsa C he'form .............................................................. 129
usw ..................................................................................................................................................... 99105
Vage .......................................................................................................................................................... 136
Verbe ss em_> ................................... SICh Verbessem ................................................................. 162163
Verbmdungdle ................................ mverbmdungstehen1m
Verbleten ........................................................................................................................................... 76233
VerbOten .................................................................................................................................................. 233
Verdammt m Zguzv ............................................................................................................................... 93

So ein (verdammter) Mist! razg. 181

Verdammt (nochmal)! razg 142, 147, 181.
verﬂlXt Zarg ..................................... Ve r ﬂlXt(undzugenaht)' Za,,g ............................................. 182
ve’fugend .......................................... uberErfahr ung Verfugend .................................................... 103
Ve,fugungdle ................................... Zur Verfugungste hen ............................................................... 74
Vergehen ......................................................................................................................................... 180183
Verges ShCh .............................................................................................................................................. 233
verhmdem ............................................................................................................................................. 197
Verlegen ................................................................................................................................................... 150
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verlieren die Hoffnung verlieren 96, 106
verpassen 155

eine Stunde verpassen 109
versagen 236
verschieben 150
verschaffen sich Gehor verschaffen 95
verschlafen 175,238
verschlechtern 120, 159
verspdten -> sich verspéten 116, 235
Verspiétung die 117
verstandlich 186

Selbstverstandlich! 132
Verstindnis das 188
verstehen 188,192, 193
versuchen (etwas zu tun) 158
Vertrauenslehrer der 154
Vertretung die 236

Schiilervertretung die 214,230

SV die 214,230
Vertreter der Schulvertreter der 173

Schiilervertreter der 173
verweigern 222
verzeihen 148, 149
voll 72

voll bei der Sache razg. 153

voller Energie 159



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

voll zarg. voll witzig 202,72
VOlhg ........................................................................................................................................................ 2 22
vonvonmlraus ........................................................................................................ 207

von dem Unterricht fernbleiben form. 75
vomVomUnterrIChtabhauenzarg ..................................................................... 155
vor ankommen ....................................................................................................................................... 1 31 :
vorbelvorbelsem .......................................................................................... 180239240
Vor belgehen ................................................................................................................................... 182183
vorberelten ............... s IChvorbereltenauf196197

sich vorbereiten fiir 196, 197
Vor blldhCh ............................................................................................................................................. 227
vor brmgen ................ e m Argum ent Vorbrmgen ............................................................................... 71 :
vorelhg ...................................................................................................................................................... 78
vor le gen ..................... e me : Ents Chuldlgung Vor le gen ...................................................................... 104
Vormundder ......................................................................................................................................... 195
Vomameder1m
Vorsc hlagder ........... e me nvorsc hlag maChen ............................................................................... 170

einen Vorschlag unterbreiten form. 170
vor s Chlagen ............................................................................................................................................ 170
Vorsitzender der  Vorsitzende(r) der Schulkonferenz der 71
Vorstandder ............ S Chulvorstandderreg171
Vor stellen .................. s ICh Vorsteuen ............................................................................................ 1 7 1172
vor tmgen .................. e m Argum ent Vortrage n .................................................................................. 71 :
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voriibergehen 182
voriiber sein 180
Vorwand der 107

unter dem Vorwand 156
wach werden 79,180
Wahl die keine Wahl haben 137
wahnsinnig razg. 200
wahr Das darf doch (wohl) nicht wahr sein! 125

nicht wahr? gov. 238
wahrscheinlich 231
was 207

noch was? razg. 114

was jn / etw angeht 208

was jn / etw anbelangt 208

was jn / etw betriftt 207
wecken 79,179
Wecker der 79

den Wecker stellen 131
Wecker-App die 244
wegpacken 164, 165
wegriumen 164
weh oh weh zast. uzv 70
weiter des Weiteren 130

und so weiter 99, 105
weiterhin 129
weitermachen 133
wenden -> sich wenden an jn 143



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

werden besser werden 163, 164
wach werden 180
schlecht werden 120, 159
wichtig etwas Wichtiges 229
wie 114
und wie 106
Wie geht’s? 114,115
Wie bitte? 129
Wie geht’s dir? 115
Wie geht’s euch? 115
Wie geht es Thnen? 115
wiederholen 161, 162
die Klasse wiederholen 161,162
das Schuljahr wiederholen 143
Wiederholer der 160
Wiederschauen das Auf Wiederschauen! austr., juznon;. 20
Wiedersehen das Auf Wiedersehen! 90
wirklich 72,94, 202
Wirklich?! 151
wissen 242
zu schatzen wissen 79
witzig 92
Woche die nachste Woche 100, 195
wohl 227
Das darf doch wohl nicht wahr sein! 125
Doch wohl nicht razg. 228
Wort das Fullwort das 166
WOW Zarg. uzv 147,232
wunderbar 85,118
wunderschon Wunderschon! 85, 118, 174
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yippie zZarg. uzv 99
Zeichen das Klingelzeichen das 244
Zeit die Karenzzeit austr. 236
Zeit haben 101
jm Zeit geben 84
ziehen in Betracht ziehen 226
in Erwdgung ziehen 226
zZu zu spat 116,173
raten zu 174,175
zu spat kommen 236
Nichts zu danken 129
(zu) spdt dran sein razg. 116
das Recht zu etw absprechen 222
zu schitzen wissen 79
versuchen, etw. zu tun 158
zu Ende sein 239
zu lange schlafen 238
zu spét aufwachen 238
zudriicken ein Auge zudriicken 148, 149
zuerst 130
zufrieden 234
zufriedenstellend 235
nicht zufriedenstellend 123
zugendht Verflixt und zugenidht! zarg. 182
zum z. B. 178
zum Beispiel 178
zum ersten zweiten dritten Mal 185
zur Verfiigung stehen 74
zurriickgehen freiwillig zuriickgehen 161, 162
zuriickgriiflen 145, 146

296
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zusammenhingend 203,208
L -
L O
zwe,mal ............................................. emmal Zwelmaldre lmal ........................................................ 185
Zweltensne
Zweltnameder ...................................................................................................................................... 102

297






5.

POPIS HRVATSKIH
RIJECI DVOJEZICNIKA

ALPHABETISCHES VERZEICHNIS
DER KROATISCHEN WORTER IM
KROATISCH-DEUTSCHEN WORTERBUCH



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

stru¢ni aktiv
voditelj stru¢noga aktiva

stvara dobru atmosferu
stvoriti dobru atmosferu

O bez veze razg.
bez kave
bez razmisljanja

O biti dobro

O biti na raspolaganju
ito

To bi bilo to.

To je to!

To bi bilo sve.

211
210
211

O bjezati iz kole
O bjezati s nastave
pobjeci pf

pobjedi iz skole
pobjedi s nastave



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

bljak zarg. uzv 75
Bog! razg. 75
bolje 76
Bit ¢e bolje. 206
jos bolje 238
ne bas najbolje 237
braniti 76
zabraniti pf 233
briga O Ba$ me briga! 76
O bez brige 77
Budi bez brige! 77,225
broj prekoraciti broj rijeci 173
brr uzv 77
brzoplet 78
brzopleto 78
budilica 79
namjestiti budilicu 131
namjestati budilicu 131
zvono (na budilici) 244
buditi 79
probuditi pf 179
buditi se 79
probuditi se pf 179
cijeniti 79
ciklus prvi obrazovni ciklus 14
cak 80
Cestitati 80
Cestitati od srca 80



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

O ¢ini se
kako ti se ovo ¢ini

80

O za danas

kako si danas

to bi bilo sve za danas
danas neéemo stici

O dati se obeshrabriti
O dati vremena
dati plus

do sutra
do iducega tjedna

90, 203
91,121, 224

302

O Dobar dan!

O Dobra vecer!
O Dobro jutro!
dobru atmosferu



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

stvoriti dobru atmosferu
dobar ugodaj

71
219

dobiti

dobiti dvojku
dobiti neopravdani sat
dobiti rubeolu

192
72

O biti dobro

jako dobro

dobro vidjeti

dobro izgledati
dobro izrazavati
dobro ispasti

dobro prepisati
dobro raditi

dobro udiniti

dobro znati

dobro zvudi

bas dobro

okrenulo se na dobro
Zelimo ti svako dobro

87,98,172,173,192
74, 87,130, 209
87,11

68

106, 128

110

202

184

157

147

138, 242

202

232

106

80

Sto se dogodilo?
Sto ti se dogodilo?
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dozvoljavati 92
dr ag ............................................................................................................................................................ 92
d,. ug, ........................... 1 mau Sluha Zadrugoga ................................................................................... 100
dugoroéno ................................................................................................................................................ 92
duhovu ...................................................................................................................................................... 92
eh m Z guzv .............................................................................................................................................. 93
eto ............................................................................................................................................................... 93
fakat ng ................................................................................................................................................. ;4.
fantastléno ............................................................................................................................................... ;4.
ﬁn 0 ............................................................................................................................................................. ;4.
formuhratl ............................................................................................................................................... ;;‘.
fu] r az g uzv .............................................................................................................................................. 95
glasan ......................................................................................................................................................... 95
glasn .(.) ......................................................................................................................................................... 95
glupost ...................................................................................................................................................... 95
gOtov .......................................................................................................................................................... ;6.
grub ............................................................................................................................................................ ;6.
gubltlmgubltlnadu ...................................................................................................... ;6.

izgubiti pf 204

izgubiti nadu 96, 106
ha nguzv .............................................................................................................................................. 97
halo reguzv ............................................................................................................................................. 97
he ]nguzv ............................................................................................................................................. 97
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hm [o:m] onom. uzv 98
hrabar 98
hura uzv. 98
Hyvala, takoder 99
hvaliti 99
tako dalje 99, 104

itd 99, 104
ideja 100
iduci O idudi tjedan 100
imati O imati sluha za drugoga 100

O imati veze 101

O imati vremena 101

Nema veze. 137

ima li koga? 97
ime 101

kartica s imenom 116

kartica za ime 116
inace 102
informacije 102
inteligentan 103
invaliditet ucenik s invaliditetom 215
iskreno O iskreno re¢eno 103
iskusan 103
ispod O ispod svake kritike razg. 103
ispricati pf 104
ispricati se pf 104



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

kvariti izglede za dobru ocjenu
kvariti izglede za dobar posao

207,208
120, 159
159

103, 106
128

O izgubiti nadu
gubiti nadu

izostanak

O izostanak s nastave

0O izostanak zbog bolesti

O neopravdan(i) izostanak
izostanak s tjelesnoga
ispricati izostanak
opravdati izostanak

108, 139
104
104
108
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izrazavati 110
izrazavati se 110
Izvolite! m
izvrsno m
jako dobro m
jao uzv m
jasno 72,94,112,141, 221
Jasno! 126
jasnije izgovarati 12
jasnije se izraziti 110, 112
je (biti) O jeli razg. 112
O jel’ zarg. 112
Je li tako 82
jedva 113
joj uzv. 113
jos 114
O jo$ nesto? 14
jo$ malo vise 79
jutro Dobro jutro! 86
kako 114
O Kako si? 114
0O Kako ste? 115
kao O kao prvo 115
O kao drugo 116
kartica O kartica s imenima 116
O kartica za imena 116
kasniti 116
zakasniti pf 235
kasno 117



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

kasnjenje 17
kazati 117
$to da kazem 98
kihati 117
kihnuti pf 117
knjiznicar 118
komunikativan 118
krasno 118
kratkorocno 118
kritika 118
O ispod svake kritike 118
kriv 119
O biti kriv 119
O biti si kriv Zarg. 119
Tko ti je kriv! 210
krivo 120
kuc, kuc onom. 120
kuhar 120
kvariti 120
kvariti se 120
pokvariti se 120
Laku no¢! 120
lektira 120
Citati lektiru 107
li 121
jeli 112
jel’ 112
lijecnicka potvrda 121



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

lijen 122
lijenc¢ina 122
lijepo 122
logican 122
logoped 123
lo$ 123
O los ucenik 123
lose 123
lose mi se pise 123
ma razg. uzv. 124
0O Ma kakvi! 124
O Ma ne! 124
O ma ne, naprotiv 125
O Ma nije valjda?! 125
mali 0O mali odmor 125
malo 235
malo jasnije 94,110, 112
jos malo 84,239
jos malo vise 79
saberi se malo 191
razmisliti malo 98,153, 162
strpite se jo$ malo 200
rezultati malo opadaju 236
markirati razg. 126
marljiv 126
maturalni maturalna vecer 72
medutim 126
mentor O mentor pripravniku 127
O profesor mentor 127
miljenik 128



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

miran 128
misliti sve §to misli§ o njemu 73
zapravo to ne misli$ 124
misli$ na X 138
misli$ li da je to bilo u redu 165
misljenje po tvome misljenju 73
mljac mljac onom. 128
moci mozes ti to 76,84
moze$ li malo jasnije 112
moze$ mi postavljati pitanja 155
moZzes joj se povjeriti 85
moliti 128
O Molim! 129
O Molim? 129
zamoliti pf 128, 223, 237
na biti na raspolaganju 74
na primjer 178, 226, 242
na vrijeme 232,245
do¢i na red 200
nacelo u nacelu 213
nada gubiti nadu 96
izgubiti nadu 106
nadalje 129
nadati se 130
najbolji 130
O najbolji u¢enik u razredu 130
najprije 130
namjestiti pf O namjestiti budilicu 131
namjestati O namjestati budilicu 131
napomena uzgredna napomena 112



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

napredovati 131
naravno 131,132
O Naravno! 132
naspavati se 132
nastava bjezati s nastave 74,75
pobjedi s nastave 155
izostanak s nastave 108
pomoc¢nik u nastavi 160
nastava je otpala 152
nema nastave 100, 174
nastava pocinje 169
kad zavr$ava nastava 239
izvoditi nastavu 188
predmetna nastava 216,217
nastaviti pf 132
nastavljati 133
nastavnicki O nastavnicko vijece 133
nastavnik 134
O nastavnik pripravnik 134
ne Ma ne! 124
ma ne (naprotiv) 125
o ne 142, 210
oh ne 146, 146
zar ne? 88, 141,179, 207, 238
ne uspjeti pf 225
ne uspijevati 224
nedostajati 135
nejasno 136
neka je 136
nemaran 136
nemati O nema veze razg. 137,138
O nemati izbora 93,137

311
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O nemati blage veze Zarg.
O nemati pojma

O nemati srece

pojma nemam

138

45,138
93,138, 198
45

O neopravdani
O neopravdan izostanak
O neopravdani sat

valjda

ne valjda
nije valjda
necete valjda

222

Laku no¢!
probdjeti no¢-dvije



KROATISCH-DEUTSCHES WORTERBUCH DER SCHULSPRACHE

obrazlagati 143
ObraZIOthlpf ........................................................................................................................................ 143
Obzw ........................... u Zetlu ObZ lrpf ................................................................................................. 226

uzimati u obzir 226
Obrazovn 1 aklus ................................................................................................................................... 144
Od]el ............................ r azredmOdJel18821423o
Odmah ........................ (.). dmahdoanared ........................................................................................... 200
Odmor ...................................................................................................................................................... 144

O mali odmor 125, 144

O veliki odmor 145, 229, 230

pod odmorom 76,144,233
Odsutan ................................................................................................................................................... 145
Odsutnost ............................................................................................................................................... 145
odzdravmpf ......................................................................................................................................... 145
OdZdraVIJatl ........................................................................................................................................... 146
0huzv147

O oh ne uzv 147
Oho uzv .................................................................................................................................................... 148
Ohrabntl pf ............................................................................................................................................ 148
Ohrabrwatl ............................................................................................................................................. 148
0]0] m Zguz V ......................................................................................................................................... 148
ok,. emm se ................ 0 krenulose na dObro ...................................................................................... 106
ono ngpost ......................................................................................................................................... 148
oprastatl ................................................................................................................................................. 148
oprostltlpf ............................................................................................................................................ 149



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

osim ako 149
osnovni osnovna $kola 186, 187, 199, 217
nizi razredi osnovne skole 141,187,199
vidi razredi osnovne Skole 187,199, 231
ostajati 149
ostati pf 150
ostaviti pf 150
ostavljati 150
ostecenje ucenik s tjelesnim o$te¢enjem 216
otpratiti pf 151
pratiti 151, 169
ovaj razg. 151
§to je sad ovo 69,70
ozbiljno O Ozbiljno?! 151
pa 152
O pa vez 152
Oparc 152
pazljiv 153
pedagog 154
pet 154
O za pet 154
prosla je,ito s pet 125
pet neopravdanih 138
i do pet sati dnevno 163
pisati lo$e mi se pise 69,70
lose ti se pise 123
sutra ne piSemo test 83,209, 138, 158
pitanje 155
postaviti pitanje 165, 166
postavljati pitanje 165

314
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odgovori na pitanje 191

odgovor na pitanje 191
pltatl ........................................................................................................................................................ 155
pObJeapf ............................................................................................................................................... 155

O pobjeci s nastave 155

O pobjeci iz skole 155
poéetlpf .................................................................................................................................................. 156
Poéln]atl ................................................................................................................................................. 156
pOdlzgovorom ..................................................................................................................................... 156
po(hapf ................................................................................................................................................. 157
POdlzatl ................................................................................................................................................... 157
pOdvormk .............................................................................................................................................. 157
pOhvalm pf ............................................................................................................................................ 157

hvaliti 99
pojam ........................ D lmatl poJma ................................................................................................... 157

O nemati pojma 158
poku§atl pf ............................................................................................................................................. 158
poku§avatl .............................................................................................................................................. 158
pOkvarmpf ............................................................................................................................................ 159
pOkvarltlsepf ....................................................................................................................................... 159
p omko ........................ S am O pOIakO ........................................................................................................ 78
POIetan .................................................................................................................................................... 159
pomagatl ................................................................................................................................................ 159
pomoc 1 p f ............................................................................................................................................... 160
pomoc mku nastaw ............................................................................................................................ 160
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ponavljac¢ 160
ponaVl]atl161

O ponavljati razred 161
Ponovm Pf ............................................................................................................................................. 162

O ponoviti razred 162

Ponovite to jo$ jednom! 113
popr avmpf ........................................................................................................................................... 162
Popr avm sepf ...................................................................................................................................... 163
popr avhatl ............................................................................................................................................. 163
Popr avl]atl se ........................................................................................................................................ 163
posprematl ............................................................................................................................................. 164
Pospremm Pf ........................................................................................................................................ 164
posramltl s epf ..................................................................................................................................... 165

sramiti se 165
pos tavm p poostaVltl pltame ........................................................................................... 165

postaviti potpitanje 112
pos tavl]atlmpostavhatl pltame ........................................................................................ 165
posusta] atl ............................................................................................................................................. 166
Posustatl pf ............................................................................................................................................ 166
p0§tapahca ............................................................................................................................................. 166
Poétovatl ................................................................................................................................................. 166
pomkmm pf .......................................................................................................................................... 167
Poucatlpf .............................................................................................................................................. 167
pOtr udmse pf ....................................................................................................................................... 168

truditi se 212
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potvrda lije¢nicka potvrda 121
pozdraviti pf 168
pozdravljati 168
pozaliti se pf 169

zaliti se 245
pozuriti pf 169

Zuriti 245
pratiti 169

otpratiti pf 151
precizno preciznije 94
precuti pf 170
predlagati 170
predloziti pf 170
predsjednik O predsjednik razreda 171

O predsjednik $kolskoga odbora 171
predstaviti pf 171
predstaviti se pf 171
predstavljati 172
predstavljati se 172
predstavnik O predstavnik roditelja 172

O predstavnik skole 173

O predstavnik u¢enickoga vijeca 173
preformulirati 173
prekasno 173
prekoraciti pf O prekoraciti broj rijeci 173

O prekoraciti vrijeme 174



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

prekosutra 174
Prekrasn0174
Preporuéltlpf174
Preporuéwatl174
prespavatlpfws
presta]atlws
prestatlpfns

Prestanite urlati! 90
preZlme176
prez1vatlse176
pm]eapmeananestodmgo ....................................................................................... ;;
Pnkladanwé
Pr llagOdltlsepf .................................................................................................................................... 177
Pr llagOdavatl s e .................................................................................................................................... 177
pr Hm]e t ltl pf ......................................................................................................................................... 177
prlmjecwatlws
pmm]ermnaprlm]er/nprws

Uzmimo na primjer 178, 226
prm ap ....................... u prmapu .......................................................................................................... 21 4
prlpmvmk ................ m entorprlpravmku127

nastavnik pripravnik 134,135
prlsutanws
pm,]esmcawg
pmbat, ....................... N ecu to m pmbatl ............................................................................................. 75
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probuditi pf 179

buditi 79
probuditi se 179, 238
proci pf 180

jedva si prosao 113

jedva si prosla 113

prolaziti 182
profesor 180

O profesor mentor 181

O profesor savjetnik 181
Prokletstvo! 181
prolaziti 182

proci pf 180
proteci pf 182
protjecati 183
provjeravati 183
provijeriti pf 183
prvo kao prvo 115
prvasic 184
psiholog 184
pst onom. uzv. 184
pustiti 17

Pusti(te) to! 97
put(a) 185
racunovoda 185
radije 185
raspolaganje biti na raspolaganju 74



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

rastresen 185
ravnatelj 186
razmisljanje bez razmisljanja 88
razgovijetno 186
razoaran 187
razocarati 187
razred 187
nizi razredi osnovne $kole 141, 187, 199
vi$i razredi osnovne $kole 187, 199, 231
najbolji u¢enik u razredu 130
predsjednik razreda 171
ponavljati razred 161
ponoviti razred 162
razredni O razredni odjel 188
O razredno vijece 188
razrednik 188
zamjenik razrednika 236
razumijevanje 188
razumjeti 188
reci O recimo 189
iskreno receno 103
ne znam §to bih rekla 198
red 189
uredu 87,148, 204, 214, 234
do¢i na red 200
redar 190
rijec prekoraciti broj rijeci 173
roditelj 190
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O roditeljski sastanak
O roditeljsko vijece

O neopravdani sat
O opravdani sat
skolski sat

izostati sa sata
izostajati sa sata
sat primanja

Sat je zavrsio.

sat matematike

191
96, 191, 239
109

O sjednica nastavnickoga vije¢a
O sjednica razrednoga vijeca
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sluh imati sluha za drugoga 100
slusati slusajte me 128,229
sljedeci O sljedeci tjedan 195

do sljedecega tjedna 69
sporo 195
sport opasan sport 200
sportski sportski animator 121
spremacica 196
spreman 196
spremati se 196
spremiti se pf 197
sprijeciti pf 197
sprjecavati 197
sram 197
sramiti se 197

posramiti se pf 165
sreca 198

nemati srece 138,198

bas nemam(o) sreée 93

stvarno nikada nemas srece 93

sva sreca 232
srednji 198

O srednja skola 198, 199
stid 199
strasno 200
strpjeti se 200
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strucni

O struc¢ni suradnik

O stru¢ni aktiv

voditelj stru¢noga aktiva
voditeljica stru¢noga aktiva

200
181, 232
201,232

O do sutra

O za sutra

sutra ¢emo nastaviti

sutra nastavljamo
Dovidenja do sutra

do sutra to treba biti gotovo
to ¢emo ostaviti do sutra

to ostavljamo za sutra

za svaki slucaj
ispod svake kritike

233

O sve je u redu
O sve u redu
O sve u svemu
sve za danas

nizi razredi osnovne $kole
visi razredi osnovne $kole
vidi razredi srednjih $kola
srednja $kola

141,199, 217
161, 187, 231
161, 206, 215
181, 198, 199, 206, 215

skolski

O skolski odbor
O skolski sat
Skolski stan
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Smrc onom. 207
Steta O Steta! 207
sto 207
O $to se mene tice 207
O Sto se tice 207
tajnica 208
tako 208
takoder Hvala, takoder. 99
takoreci 208
tako-tako razg. 209
test test iz matematike 209
test se prebacuje 83
sutra ne piSemo test 283
rezultat testa 120, 187
kad pisemo test? 138
prelagan test 152
$to Ce biti u testu 158
ispraviti test(ove) 168, 210
teskoca s tesko¢ama u razvoju 215
s tesSko¢ama u ucenju 215
ticati se $to se mene tice 207
$to se tice 207
tjelesno s tjelesnim oste¢enjem 216
tjedan idu¢i tjedan 100,133, 135, 150
sljededi tjedan 195
tko O Tko ti je kriv! 210
Od koga? 105
to O To bi bilo to. 210
O To je to! 210
O 1 to! 21
Je li to vazno? 121

324
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na to sam ga upitao 121
ti to samo tako kazes 124
zapravo to ne misli$ 124
ti to ne vjerujes 124
prosla je, i to s pet 125
nadlezna za to 143
§to to tamo visi 143
nek ti to bude zadnji put 148
tocno 21
trenutak 212
truditi se 212
potruditi se pf 168
tu 212
u 213
O u nacelu 213
O u principu 213
O U redu! 213
uzimati u obzir 226
ucenicki O ucenicko vijece 214
predstavnik uc¢enickoga vije¢a 173
ucenik 214
O ucenik s invaliditetom 215
O ucenik s posebnim odgojno-obrazovnim potrebama 215
O ucenik s teSko¢ama u razvoju 215
O ucenik s teSkocama u ucenju 215
O ucenik s tjelesnim o$te¢enjem 216
lo$ ucenik 123
najbolji u¢enik u razredu 130
vijece ucenika 230
ucenicko vijece 214
ucitelj 215
O ucitelj predmetne nastave 210
udi pf 217
ulaziti 196, 217,220
udovoljavati 218



HRVATSKO-NJEMACKI RJECNIK SKOLSKOGA JEZIKA

udovoljiti pf 218
uf nguzv ............................................................................................................................................. 218
ugOdan .................................................................................................................................................... 21 9
ugOda] ...................................................................................................................................................... 21 9
uhuzv ...................................................................................................................................................... 21 9
ukratko .................................................................................................................................................... 21 9
ulazm ....................................................................................................................................................... 220

udi pf 217
u Oéavatl ................................................................................................................................................... 2 20
uoém pf ................................................................................................................................................... 2 21
uopc e ....................................................................................................................................................... 221
Upsvnguzv ........................................................................................................................................ 222
uSkhk ....................................................................................................................................................... 222
u Skrac lvatl .............................................................................................................................................. 2 22
uSkraml pf ............................................................................................................................................. 222
uSluga ....................................................................................................................................................... 2 23
usmian .................................................................................................................................................... 223
uspuevatl ................................................................................................................................................ 223

O ne uspijevati 224
uspjeh ....................................................................................................................................................... 2 24

Cestitati na uspjehu 80

uspjeh svih u¢enika 120
uspJetlpf ................................................................................................................................................ 224

O ne uspjeti 225
ustajatl .................................................................................................................................................... 225
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O uzeti u obzir
O uzeti na primjer

O ne valjda
Ma nije valjda?!

bez veze
nema veze

O vijece roditelja
O vijece ucenika

O vijece zaposlenika
predstavnik ucenickoga vije¢a
sjednica nastavnickoga vijec¢a

roditeljsko vijece
ucenicko vijece
zaposlenicko vijece
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vrijeme O na vrijeme 232

prekoraciti vrijeme 174
wow [u’au] Zarg. uzv. 232
za O za svaki 233

za deset! 105
zaboravan 233
zabraniti pf 233

braniti 76
zabranjen 233
zabrinut zabrinut za kéer 200
zabrinuti se pf 234
zabrinjavati se 234
zadaéa pisati zada¢u 107

napisati zadacu 130

zadati za zadacu 124

imati za zadaéu 185

zaboraviti zada¢u 124,137
zadovoljan 234
zadovoljavajuci 235
zadrzati pf 235
zadrzavati 235
zainteresiran 235
zakasniti pf 235

kasniti 116
zakazati 236
zamjena 236
zamjenik O zamjenik razrednika 237
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zamoliti pf 237
moliti 128
zaposlenicki O zaposlenicko vijece 231,237
zaposlenik zbor zaposlenika 240
vijece zaposlenika 231
zapravo 237
zar 237
O zar ne? 238
zaspati 238
zatim 238
zavr$avati 239
zavrsiti pf 239
Sat je zavrSio. 191
zazvoniti pf 240
zbor O zbor zaposlenika 240
Zdravo! 240
zlocest 241
znaditi 242
znati 242
ne znam $to da kazem 98
ne znam $to bih rekla 98
zvati se 243
zvoniti 243
zazvoniti pf 240
zZvono O (8kolsko) zvono 244
O zvono (na budilici) 244
O zvono (na mobitelu) 244
nakon zvona 91
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zaliti 245
Zao mi je 131,242, 245
bas mi je zao 114
zaliti se 245
pozaliti se pf 169
Zuriti 245
pozuriti pf 169, 191
Zuriti se 245
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